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USER MANUAL

Warning notices: Before using this product, please read this manual carefully and keep it for future reference. 
The design and specifications are subject to change without prior notice for product improvement. Consult 
with your dealer or manufacturer for details.
The diagram above is just for reference. Please take the appearance of the actual product as the standard.





GermanDE

EN English

LANGUAGES

ES Spanish

HR

IT Italy

SloveniaSL

Croatia

PortugalPT

RO Romania

BulgariaBG

GreeceEL

SerbiaSR

HungaryHU



EN-01

THANK YOU LETTER
Thank you for choosing Midea! Before using your new Midea product, please read 
this manual thoroughly to ensure that you know how to operate the features and 
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Danger
This symbol indicates that there are dangers to the life and health of 
persons due to extremely flammable gas. 

Warning of electrical voltage
This symbol indicates that there is a danger to life and health of 
persons due to voltage. 

Warning
The signal word indicates a hazard with a medium level of risk which, if 
not avoided, may result in death or serious injury.

Caution
The signal word indicates a hazard with a low degree of risk which, if 
not avoided, may result in minor or moderate injury.

Attention
The signal word indicates important information (e.g. damage to 
property), but not danger. 

Observe instructions
This symbol indicates that a service technician should only operate and 
maintain this appliance in accordance with the operating instructions. 

Intended Use

SAFETY INSTRUCTIONS

Read these operating instructions carefully and attentively before using/commissioning the 
unit and keep them in the immediate vicinity of the installation site or unit for later use! 

The following safety guidelines are intended to prevent unforeseen risks or damage from 
unsafe or incorrect operation of the appliance. Please check the packaging and appliance 
on arrival to make sure everything is intact to ensure safe operation. If you find any 
damage, please contact the retailer or dealer. Please note modifications or alterations to 
the appliance are not allowed for your safety concern. Unintended use may cause 
hazards and loss of warranty claims.

Explanation of Symbols

SAFETY INSTRUCTIONS
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Important Safety Instructions

THESE WARNINGS ARE PROVIDED IN THE INTEREST 
OF SAFETY. PLEASE READ THEM CAREFULLY 
BEFORE INSTALLING OR USING THE APPLIANCE. 
To maintain the EFFICIENCY and SAFETY of this 
appliance, we recommend:
• Call only the Service Centers authorized by store 

where you buy the cooker
• Always use original Spare Parts
• When the oven is first switched on, it may give o� an 

unpleasant smell. This is due to the bonding agent 
used for the insulating panels within the oven. Please 
run the new empty product with the conventional 
cooking function, 250°C, 90 minutes to clean oil 
impurities inside the cavity.

• During the first use, it is completely normal that 
there will be slight smoke and door. If it does occur, 
you should wait for the smell to be cleared before 
putting food into the oven. 

• Please use the product under an open environment.
• The appliance and its accessible parts become hot 

during use. Care should be taken to avoid touching 
heating elements. Children less than 8 years of age 
shall be kept away unless continuously supervised.

• If the surface is cracked, switch o� the appliance to 
avoid the possibility of electric shock.

• This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in 
a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. 
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Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision.

• During use, the appliance becomes very hot. Care 
should be taken to avoid touching heating elements 
inside the oven.

• Do not allow children to go near the oven when it is 
operating, especially when the grill is on.

• Ensure that the appliance is switched o� before 
replacing the oven lamp to avoid the possibility of 
electric shock.

• The means for disconnection must be incorporated 
in the fixed wiring in accordance with the wiring 
specifications.

• Children should be supervised to ensure that they do 
not play with the appliance.

• This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by 
person responsible for their safety.

• Accessible parts may become hot during use. Young 
children should be kept away.

• An allpole disconnection means must be 
incorporated in the fixed wiring in accordance with 
the wiring rules.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer, its service agent or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard.

• Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal 
scrapers to clean the oven door glass since they can 
scratch the surface, which may result in shattering of 
the glass.
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• Only use the temperature probe recommended for 
this oven.

• A steam cleaner is not to be used.
• The appliance is not intended to be operated by 

means of an external timer or a separate remote 
control system.

• The instructions for ovens that have shelves shall 
include details indicating the correct installations of 
the shelves.

• Do not use the oven unless you are wearing 
something on your feet. Do not touch the oven with 
wet or damp hands or feet.

• For oven: Oven door should not be opened often 
during the cooking period.

• The appliance must be installed by an authorized 
technician and put into use. The producer is not 
responsible for any damage that might be caused by 
defective placement, and installation by unauthorized 
personnel.

• When the door or drawer of oven is open do not 
leave anything on it, or you may unbalance your 
appliance or break the door.

• Some parts of appliance may keep its heat for a long 
time; it is required to wait for it to cool down before 
touching onto the points that are exposed to the 
heat directly.

• If you will not use the appliance for a long time, it is 
advised to plug it o�.
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Declaration Of Compliance

When you have unpacked the oven, make sure that 
it has not been damaged in any way. If you have any 
doubts at all, do not use it: contact a professionally 
qualified person. Keep packing materials such as 
plastic bags, polystyrene, or nails out of the reach of 
children because these are dangerous to children.
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SPECIFICATION

MODEL MBON5M90E5-BK
MBON5M90E5-WH

RATED VOLTAGE 220-240V~

RATED FREQUENCY 50Hz-60Hz

ELECTRIC POWER 3.0 kW
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PRODUCT OVERVIEW

Oven

When removing food, please wear heat insulating gloves to prevent burns!  
At the moment of opening the door of the furnace, pay attention to the steam. Please 
open the door at a small Angle to avoid the steam on your face.

Mounting fixing hole

Control panel

Handle

Ventilating openings
Mounting fixing hole

Glass door 

Accessories

Grill rack
Grill food or place heat-resistant cooking 

containers

Grill tray
Cook large portions of food or catch

food scraps
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Accessories Use (Only For Some Models)

For the oven to work properly, the grill rack and Grill tray should only be placed between 
the first and fifth levels. When used together, place the Grill tray under the grill rack.

5
4
3
2
1

        

EN



EN-10

Control Panel

K1 K2

Stop

Start

Time

Remind

K1:  For selecting oven functions.
K2: For setting the temperature and time.

Function Function introduction

Lamp

The cooking process can be observed under illuminated 
conditions. Except ECO function.

Defrost
The circulation of air at room temperature enables quicker 
thawing of frozen food (without the use of any heat).

Double grill with fan

The radiant heating element and top heating element are 
working with fan.

Double grill

The radiant heating element and top heating element are 
working.

Single grill
The inner grill element switchs on and o� to maintain 
temperature. Can be used to grill a small number of food.

Conventional+fan

The combination of fan and the top and bottom heating 
elements provides more even heat penetration and coloration, 
primarily for cooking meat.

Conventional

The top and bottom heating elements work together to 
provide convectional cooking.

Bottom heating

Heating is provided by heating pipes at the bottom of the 
oven. Mainly used for keeping warm and the coloring of the 
food.

Convection

In convection mode, the fan turns on automatically to provide 
even heat for single or multi-layer baking. This is particularly 
suitable for baking foods that require even coloring.

ECO

For energy-saving cooking. Cooking the selected ingredients 
in a gentle manner, and the heat comes from the top and the 
bottom.  
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PRODUCT INSTALLATION

If there is any discrepancy between the illustration and the actual product, please refer to 
the actual product.

Cupboard Diagram (Standing Cupboard)  

595
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583

5

Native appliance

600Min. 590

Min. 50

Air vents

560+8

*590

5

20

20

Min. 570

Minimum bottom ventilation area: 250 mm
2

 Reserve 5 mm for the door panel at the 
top and bottom respectively.

 Reserve 20 mm for the door panel on the 
left and right respectively.

 Reserve 20 mm for the door panel in 
thickness.
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1. The thickness of the cabinet board is 20 mm. 
2. If the power socket is installed on the back of the appliance, the depth of the 

cupboard opening shall be increased from a minimum of 590 mm to 620 mm.
3. The dimensions in the figures are in mm.

Cupboard Diagram (Ground Cupboard) 
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 Reserve 5 mm for the door panel at the top 
and bottom respectively.

 Reserve 20 mm for the door panel on the left 
and right respectively.

 Reserve 20 mm for the door panel in 
thickness.583 Native appliance
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Hob 

5

A

5

583 Native appliance

With hob

If the appliance is installed under the hob, 
the minimum thickness of worktop A is 
shown below: 

Hob type worktop A

Induction hob 37 mm

Full-surface 
induction hob 47 mm

Gas hob 30 mm

Electric hob 27 mm

1. The thickness of the cabinet board is 20 mm. 
2. If the power socket is installed on the back of the appliance, the depth of the 

cupboard opening shall be increased from a minimum of 590 mm to 620 mm.
3. The dimensions in the figures are in mm.

Installation Important Instructions 

 Content that means [mandatory]

1. The safe operation of this appliance can only be guaranteed if it has been installed to 
a professional standard in accordance with these installation instructions. The installer 
shall be liable for any damage resulting from incorrect installation. 

2. The entire installation process requires two professional installers. Wear dry protective 
gloves during installation to avoid scratch or electric shock.

3. Fitted units must be heat-resistant up to 90°C, and adjacent unit fronts up to 70°C.
4. Please use a 16A socket.   

 Content that means [prohibit] 

1. Do not install the appliance behind a decorative door or the door of a kitchen unit, as 
this may cause the appliance to overheat.

2. Check the appliance for damage after unpacking it. Do not connect the appliance if it 
has been damaged in transit. 

3. Do not block the vent of the appliance and the gap between the cupboard and the 
appliance. 

4. Use extreme caution when moving or installing the appliance. It is very heavy, do not 
lift the appliance by the door handle.

5. If the power cord or power plug is damaged, stop using the appliance immediately, to 
avoid fire, electric shock or other injuries.
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 Content that means [note]

1. Be very careful when moving or installing the appliance to avoid damage to the 
appliance or damage to the cupboards. 

2. Before starting up the appliance, remove all packaging materials and accessories from 
the cavity.

3. The power socket shall be accessible to users (such as next to the cupboard) for easy 
power-o�. 

4. After installation is complete, make sure that the power plug is firmly inserted into the 
socket. 

5. Please refer to the "Cupboard Diagram" for the requirements of net depth of the 
cupboard. The clearance between the cupboard bottom board and the rear board (or 
wall) shall not be less than 50 mm.

Installation Steps 

1. Please customize the cupboard according to the "Cupboard Diagram". 
2. Before installation, please check for normal power socket and appropriate grounding, 

and check whether the cupboard dimension meets the installation requirements.
3. Place the appliance in designated locations in the kitchen, install it in a vertical 

cupboard, and connect the power supply.        
4. To locate the mounting fixing holes, open the appliance door and look at the side 

frame of the appliance (position shown above). 
5. Fix the appliance to the cupboard with two rubber plugs A and screws B provided 

with the appliance. 

EN



EN-15

OPERATION INSTRUCTIONS

Before Using For The First Time

1. The oven must not be operated until it has been correctly installed.
2. To avoid fire, remove all transport protection materials and ensure that the oven is free 

of residual packaging items and accessories (e.g. foam, cardboard, grill tray, grill rack, 
etc.).

3. Clean the oven cavity and accessories with soapy water and a soft cloth.
4. Open kitchen windows and cooker hoods to maintain high ventilation.
5. Do not let children or pets into the kitchen and close the doors of adjacent rooms.
6. After connecting the power, activate the oven mode, time, and temperature in the 

table below to remove odors in the cavity.
7. After the first use, please open the oven door at a small angle and wait for the cooling 

to complete.

Function Temperature Time

 Conventional 250°C 0.5-1 Hour

Setting The Clock 

When the oven is first connected to the electrical supply and powered on, the clock will 
need to be set.

1. Press "  " key, the hour digit flashes.
2. Turn knob "K2" to adjust the hour digit.

3. Press "  " key, the minute digit flashes.
4. Turn knob "K2" to adjust the minute digit.

5. Press "  " key to complete the clock setting.

 NOTES

• The clock is a 24 hour clock.
• Before using the oven, please complete the clock setting.

• During the clock setting process, you can press "  " key to cancel the current clock 
setting.

• If you need to reset the clock, please follow the "Setting the clock" steps in standby 
mode.
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Function Setting

1. In standby or reminding state, turn knob "K1" to select the function.
2. Turn knob "K2" to adjust the temperature.

3. Press the "  " key to start cooking.
4. If you skip step 2, press the "  " key to start cooking. The default time is 9 hours, 

and the display screen shows the default temperature.

 NOTES

• During cooking, the time can be adjusted by turning the knob "K1". After adjusting the 

time, please press the "  " key within 3 seconds to confirm.
• During cooking, the temperature can be adjusted by turning the knob "K2". After 

adjusting the temperature, please press the "  " key within 3 seconds to confirm.

Lamp Function

Turning on the lamp can better observe the cooking situation of food. If you need to turn 
o� or turn on the lamp, you can follow these steps:

1. Turn knob "k1" to select "  ".
2. Press the "  " key to confirm.

Reminder Function

This function will help to remind you to start cooking in a certain time. Only when oven in 
standby mode and clock setting, the reminder can be set.

1. Press the "  " key, and the hour digit flashes.
2. Turn knob "k2" to adjust the hour digit.
3. Press the "  " key, and the minute digit flashes.
4. Turn knob "K2" to adjust the minute digit.

5. Press the "  " key to complete the setting, and the icon "  " is always on, and the 
countdown starts. After the countdown is completed, the buzzer sounds and the icon 

"  " goes out.

 NOTES

• You can cancel the reminder by pressing the "  " key during setup.

• After setting the reminder, you can press the "  " key twice to cancel the reminder.

Inquiring Function

1. During cooking process, if the clock has been set, press the " " key to check 
the current time;  If the reminder function is set, press the "  " key to check the 
reminder time.

2. In reminder state, if the clock is set, press the "  " key to check the current time.
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Start/Pause/Cancel Function

1. If the cooking time has been set, press the "  " key to start cooking. If the cooking is 
paused, press the "  " key to continue cooking.

2. During cooking process, press the "  " key once to pause the cooking. Press the  
"  " key twice to cancel the cooking.

Energy-Saving Function

1. In standby or reminder state, press the "  " key for 3 seconds to turn o� the LED 
screen and enter the energy-saving mode.

2. In standby state, If there is no operation in 10 minutes, the LED screen will go o� and 
enter the energy-saving mode.

3. In the energy-saving mode, press any key or turn the knob to exit the energy-saving 
mode.

Child Lock Function

1. Enter the child lock: Press the "  " and "  " keys for 3 seconds at the same time, 
the buzzer will beep, and the icon "  " will light up, indicating that the child lock is 
entered.

2. Release the child lock: Press the "  " and "  " keys for 3 seconds at the same time, 
and the buzzer will beep, indicating that the child lock is released.

EN



EN-18

CLEANING AND MAINTENANCE

Cleaning

Disconnect the power supply before cleaning and maintenance. 
In order to ensure the life of the oven, it should be thoroughly cleaned frequently. 
Cleaning steps are as follows:
• After cooking, wait for the oven to cool completely.
• Remove oven accessories, rinse with warm water and dry.
• Clean up food debris from the oven chamber.
• Wipe the oven with a soft cloth stained with detergent, then dry with a dry soft cloth.

 NOTES

• Do not use sharp cleaning tools, hard brush and corrosive cleaning products, so as not 
to damage the machine and its accessories.

• Do not use rough scrubbing agent or sharp metal spatula to clean the door glass.

Lamp Replacement

• Switch o� and disconnect the power from the oven. Ensure that the internal parts are 
cool before touching internal parts.

• Remove the lamp cover by turning it counter-clockwise (note, it may be sti�), replace 
the bulb with a new one of the same type.

• Insert the new bulb, which should be resistant to 300°C. For replacement bulbs 
contact your local service centre.

• If in any doubt, consult a qualified electrician for help.

 WARNING

To avoid electric shocks-please ensure that the electricity supply to the appliance is 
switched o� and the appliance is fully cold. before removing the lamp lens. 
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TROUBLE SHOOTING

If the problem cannot be solved or other problems occur, please contact the after-sales 
service.

Problem Possible reason Solution

Unable to start

• Power is not connected • Connect power supply

• The main power switch is 
not turned on

• Turn on the power switch

• Oven door not closed • Close the oven door

lamp does not 
come on • It's broken • Contact after-sales service

Has a pungent 
odor or smoke • First use • No processing required

Food is not 
cooked

• Temperature is too low • Use a higher temperature

• Food portion is too large
• Cook food in smaller pieces or 

extend the cooking time.

Burnt or uneven 
food

• The temperature is set too 
high or the heating time is 
too long

• Adjust the cooking 
temperature or time

• The food is too close to the 
heating tube

• Adjust the placement layers of 
accessories

The fan did not 
stop working 
after stopping 
the heating

• Fan delays blowing for 
heat dissipation

• No processing required
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                 logo, word marks, trade name, trade dress and all versions thereof are 

trademarks, copyrights and other intellectual property rights, and all goodwill derived 

from using any part of an Midea trademark. Use of Midea trademark for commercial 

purposes without the prior written consent of Midea may constitute trademark

infringement or unfair competition in violation of relevant laws.

This manual is created by Midea and Midea reserves all copyrights thereof. No entity or 

individual may use, duplicate, modify, distribute in whole or in part this manual, or 

bundle or sell with other products without the prior written consent of Midea.

All the described functions and instructions were up to date at the time of printing this 

manual. However, the actual product may vary due to improved functions and designs.

TRADEMARKS, COPYRIGHTS
AND LEGAL STATEMENT

TRADEMARKS, COPYRIGHTS AND LEGAL STATEMENT
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DISPOSAL AND RECYCLING

Important instructions for environment

Package information

Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waster Product:
This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a 
classification symbol for waster electrical and electronic equipment (WEEE).

This symbol indicates that this product shall not be disposed 
with other household wastes at the end of its service life. Used 

recycling of electrical electronic devices. To find these 
collection systems please contact to your local authorities or 
retailer where the product was purchased. Each household 
performs important role in recovering and recycling of old 
appliance. Appropriate disposal of used appliance helps 
prevent potential negative consequences for the environment 
and human health.

Packaging materials of the product are manufactured from 
recyclable materials in accordance with our National Environ-
ment Regulations. Do not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other wastes. Take them to the 
packaging material collection points designated by the local 
authorities.
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DATA PROTECTION NOTICE

For the provision of the services agreed with the customer, 
we agree to comply without restriction with all stipulations of applicable data protection 
law, in line with agreed countries within which services to the customer will be delivered, 
as well as, where applicable, the EU General Data Protection Regulation (GDPR).

Generally, our data processing is to fulfil our obligation under contract with you and for 
product safety reasons, to safeguard your rights in connection with warranty and 
product registration questions. In some cases, but only if appropriate data protection is 
ensured, personal data might be transferred to recipients located outside of the 
European Economic Area.

Further information are provided on request. You can contact our Data Protection 
MideaDPO@midea.com. To exercise your rights such as right to object your 

personal date being processed for direct marketing purposes, please contact us via 
MideaDPO@midea.com. To find further information, please follow the QR Code.

DATA PROTECTION NOTICE
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EINBAU-BACKOFEN

BENUTZERHANDBUCH
MBON5M90E5-BK

MBON5M90E5-WH

Warnhinweise: Bevor Sie dieses Produkt verwenden, lesen Sie bitte dieses Handbuch sorgfältig durch 
und bewahren Sie es zum späteren Nachschlagen auf.
Das Design und die Spezifikationen können zum Zweck der Produktverbesserung ohne vorherige 
Ankündigung geändert werden. Für Einzelheiten wenden Sie sich bitte an Ihren Händler oder Hersteller.
Das obige Diagramm dient nur als Referenz. Bitte nehmen Sie das Aussehen des tatsächlichen Produkts 
als Maßstab.
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DANKSSCHREIBEN
Vielen Dank, dass Sie sich für Midea entschieden haben! Bevor Sie Ihr neues 
Midea-Produkt in Betrieb nehmen, lesen Sie bitte dieses Handbuch gründlich 
durch, um sicherzustellen, dass Sie mit den Funktionen und Merkmalen Ihres 
neuen Geräts sicher umgehen können.
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Gefahr

Warnung vor elektrischer Spannung

Warnung

Vorsicht

Achtung

Hinweise beachten

Verwendungszweck

Erklärung der Symbole

Dieses Symbol weist darauf hin, dass durch hochentzündliches Gas Gefahren für 
das Leben und die Gesundheit von Personen bestehen. 

Dieses Symbol weist darauf hin, dass durch Spannung eine Gefahr für Leben und 
Gesundheit von Personen besteht. 

Das Signalwort weist auf eine Gefährdung mit mittlerem Risikoniveau hin, die, wenn 
sie nicht vermieden wird, zum Tod oder zu schweren Verletzungen führen kann.

Das Signalwort weist auf eine Gefährdung mit geringem Risiko hin, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, zu leichten oder mittelschweren Verletzungen führen kann.

Das Signalwort weist auf wichtige Informationen (z. B. Sachschäden) hin, 
nicht jedoch auf Gefahren. 

Dieses Symbol weist darauf hin, dass ein Servicetechniker dieses Gerät nur 
gemäß der Bedienungsanleitung bedienen und warten darf.

Die folgenden Sicherheitshinweise sollen unvorhergesehene Risiken oder Schäden 
durch unsicheren oder fehlerhaften Betrieb des Geräts verhindern. Bitte überprüfen Sie 
bei der Ankunft die Verpackung und das Gerät, um sicherzustellen, dass alles intakt ist, 
um einen sicheren Betrieb zu gewährleisten. Falls Sie Schäden feststellen, wenden Sie 
sich bitte an den Einzelhändler oder Händler. Bitte beachten Sie, dass Modifikationen 
oder Veränderungen am Gerät aus Sicherheitsgründen nicht gestattet sind. Bei nicht 
bestimmungsgemäßer Verwendung können Gefahren und der Verlust von 
Gewährleistungsansprüchen entstehen.

Lesen Sie diese Betriebsanleitung vor der Benutzung/Inbetriebnahme des Gerätes 
sorgfältig und aufmerksam durch und bewahren Sie diese für den späteren Gebrauch in 
unmittelbarer Nähe des Aufstellortes bzw. Gerätes auf!

SICHERHEITSHINWEISE
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Wichtige sicherheitsanweisungen

DIESE WARNHINWEISE WERDEN AUS 
SICHERHEITSGRÜNDEN AUFGEFÜHRT. BITTE LESEN 
SIE DIESE SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE DAS 
GERÄT INSTALLIEREN ODER VERWENDEN. Um die 
EFFIZIENZ und SICHERHEIT dieses Geräts zu 
gewährleisten, empfehlen wir:
• Rufen Sie nur die vom Geschäft, in dem Sie den 

Herd gekauft haben, autorisierten Servicezentren an.
• Verwenden Sie immer Original-Ersatzteile
• Wenn der Backofen zum ersten Mal eingeschaltet 

wird, kann er einen unangenehmen Geruch verströ-
men. Dies ist auf das Bindemittel zurückzuführen, 
das für die Isolierplatten im Ofen verwendet wird. 
Bitte lassen Sie das neue, leere Produkt mit der 
konventionellen Kochfunktion, 250°C, 90 Minuten 
hochlaufen, um Ölverunreinigungen im Inneren des 
Garraums zu entfernen.

• Bei der ersten Benutzung ist es völlig normal, dass 
es zu einer leichten Rauchentwicklung an der 
Türöffnung kommt. Sollte dies der Fall sein, sollten 
Sie warten, bis der Geruch verschwindet, bevor Sie 
das Essen in den Ofen stellen.

• Bitte verwenden Sie das Produkt in einer offenen 
Umgebung.

• Das Gerät und seine zugänglichen Teile werden 
während des Gebrauchs heiß. Achten Sie darauf, 
dass Sie die Heizelemente nicht berühren. Kinder 
unter 8 Jahren müssen ferngehalten werden, es sei 
denn, sie werden ständig beaufsichtigt.

• Wenn die Oberfläche rissig ist, schalten Sie das 
Gerät aus, um die Gefahr eines Stromschlags zu 
vermeiden.
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• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und 
darüber sowie von Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Geräts unterwiesen wurden 
und die damit verbundenen Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.

 Die Reinigung und Wartung darf durch Kinder nicht 
ohne Aufsicht durchgeführt werden.

• Während des Gebrauchs wird das Gerät sehr heiß. 
Achten Sie darauf, dass Sie die Heizelemente im 
Inneren des Ofens nicht berühren.

• Lassen Sie Kinder nicht in die Nähe des Backofens, 
wenn dieser in Betrieb ist, insbesondere wenn der 
Grill eingeschaltet ist.

• Vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausgeschaltet 
ist, bevor Sie die Backofenlampe austauschen, um 
die Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden.

• Die Trennvorrichtung muss in die feste Verdrahtung 
gemäß den Verdrahtungsvorschriften integriert 
werden.

• Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

• Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch 
Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränk-
ten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und mangels 
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden 
durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person 
beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, 
wie das Gerät zu benutzen ist.
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• Zugängliche Teile können während des Gebrauchs 
heiß werden. Kleine Kinder sollten ferngehalten 
werden.

• In die feste Verdrahtung muss eine allpolige 
Trennvorrichtung gemäß den Verdrahtungsregeln 
eingebaut werden.

• Falls das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom 
Hersteller, seinem Kundendienst oder ähnlich 
qualifizierten Personen ersetzt werden, um Gefahren 
zu vermeiden.

• Verwenden Sie zum Reinigen der Backofentür keine 
scharfen Scheuermittel oder Metallschaber, da diese 
die Oberfläche zerkratzen können, was zu einem 
Zerspringen des Glases führen kann.

• Verwenden Sie nur den für diesen Ofen empfohlenen 
Temperaturfühler.

• Ein Dampfreiniger darf nicht verwendet werden.
• Die Geräte sind nicht für den Betrieb mit einer 

externen Zeitschaltuhr oder einem separaten 
Fernbedienungssystem vorgesehen.

• Die Gebrauchsanweisung für Backöfen mit 
Einlegeböden muss Angaben über die korrekte 
Installation der Einlegeböden enthalten.

• Benutzen Sie den Backofen nur, wenn Sie etwas an 
den Füßen tragen. Berühren Sie den Backofen nicht 
mit nassen oder feuchten Händen oder Füßen.

• Für Backofen: Die Backofentür sollte während des 
Garvorgangs nicht oft geöffnet werden.

• Das Gerät muss von einem autorisierten Techniker 
installiert und in Betrieb genommen werden. Der 
Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch 
fehlerhafte Platzierung und Installation durch nicht 
autorisiertes Personal entstehen können.
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Übereinstimmungserklärung

Wenn Sie den Backofen ausgepackt haben, 
vergewissern Sie sich, dass er nicht beschädigt ist. 
Wenn Sie irgendwelche Zweifel haben, verwenden 
Sie es nicht, sondern wenden Sie sich an eine fachlich 
qualifizierte Person. Bewahren Sie Verpackungsmate-
rialien wie Plastiktüten, Styropor oder Nägel außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf, da diese für Kinder 
gefährlich sind.

• Legen Sie bei geöffneter Backofentür oder 
Schublade keine Gegenstände darauf ab, da das 
Gerät sonst aus dem Gleichgewicht geraten oder die 
Tür brechen könnte.

• Einige Teile des Geräts können die Hitze lange 
speichern; daher muss man warten, bis sie abgekühlt 
sind, bevor man die Stellen berührt, die der Hitze 
direkt ausgesetzt sind.

• Wenn Sie das Gerät über einen längeren Zeitraum 
nicht benutzen, sollten Sie es ausstecken.
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MODELL

SPEZIFIKATION

NENNSPANNUNG

NENNFREQUENZ

ELEKTRISCHE ENERGIE

MBON5M90E5-BK
MBON5M90E5-WH

220-240 V~

50 Hz-60 Hz

3,0 kW
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Montage-
Befestigungsloch

Bedienfeld

Griff

Lüftungsöffnungen
Montage-
Befestigungsloch

Glastür 

Zubehör

Grillrost
Grillen Sie Speisen oder stellen Sie 
hitzebeständige Garbehälter auf

Grillschale
Kochen Sie große Portionen oder 

fangen Sie Essensreste auf

Backofen

PRODUKTÜBERSICHT

Tragen Sie beim Herausnehmen der Lebensmittel wärmeisolierende Handschuhe, 
um Verbrennungen zu vermeiden!
Achten Sie beim Öffnen der Ofentür auf den heißen Dampf. Öffnen Sie bitte die 
Tür in einem kleinen Winkel, damit Ihnen der Dampf nicht ins Gesicht steigt.
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5
4
3
2
1

Verwendung von Zubehör (nur gültig für einige Modelle)

Damit der Backofen ordnungsgemäß funktioniert, sollten Grillrost und Grillschale nur 
zwischen der ersten und fünften Ebene platziert werden. Bei gemeinsamer Verwendung 
stellen Sie die Grillschale unter den Grillrost.
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Bedienfeld

K1 K2

Stoppen

Start

Zeit

Erinnern

Funktion Funktionseinführung

Lampe

Der Garvorgang kann unter beleuchteten Bedingungen 
beobachtet werden. (außer ECO-Funktion)

Abtauen
Die Luftzirkulation bei Raumtemperatur ermöglicht ein 
schnelleres Auftauen von Tiefkühlkost (ohne Wärmezufuhr).

Doppeltes Grillen mit 
Ventilator

Das Strahlungsheizelement und das obere Heizelement sind 
im Betrieb mit dem Lüfter.

Doppelter Grill

Das Strahlungsheizelement und das obere Heizelement sind 
in Betrieb.

Einzelgrill

Das innere Grillelement schaltet sich ein und aus, um die 
Temperatur zu halten. Kann zum Grillen einer kleinen Menge 
an Lebensmitteln verwendet werden.

Konventionell+Lüfter

Die Kombination aus Lüfter und den oberen und unteren 
Heizelementen sorgt für eine gleichmäßigere Wärmedurch-
dringung und Färbung, vor allem beim Garen von Fleisch.

Konventionell

Die oberen und unteren Heizelemente arbeiten gleichzeitig, 
um Konvektionsgaren zu ermöglichen.

Unterhitze

Die Beheizung erfolgt über Heizrohre am Boden des Ofens. 
Wird hauptsächlich zum Warmhalten und zur Farbgebung 
von Lebensmitteln verwendet.

Konvektion

Im Konvektionsmodus schaltet sich der Lüfter automatisch 
ein, um gleichmäßige Hitze für ein- oder mehrlagiges Backen 
zu gewährleisten. Dies eignet sich besonders zum Backen von 
Lebensmitteln, die eine gleichmäßige Färbung erfordern.

ECO

Für energiesparendes Kochen. Die ausgewählten Zutaten 
werden schonend gegart, wobei die Hitze von oben und 
unten kommt. 

K1: Zur Auswahl der Backofenfunktionen.
K2: Zum Einstellen von Temperatur und Zeit. DE
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595

595
20

555

≥10

583

≥5
5

20

20

Bei Abweichungen zwischen der Abbildung und dem tatsächlichen Produkt beziehen Sie 
sich bitte auf das tatsächliche Produkt.

PRODUKTINSTALLATION

Schrankdiagramm (Stehschrank)

Systemeigenes 
Gerät

Mindestbelüftungsfläche unten: 250 mm2

600 Lüftungen
Min.590

590
Min.570*

560+8 Min.50

Reservieren Sie jeweils 5 mm für das 
Türblatt oben und unten.
Reservieren Sie jeweils 20 mm für die 
Türverkleidung links und rechts.
Reservieren Sie 20 mm Dicke für die 
Türverkleidung.
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20

555

600

Min.50

Min.590

5

20

20

583

≥5

Ohne Kochfeld

≥5

1. Die Dicke der Schrankplatte beträgt 20 mm.
2. Wird die Steckdose auf der Rückseite des Geräts installiert, muss die Tiefe der 

Schranköffnung von mindestens 590 mm auf 620 mm erhöht werden.
3. Die Maße in den Abbildungen sind in mm angezeigt.

Schrankdiagramm (Bodenschrank) 

595

595

Mindestbelüftungsfläche unten: 250 mm2

Systemeigenes 
Gerät

Min.570*

600+2

560+8

Lüftungen

Reservieren Sie jeweils 5 mm für das 
Türblatt oben und unten.
Reservieren Sie jeweils 20 mm für die 
Türverkleidung links und rechts.
Reservieren Sie 20 mm Dicke für die 
Türverkleidung.
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Kochfeld

≥5

A

≥5

583 Systemeigenes 
Gerät

Mit Kochfeld

Kochfeldtyp Arbeitsplatte A

Induktionskochfeld

Gas-Kochfeld

Elektrokochfeld

Wichtiger Inhalt [obligatorisch]

Wichtiger Inhalt [verboten]

Wenn das Gerät unter dem Kochfeld 
installiert ist, ist die Mindeststärke der 
Arbeitsplatte A wie folgt angegeben: 

37 mm

47 mm

30 mm

27 mm

Vollflächiges 
Induktionskochfeld

1. Die Dicke der Schrankplatte beträgt 20 mm.
2. Wird die Steckdose auf der Rückseite des Geräts installiert, muss die Tiefe der 

Schranköffnung von mindestens 590 mm auf 620 mm erhöht werden.
3. Die Maße in den Abbildungen sind in mm angezeigt.

Wichtige Installationsanweisungen 

1. Installieren Sie das Gerät nicht hinter einer Dekortür oder der Tür einer Kücheneinheit, 
da dies zu Überhitzung des Geräts führen kann.

2. Überprüfen Sie das Gerät nach dem Auspacken auf Beschädigungen. Schließen Sie 
das Gerät nicht an, falls es beim Transport beschädigt wurde.

3. Blockieren Sie nicht die Lüftungsöffnungen des Geräts und den Spalt zwischen 
Schrank und Gerät.

4. Seien Sie äußerst vorsichtig, wenn Sie das Gerät bewegen oder installieren. Das Gerät 
ist sehr schwer. Heben Sie das Gerät nicht am Türgriff an.

5. Wenn das Netzkabel oder der Netzstecker beschädigt ist, stellen Sie die Verwendung 
des Geräts sofort ein, um Brände, Stromschläge oder andere Verletzungen zu vermeiden.

1. Der sichere Betrieb dieses Gerätes kann nur dann gewährleistet werden, wenn es 
fachgerecht und gemäß dieser Installationsanleitung installiert wurde. Für Schäden, 
die durch eine unsachgemäße Montage entstehen, haftet der Installateur.

2. Der gesamte Installationsprozess erfordert zwei professionelle Installateure. Tragen Sie 
während der Installation trockene Schutzhandschuhe, um Kratzer oder Stromschläge 
zu vermeiden.

3. Einbauschränke müssen bis 90°C, angrenzende Schrankfronten bis 70°C hitzebeständig 
sein.

4. Bitte verwenden Sie eine 16A-Steckdose.
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1. Seien Sie beim Bewegen oder Installieren des Geräts sehr vorsichtig, um Schäden am 
Gerät oder an den Schränken zu vermeiden.

2. Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, entfernen Sie sämtliche 
Verpackungsmaterialien und Zubehörteile aus dem Garraum.

3. Die Steckdose muss für Benutzer zugänglich sein (z. B. neben dem Schrank), um das 
Ausstecken beim Notfall zu erleichtern.

4. Stellen Sie nach Abschluss der Installation sicher, dass der Netzstecker fest in der 
Steckdose steckt.

5. Bitte beachten Sie das „Schrankdiagramm“ für die Anforderungen an die Nettotiefe 
des Schranks. Der Abstand zwischen Schrankboden und Rückwand (oder Wand) darf 
nicht weniger als 50 mm betragen.

Besonders wichtig [Anmerkung]

Installationsschritte 

1. Bitte passen Sie den Schrank gemäß dem „Schrankdiagramm“ an.
2. Bitte prüfen Sie vor der Installation, ob eine normale Steckdose und eine 

entsprechende Erdung vorhanden sind und ob die Schrankabmessungen den 
Installationsanforderungen entsprechen.

3. Stellen Sie das Gerät, an den dafür vorgesehenen Stellen in der Küche auf, installieren 
Sie es in einem vertikalen Schrank und schließen es an die Stromversorgung an.

4. Um die Befestigungslöcher zu finden, öffnen Sie die Gerätetür und betrachten Sie den 
seitlichen Rahmen des Geräts (Position wie oben gezeigt).

5. Befestigen Sie das Gerät mit den beiden mitgelieferten Gummistopfen A und Schrauben 
B am Schrank.

Montage-Befestigungsloch
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250°C

HINWEISE

• Die Uhr ist eine 24-Stunden-Uhr.
• Stellen Sie bitte die Uhr ein, bevor Sie den Ofen benutzen.
• Während des Uhreinstellungsvorgangs können Sie die Taste „      “ drücken, um die 

aktuelle Uhreinstellung abzubrechen.
• Wenn Sie die Uhr zurücksetzen müssen, befolgen Sie bitte die Schritte „Einstellen der 

Uhr“ im Standby-Modus.

BEDIENUNGSANLEITUNGEN

Vor dem ersten Gebrauch

Einstellen der Uhr

1. Der Backofen darf erst nach ordnungsgemäßer Montage in Betrieb genommen werden.
2. Um einen Brand zu vermeiden, entfernen Sie alle Transportschutzmaterialien und 

stellen Sie sicher, dass der Ofen frei von Verpackungsresten und Zubehör ist (z. B. 
Schaumstoff, Pappe, Grillschale, Grillrost usw.).

3. Reinigen Sie den Garraum und das Zubehör mit Seifenwasser und einem weichen Tuch.
4. Öffnen Sie Küchenfenster und Dunstabzugshauben, um eine gute Belüftung zu 

gewährleisten.
5. Lassen Sie Kinder oder Haustiere nicht in die Küche hinein und schließen Sie die Türen 

der angrenzenden Räume.
6. Nachdem Sie den Strom angeschlossen haben, aktivieren Sie den Ofenmodus, die Zeit 

und die Temperatur in der Tabelle unten, um Gerüche im Garraum zu entfernen.
7. Nach dem ersten Gebrauch öffnen Sie bitte die Backofentür leicht schräg und warten 

Sie, bis die Abkühlung abgeschlossen ist.

Konventionell

Funktion Temperatur Zeit

0,5–1 Stunde

Wenn der Ofen zum ersten Mal an die Stromversorgung angeschlossen und 
eingeschaltet wird, muss die Uhr eingestellt werden.

1. Drücken Sie die Taste „      “, die Stundenziffer blinkt.
2. Drehen Sie den Knopf „K2“, um die Stundenziffer einzustellen.
3. Drücken Sie die Taste „      “, die Minutenziffer blinkt.
4. Drehen Sie den Knopf „K2“, um die Minutenziffer einzustellen.
5. Drücken Sie die Taste „      “, um die Uhreinstellung abzuschließen.
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Funktionseinstellung

Lampenfunktion

Durch Einschalten der Lampe kann die Garsituation von Lebensmitteln besser beobachtet 
werden. Wenn Sie die Lampe aus- oder einschalten müssen, können Sie die folgenden 
Schritte ausführen:
1. Drehen Sie den Knopf „k1“, um „      “ auszuwählen.
2. Drücken Sie zur Bestätigung die Taste „      “.

Erinnerungsfunktion

1. Drücken Sie die Taste „      “ und die Stundenziffer blinkt.
2. Drehen Sie den Knopf „k2“, um die Stundenziffer einzustellen.
3. Drücken Sie die Taste „      “ und die Minutenziffer blinkt.
4. Drehen Sie den Knopf „K2“, um die Minutenziffer einzustellen.
5. Drücken Sie die Taste „      “, um die Einstellung abzuschließen. Das Symbol „      “ 

leuchtet dauerhaft und der Countdown beginnt. Nach Ablauf des Countdowns ertönt 
der Summer und das Symbol „      “ erlischt.

• Sie können die Erinnerung abbrechen, indem Sie während der Einrichtung die Taste 
„      “ drücken.

• Nachdem Sie die Erinnerung eingestellt haben, können Sie die Taste „      “ zweimal 
drücken, um die Erinnerung abzubrechen.

1. Drehen Sie im Standby- oder Erinnerungszustand den Knopf „K1“, um die Funktion 
auszuwählen.

2. Drehen Sie den Knopf „K2“, um die Temperatur einzustellen.
3. Drücken Sie die Taste „      “, um mit dem Garen zu beginnen.
4. Falls Sie den 2.Schritt übersprungen haben, drücken Sie bitte die Taste „      “, um mit 

dem Garen zu beginnen. Die Standardzeit beträgt 9 Stunden und auf dem Display 
wird die Standardtemperatur angezeigt.

• Während des Kochens kann die Zeit durch das Drehen des Knopfes „K1“ angepasst 
werden. Nachdem Sie die Zeit eingestellt haben, drücken Sie bitte innerhalb von 
3 Sekunden die Taste „      “ zur Bestätigung.

• Während des Kochens kann die Temperatur durch das Drehen des Knopfes „K2“ 
eingestellt werden. Nachdem Sie die Temperatur eingestellt haben, drücken Sie bitte 
innerhalb von 3 Sekunden die Taste „      “ zur Bestätigung.

Diese Funktion hilft Ihnen dabei, Sie daran zu erinnern, zu einer bestimmten Zeit mit dem 
Kochen zu beginnen. Die Erinnerung kann nur eingestellt werden, wenn sich der Ofen im 
Standby-Modus befindet und die Uhr eingestellt ist.

HINWEISE

HINWEISE
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1. Falls die Garzeit eingestellt ist, drücken Sie die Taste „      “, um mit dem Garen zu 

beginnen. Drücken Sie bei angehaltenem Garvorgang die Taste „      “, um den 

Garvorgang fortzusetzen.

2. Drücken Sie während des Garvorgangs einmal die Taste „      “, um den Garvorgang 

anzuhalten. Drücken Sie zweimal die Taste „      “, um den Garvorgang abzubrechen.

1. Drücken Sie im Standby- oder Erinnerungszustand 3 Sekunden lang die Taste „      “, 

um den LED-Bildschirm auszuschalten und in den Energiesparmodus zu wechseln.

2. Wenn im Standby-Modus innerhalb von 10 Minuten keine Bedienung erfolgt, schaltet 

sich der LED-Bildschirm aus und der Energiesparmodus wird aktiviert.

3. Drücken Sie im Energiesparmodus eine beliebige Taste oder drehen Sie den 

Drehknopf, um den Energiesparmodus zu verlassen.

1. Kindersicherung aktivieren: Drücken Sie gleichzeitig 3 Sekunden lang die Tasten „      “ 

und „      “, der Summer ertönt und das Symbol „    “ leuchtet auf und zeigt damit an, 

dass die Kindersicherung aktiviert ist.

2. Kindersicherung aufheben: Drücken Sie gleichzeitig 3 Sekunden lang die Tasten 

„      “ und „      “ und der Summer ertönt, um anzuzeigen, dass die Kindersicherung 

aufgehoben ist.

Start/Pause/Abbruch-Funktion

Energiesparfunktion

Kindersicherungsfunktion

Abfragefunktion

1. Wenn die Uhr während des Garvorgangs eingestellt wurde, drücken Sie die Taste 
„      “, um die aktuelle Uhrzeit zu überprüfen. Wenn die Erinnerungsfunktion 
eingestellt ist, drücken Sie die Taste „      “, um die Erinnerungszeit zu überprüfen.

2. Wenn die Uhr im Erinnerungszustand eingestellt ist, drücken Sie die Taste „      “, um 
die aktuelle Uhrzeit zu überprüfen.

DE



DE-18

REINIGUNG UND WARTUNG

Reinigung

• Schalten Sie den Backofen aus und trennen Sie ihn von der Stromversorgung. Stellen 
Sie sicher, dass die Innenteile abgekühlt sind, bevor Sie diese berühren.

• Schrauben Sie die Glasabdeckung der Lampe ab, indem Sie sie gegen den Uhrzeiger-
sinn drehen (Achtung, sie kann schwergängig sein), und ersetzen Sie die Glühlampe 
durch eine neue des gleichen Typs.

• Setzen Sie die neue Glühbirne ein, die bis zu 300°C temperaturbeständig sein sollte. 
Für Ersatzlampen wenden Sie sich an Ihr örtliches Servicecenter.

• Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an einen qualifizierten Elektriker.

Um Stromschläge zu vermeiden, vergewissern Sie sich bitte, dass die Stromzufuhr zum 
Gerät ausgeschaltet und das Gerät vollständig abgekühlt ist, bevor Sie die Lampenlinse 
entfernen. 

HINWEISE

WARNUNG

Trennen Sie vor der Reinigung und Wartung die Stromversorgung.
Um die Lebensdauer des Ofens zu gewährleisten, sollte dieser regelmäßig gründlich 
gereinigt werden.
Die Reinigungsschritte sind wie folgt:
• Warten Sie nach dem Garen, bis der Ofen vollständig abgekühlt ist.
• Ofenzubehör entfernen, mit warmem Wasser abspülen und trocknen.
• Entfernen Sie Speisereste aus der Ofenkammer.
• Wischen Sie den Ofen mit einem weichen Tuch, das mit Reinigungsmittel befeuchtet 

ist, ab, und trocknen Sie ihn anschließend mit einem trockenen, weichen Tuch.

• Verwenden Sie keine scharfen Reinigungswerkzeuge, harte Bürsten und ätzende 
Reinigungsmittel, um die Maschine und ihr Zubehör nicht zu beschädigen.

• Verwenden Sie zum Reinigen des Türglases kein grobes Scheuermittel oder einen 
scharfen Metallspatel.

Lampenaustausch
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FEHLERBEHEBUNG

Wenn das Problem nicht gelöst werden kann oder andere Probleme auftreten, 
kontaktieren Sie bitte den Kundendienst.

Problem Möglicher Grund Lösung

• Der Hauptnetzschalter ist 
nicht eingeschaltet

• Schalten Sie den Netzschalter 
ein

• Backofentür ist nicht 
geschlossen • Schließen Sie die Backofentür

• Das Gerät ist defekt • Kontaktieren Sie den 
Kundendienst

• Erster Gebrauch • Keine Verarbeitung 
erforderlich

• Temperatur ist zu niedrig • Verwenden Sie eine höhere 
Temperatur

• Die Nahrungsmittelportion 
ist zu groß

• Garen Sie Speisen in kleineren 
Stücken oder verlängern Sie 
die Garzeit.

• Die Temperatur ist zu 
hoch eingestellt oder die 
Aufheizzeit ist zu lang

• Passen Sie die Gartemperatur 
oder -zeit an

• Die Lebensmittel befinden 
sich zu nah am Heizrohr

• Passen Sie die Platzierungse-
benen des Zubehörs an

• Lüfter verzögert den 
Blasvorgang zur 
Wärmeableitung

• Keine Verarbeitung 
erforderlich

Kann nicht 
gestartet werden

Lampe geht 
nicht an

Hat einen 
stechenden 
Geruch oder 
Rauch

Das Essen ist 
nicht gekocht

Verbranntes oder 
ungleichmäßig 
vorbereitetes 
Essen

Der Lüfter hörte 
nach dem 
Stoppen der 
Heizung nicht auf 
zu arbeiten

• Strom ist nicht 
angeschlossen • Stromversorgung anschließen
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MARKEN, URHEBERRECHTE UND 
RECHTLICHE HINWEISE

                Logo, Wortmarken, Handelsname, Handelsaufmachung und alle Versionen 

davon sind wertvolle Vermögenswerte der Midea Group und/oder ihrer verbundenen 

Unternehmen („Midea“), an denen Midea Marken, Urheberrechte usw. sowie andere 

geistige Eigentumsrechte und jegliche Geschäftswerte, der sich aus der Nutzung eines 

Teils einer Midea-Marke ergeben, besitzt. Die Verwendung der Marke Midea für 

kommerzielle Zwecke ohne die vorherige schriftliche Zustimmung von Midea kann 

eine Markenverletzung oder unlauteren Wettbewerb unter Verstoß gegen geltende 

Gesetze darstellen.

Dieses Handbuch wurde von Midea erstellt und Midea behält sich alle Urheberrechte 

daran vor. Ohne die vorherige schriftliche Zustimmung von Midea ist es nicht gestattet, 

dieses Handbuch vollständig oder teilweise zu verwenden, zu vervielfältigen, zu 

verändern, zu vertreiben oder mit anderen Produkten zu bündeln oder zu verkaufen.

Alle beschriebenen Funktionen und Anweisungen waren zum Zeitpunkt der Drucklegung 

dieser Anleitung auf dem neuesten Stand. Aufgrund verbesserter Funktionen und 

Designs kann das tatsächliche Produkt jedoch abweichen.
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Wichtige Hinweise für die Umwelt

Paketinformationen

ENTSORGUNG UND 
WIEDERVERWERTUNG

Einhaltung der WEEE-Richtlinie und Entsorgung des Abfallprodukts:
Dieses Produkt entspricht der EU-WEEE-Richtlinie (2012/19/EU). Dieses Produkt trägt 
ein Klassifizierungssymbol für Elektro- und Elektronikaltgeräte (WEEE).

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses Produkt am 
Ende seiner Lebensdauer nicht mit anderem Hausmüll entsorgt 
werden darf. Gebrauchte Geräte müssen an einer offiziellen 
Sammelstelle für das Recycling elektrischer und elektronischer 
Geräte zurückgegeben werden. Um diese Sammelsysteme zu 
finden, wenden Sie sich bitte an Ihre örtlichen Behörden oder 
den Händler, bei dem das Produkt erworben wurde. Jeder 
Haushalt spielt eine wichtige Rolle bei der Rückgewinnung und 
der Wiederverwertung alter Geräte. Die ordnungsgemäße 
Entsorgung von Altgeräten trägt dazu bei, mögliche negative 
Folgen für die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu 
vermeiden.

Die Verpackungsmaterialien des Produkts werden gemäß 
unseren nationalen Umweltvorschriften aus recycelbaren 
Materialien hergestellt. Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial 
nicht im Hausmüll oder anderen Abfällen. Bringen Sie dieses zu 
den von den örtlichen Behörden ausgewiesenen Sammelstellen 
für Verpackungsmaterial.
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DATENSCHUTZHINWEIS

Für die Erbringung der mit dem Kunden vereinbarten Leistungen verpflichten wir uns, 
alle Bestimmungen des geltenden Datenschutzrechts uneingeschränkt einzuhalten, 
entsprechend den vereinbarten Ländern, in denen Leistungen erbracht werden. 
Es gelten die Datenschutzbestimmungen des Kunden sowie ggf. der 
EU-Datenschutzgrundverordnung (DSGVO).

Im Allgemeinen erfolgt die Datenverarbeitung zur Erfüllung unserer vertraglichen 
Pflichten mit Ihnen sowie aus Gründen der Produktsicherheit und zur Wahrung Ihrer 
Rechte im Zusammenhang mit Garantie- und Produktregistrierungsfragen. In einigen 
Fällen, jedoch nur bei Gewährleistung eines angemessenen Datenschutzes, kann es zu 
einer Übermittlung personenbezogener Daten an Empfänger außerhalb des 
Europäischen Wirtschaftsraums kommen.

Weitere Informationen erhalten Sie auf Anfrage. Sie können unseren 
Datenschutzbeauftragten über MideaDPO@midea.com kontaktieren. 
Um Ihre Rechte auszuüben, beispielsweise das Recht, der Verarbeitung Ihrer 
personenbezogenen Daten für Direktmarketingzwecke zu widersprechen, 
kontaktieren Sie uns bitte über MideaDPO@midea.com. Um weitere Informationen 
zu erhalten, folgen Sie bitte dem QR-Code.
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FORNO DA INCASSO

MANUALE D'USO
MBON5M90E5-BK

MBON5M90E5-WH

Avvisi di avvertenza: Prima di utilizzare questo prodotto, leggi attentamente questo manuale e conservalo 
per riferimento futuro.
Il design e le specifiche sono soggetti a modifiche senza preavviso per il miglioramento del prodotto. 
Rivolgiti al produttore o al rivenditore per maggiori dettagli.
Il diagramma sopra illustrato è solo a scopo di riferimento. Ti invitiamo a considerare l'aspetto dell'effettivo 
prodotto come standard.
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LETTERA DI RINGRAZIAMENTO
Grazie per aver scelto Midea! Prima di utilizzare il tuo nuovo prodotto Midea, leggi 
attentamente questo manuale per assicurarti di sapere come sfruttare al meglio le 
caratteristiche e le funzioni offerte dal tuo nuovo apparecchio in modo sicuro.
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Pericolo

Avviso di tensione elettrica

Avvertimento

Cautela

Attenzione

Rispetta le istruzioni

Uso previsto

Spiegazione dei simboli

Questo simbolo indica pericoli per la vita e la salute delle persone a causa del 
gas estremamente infiammabile. 

Questo simbolo indica che esiste pericolo per la vita e la salute delle persone 
a causa della tensione. 

Questo termine indica un pericolo con un livello di rischio medio che, se non 
evitato, può provocare la morte o lesioni gravi.

Questo termine indica un pericolo con un basso grado di rischio che, se non 
evitato, può provocare lesioni lievi o moderate.

Questo termine indica informazioni importanti (ad es. danni materiali), ma non 
pericolo. 

Questo simbolo indica che un tecnico dell'assistenza deve utilizzare e sottoporre 
a manutenzione questo apparecchio solo in conformità con le istruzioni per l'uso.

Queste linee guida di sicurezza hanno lo scopo di prevenire rischi imprevisti o danni 
derivanti da un funzionamento non sicuro o errato dell'apparecchio. Controlla 
l'imballaggio e l'apparecchio alla ricezione per assicurarsi che tutto sia intatto, per 
garantire un funzionamento sicuro. Se riscontri danni, contatta il rivenditore o il 
concessionario. Ti preghiamo di notare che non sono consentite modifiche o alterazioni 
all'apparecchio per motivi di sicurezza. L'uso diverso da quello previsto può causare 
pericoli e la perdita dei diritti di garanzia.

Leggi con la massima attenzione queste istruzioni per l'uso prima di utilizzare/mettere 
in funzione l'unità, e conservale nelle immediate vicinanze del luogo di installazione o 
dell'unità per riferimento futuro.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
QUESTE AVVERTENZE SONO FORNITE 
NELL'INTERESSE DELLA SICUREZZA. LEGGI 
ATTENTAMENTE LE AVVERTENZE PRIMA DI 
INSTALLARE O UTILIZZARE L'APPARECCHIO. Per 
mantenere l'EFFICIENZA e la SICUREZZA di questo 
apparecchio consigliamo di:
• Chiamare solo i Centri Assistenza autorizzati dal 

negozio dove è stato acquistato l'apparecchio
• Utilizzare sempre pezzi di ricambio originali
• Alla prima accensione del forno potrebbe fuoriuscire 

un odore sgradevole. Ciò è dovuto al legante 
utilizzato per i pannelli isolanti all'interno del forno. 
Fai funzionare il nuovo prodotto a vuoto con la 
funzione di cottura convenzionale, a 250°C per 
90 minuti, per pulire le impurità dell'olio all'interno 
della camera.

• Durante il primo utilizzo è del tutto normale che si 
formino un leggero fumo e odore. In questo caso 
attendi che l'odore scompaia prima di inserire il 
cibo nel forno.

• Utilizza il prodotto in un ambiente aperto.
• L'apparecchio e le sue parti accessibili si surriscaldano 

durante l'uso. Presta attenzione a non di toccare gli 
elementi riscaldanti. I bambini di età inferiore a 8 anni 
devono essere tenuti lontani a meno che non siano 
costantemente sorvegliati.

• Se la superficie è incrinata, spegni l'apparecchio per 
evitare il rischio di scosse elettriche.

• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini 
di età pari o superiore a 8 anni e da persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o con 
mancanza di esperienza e conoscenza se hanno 

ricevuto supervisione o istruzioni relative all'uso 
dell'apparecchio in un ambiente sicuro e hanno 
compreso i rischi connessi. I bambini non devono 
giocare con l’apparecchio.

 La pulizia e la manutenzione da parte dell’utente 
non devono essere eseguite da bambini senza 
supervisione.

• Durante l'uso, l'apparecchio diventa molto caldo. 
Presta attenzione per evitare di toccare gli elementi 
riscaldanti all'interno del forno.

• Non permettere ai bambini di avvicinarsi al forno 
mentre è in funzione, soprattutto quando è acceso 
il grill.

• Assicurati che l'apparecchio sia spento prima di 
sostituire la lampada del forno per evitare il rischio 
di scosse elettriche.

• I sistemi di scollegamento devono essere incorporati 
nel cablaggio fisso, in conformità con le specifiche 
del cablaggio.

• I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi 
che non giochino con l'apparecchio.

• Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte 
di persone (compresi i bambini) con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte, o con mancanza di 
esperienza e conoscenza, a meno che non abbiano 
ricevuto supervisione o istruzioni relative all'uso 
dell'apparecchio da parte della persona responsabile 
per la loro sicurezza.

• Le parti accessibili potrebbero surriscaldarsi durante 
l'uso. I bambini piccoli devono essere tenuti a distanza.

• Un mezzo di scollegamento onnipolare deve essere 
incorporato nel cablaggio fisso, in conformità con le 
norme di cablaggio.
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Importanti istruzioni di sicurezza

QUESTE AVVERTENZE SONO FORNITE 
NELL'INTERESSE DELLA SICUREZZA. LEGGI 
ATTENTAMENTE LE AVVERTENZE PRIMA DI 
INSTALLARE O UTILIZZARE L'APPARECCHIO. Per 
mantenere l'EFFICIENZA e la SICUREZZA di questo 
apparecchio consigliamo di:
• Chiamare solo i Centri Assistenza autorizzati dal 

negozio dove è stato acquistato l'apparecchio
• Utilizzare sempre pezzi di ricambio originali
• Alla prima accensione del forno potrebbe fuoriuscire 

un odore sgradevole. Ciò è dovuto al legante 
utilizzato per i pannelli isolanti all'interno del forno. 
Fai funzionare il nuovo prodotto a vuoto con la 
funzione di cottura convenzionale, a 250°C per 
90 minuti, per pulire le impurità dell'olio all'interno 
della camera.

• Durante il primo utilizzo è del tutto normale che si 
formino un leggero fumo e odore. In questo caso 
attendi che l'odore scompaia prima di inserire il 
cibo nel forno.

• Utilizza il prodotto in un ambiente aperto.
• L'apparecchio e le sue parti accessibili si surriscaldano 

durante l'uso. Presta attenzione a non di toccare gli 
elementi riscaldanti. I bambini di età inferiore a 8 anni 
devono essere tenuti lontani a meno che non siano 
costantemente sorvegliati.

• Se la superficie è incrinata, spegni l'apparecchio per 
evitare il rischio di scosse elettriche.

• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini 
di età pari o superiore a 8 anni e da persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o con 
mancanza di esperienza e conoscenza se hanno 

ricevuto supervisione o istruzioni relative all'uso 
dell'apparecchio in un ambiente sicuro e hanno 
compreso i rischi connessi. I bambini non devono 
giocare con l’apparecchio.

 La pulizia e la manutenzione da parte dell’utente 
non devono essere eseguite da bambini senza 
supervisione.

• Durante l'uso, l'apparecchio diventa molto caldo. 
Presta attenzione per evitare di toccare gli elementi 
riscaldanti all'interno del forno.

• Non permettere ai bambini di avvicinarsi al forno 
mentre è in funzione, soprattutto quando è acceso 
il grill.

• Assicurati che l'apparecchio sia spento prima di 
sostituire la lampada del forno per evitare il rischio 
di scosse elettriche.

• I sistemi di scollegamento devono essere incorporati 
nel cablaggio fisso, in conformità con le specifiche 
del cablaggio.

• I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi 
che non giochino con l'apparecchio.

• Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte 
di persone (compresi i bambini) con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte, o con mancanza di 
esperienza e conoscenza, a meno che non abbiano 
ricevuto supervisione o istruzioni relative all'uso 
dell'apparecchio da parte della persona responsabile 
per la loro sicurezza.

• Le parti accessibili potrebbero surriscaldarsi durante 
l'uso. I bambini piccoli devono essere tenuti a distanza.

• Un mezzo di scollegamento onnipolare deve essere 
incorporato nel cablaggio fisso, in conformità con le 
norme di cablaggio.
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QUESTE AVVERTENZE SONO FORNITE 
NELL'INTERESSE DELLA SICUREZZA. LEGGI 
ATTENTAMENTE LE AVVERTENZE PRIMA DI 
INSTALLARE O UTILIZZARE L'APPARECCHIO. Per 
mantenere l'EFFICIENZA e la SICUREZZA di questo 
apparecchio consigliamo di:
• Chiamare solo i Centri Assistenza autorizzati dal 

negozio dove è stato acquistato l'apparecchio
• Utilizzare sempre pezzi di ricambio originali
• Alla prima accensione del forno potrebbe fuoriuscire 

un odore sgradevole. Ciò è dovuto al legante 
utilizzato per i pannelli isolanti all'interno del forno. 
Fai funzionare il nuovo prodotto a vuoto con la 
funzione di cottura convenzionale, a 250°C per 
90 minuti, per pulire le impurità dell'olio all'interno 
della camera.

• Durante il primo utilizzo è del tutto normale che si 
formino un leggero fumo e odore. In questo caso 
attendi che l'odore scompaia prima di inserire il 
cibo nel forno.

• Utilizza il prodotto in un ambiente aperto.
• L'apparecchio e le sue parti accessibili si surriscaldano 

durante l'uso. Presta attenzione a non di toccare gli 
elementi riscaldanti. I bambini di età inferiore a 8 anni 
devono essere tenuti lontani a meno che non siano 
costantemente sorvegliati.

• Se la superficie è incrinata, spegni l'apparecchio per 
evitare il rischio di scosse elettriche.

• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini 
di età pari o superiore a 8 anni e da persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o con 
mancanza di esperienza e conoscenza se hanno 

ricevuto supervisione o istruzioni relative all'uso 
dell'apparecchio in un ambiente sicuro e hanno 
compreso i rischi connessi. I bambini non devono 
giocare con l’apparecchio.

 La pulizia e la manutenzione da parte dell’utente 
non devono essere eseguite da bambini senza 
supervisione.

• Durante l'uso, l'apparecchio diventa molto caldo. 
Presta attenzione per evitare di toccare gli elementi 
riscaldanti all'interno del forno.

• Non permettere ai bambini di avvicinarsi al forno 
mentre è in funzione, soprattutto quando è acceso 
il grill.

• Assicurati che l'apparecchio sia spento prima di 
sostituire la lampada del forno per evitare il rischio 
di scosse elettriche.

• I sistemi di scollegamento devono essere incorporati 
nel cablaggio fisso, in conformità con le specifiche 
del cablaggio.

• I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi 
che non giochino con l'apparecchio.

• Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte 
di persone (compresi i bambini) con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte, o con mancanza di 
esperienza e conoscenza, a meno che non abbiano 
ricevuto supervisione o istruzioni relative all'uso 
dell'apparecchio da parte della persona responsabile 
per la loro sicurezza.

• Le parti accessibili potrebbero surriscaldarsi durante 
l'uso. I bambini piccoli devono essere tenuti a distanza.

• Un mezzo di scollegamento onnipolare deve essere 
incorporato nel cablaggio fisso, in conformità con le 
norme di cablaggio.
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QUESTE AVVERTENZE SONO FORNITE 
NELL'INTERESSE DELLA SICUREZZA. LEGGI 
ATTENTAMENTE LE AVVERTENZE PRIMA DI 
INSTALLARE O UTILIZZARE L'APPARECCHIO. Per 
mantenere l'EFFICIENZA e la SICUREZZA di questo 
apparecchio consigliamo di:
• Chiamare solo i Centri Assistenza autorizzati dal 

negozio dove è stato acquistato l'apparecchio
• Utilizzare sempre pezzi di ricambio originali
• Alla prima accensione del forno potrebbe fuoriuscire 

un odore sgradevole. Ciò è dovuto al legante 
utilizzato per i pannelli isolanti all'interno del forno. 
Fai funzionare il nuovo prodotto a vuoto con la 
funzione di cottura convenzionale, a 250°C per 
90 minuti, per pulire le impurità dell'olio all'interno 
della camera.

• Durante il primo utilizzo è del tutto normale che si 
formino un leggero fumo e odore. In questo caso 
attendi che l'odore scompaia prima di inserire il 
cibo nel forno.

• Utilizza il prodotto in un ambiente aperto.
• L'apparecchio e le sue parti accessibili si surriscaldano 

durante l'uso. Presta attenzione a non di toccare gli 
elementi riscaldanti. I bambini di età inferiore a 8 anni 
devono essere tenuti lontani a meno che non siano 
costantemente sorvegliati.

• Se la superficie è incrinata, spegni l'apparecchio per 
evitare il rischio di scosse elettriche.

• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini 
di età pari o superiore a 8 anni e da persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o con 
mancanza di esperienza e conoscenza se hanno 

ricevuto supervisione o istruzioni relative all'uso 
dell'apparecchio in un ambiente sicuro e hanno 
compreso i rischi connessi. I bambini non devono 
giocare con l’apparecchio.

 La pulizia e la manutenzione da parte dell’utente 
non devono essere eseguite da bambini senza 
supervisione.

• Durante l'uso, l'apparecchio diventa molto caldo. 
Presta attenzione per evitare di toccare gli elementi 
riscaldanti all'interno del forno.

• Non permettere ai bambini di avvicinarsi al forno 
mentre è in funzione, soprattutto quando è acceso 
il grill.

• Assicurati che l'apparecchio sia spento prima di 
sostituire la lampada del forno per evitare il rischio 
di scosse elettriche.

• I sistemi di scollegamento devono essere incorporati 
nel cablaggio fisso, in conformità con le specifiche 
del cablaggio.

• I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi 
che non giochino con l'apparecchio.

• Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte 
di persone (compresi i bambini) con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte, o con mancanza di 
esperienza e conoscenza, a meno che non abbiano 
ricevuto supervisione o istruzioni relative all'uso 
dell'apparecchio da parte della persona responsabile 
per la loro sicurezza.

• Le parti accessibili potrebbero surriscaldarsi durante 
l'uso. I bambini piccoli devono essere tenuti a distanza.

• Un mezzo di scollegamento onnipolare deve essere 
incorporato nel cablaggio fisso, in conformità con le 
norme di cablaggio.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve 
essere sostituito dal produttore, dal suo agente di 
assistenza o da persone similmente qualificate per 
evitare pericoli.

• Non utilizzare detergenti abrasivi o raschietti 
metallici affilati per pulire il vetro dello sportello del 
forno, poiché potrebbero graffiare la superficie e 
provocare la frantumazione del vetro.

• Utilizza solo la sonda di temperatura consigliata per 
questo forno.

• Non utilizzare un pulitore a vapore.
• L'apparecchio non deve essere utilizzato con un timer 

esterno o un sistema di controllo remoto separato.
• Le istruzioni per i forni dotati di ripiani devono 

includere dettagli che indichino la corretta 
installazione dei ripiani.

• Non utilizzare il forno se sei a piedi nudi. Non 
toccare il forno con mani o piedi bagnati o umidi.

• Per il forno: Lo sportello del forno non deve essere 
aperto spesso durante la cottura.

• L'apparecchio deve essere installato e messo in 
funzione da un tecnico autorizzato. Il produttore 
non è responsabile per eventuali danni che potrebbero 
essere causati da un posizionamento difettoso o 
dall'installazione da parte di personale non autorizzato.

• Quando lo sportello o il cassetto del forno sono 
aperti, non lasciare nulla su di essi, altrimenti potresti 
sbilanciare l'apparecchio o rompere lo sportello.

• Alcune parti dell'apparecchio potrebbero mantenere il 
calore per lungo tempo; attendi che si raffreddi prima 
di intervenire sui punti direttamente esposti al calore.

• Ti consigliamo di scollegare l'apparecchio se non lo 
utilizzerai per un periodo di tempo prolungato.
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Dichiarazione di conformità

Dopo aver disimballato il forno, assicurati che non 
abbia subito alcun tipo di danno. Non utilizzare il 
forno in caso di dubbi e contatta una persona 
qualificata. Tieni i materiali di imballaggio, come 
sacchetti di plastica, polistirolo o chiodi, fuori dalla 
portata dei bambini perché sono pericolosi.
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MODELLO

SPECIFICHE

TENSIONE NOMINALE

FREQUENZA NOMINALE

ENERGIA ELETTRICA

MBON5M90E5-BK
MBON5M90E5-WH

220-240V~

50Hz-60Hz

3,0 kW
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Foro di fissaggio
del montaggio

Pannello di controllo

Maniglia

Aperture di ventilazione
Foro di fissaggio del 
montaggio

Sportello in vetro 

Accessori

Griglia
Per grigliare il cibo o posizionare contenitori 

per la cottura resistenti al calore

Vassoio della griglia
Per cuocere grandi quantità di cibo 

o raccogliere il cibo che cade

Forno

PANORAMICA DEL PRODOTTO

Indossa guanti isolanti quando rimuovi il cibo per prevenire ustioni!
Presta attenzione al vapore quando apri lo sportello del forno. Apri la porta a un angolo 
ristretto per evitare vapore sul viso.
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5
4
3
2
1

Utilizzo degli accessori (solo per alcuni modelli)

Per un corretto funzionamento del forno, la griglia e la leccarda devono essere posizionate 
solo tra il primo e il quinto livello. Se utilizzati insieme, posiziona il vassoio della griglia 
sotto la griglia.
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Pannello di controllo

K1 K2

Stop

Avvio

Tempo

Promemoria

Funzione Introduzione alla funzione

Lampada

Il processo di cottura può essere osservato in condizioni di 
illuminazione. Tranne la funzione ECO.

Scongelare

La circolazione dell'aria a temperatura ambiente consente uno 
scongelamento più rapido dei cibi congelati (senza l'utilizzo di 
calore).

Doppia griglia con 
ventola

Si attivano l'elemento riscaldante radiante e quello superiore 
contemporaneamente alla ventola.

Doppia griglia
Si attivano l'elemento riscaldante radiante e quello superiore.

Griglia singola

L'elemento grill interno si accende e si spegne per mantenere 
la temperatura. Può essere utilizzato per grigliare una piccola 
quantità di cibo.

Convenzionale+
ventilatore

La combinazione della ventola e degli elementi riscaldanti 
superiore e inferiore garantisce una penetrazione del calore e 
una doratura del calore più uniformi, principalmente per la 
cottura della carne.

Convenzionale

Gli elementi riscaldanti superiore e inferiore lavorano insieme 
per fornire una cottura convettiva.

Riscaldamento inferiore

Il riscaldamento è fornito da tubi riscaldanti sul fondo del 
forno. Utilizzato principalmente per mantenere in caldo e 
dorare gli alimenti.

Convezione

In modalità convezione, la ventola si accende automaticamen-
te per fornire un calore uniforme per la cottura a strato 
singolo o a più strati. Questo è particolarmente indicato per 
la cottura di cibi che necessitano di una doratura uniforme.

ECO

Per cucinare a risparmio energetico. La cottura degli 
ingredienti selezionati avviene in modo delicato e il calore 
proviene dall'alto e dal basso. 

K1: Per selezionare le funzioni del forno.
K2: Per impostare la temperatura e l'ora.
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595

595
20

555

≥10

583

≥5
5

20

20

In caso di discrepanze tra l'illustrazione e il prodotto effettivo, fai riferimento a 
quest'ultimo.

INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO

Diagramma del mobile (mobile in piedi)

Apparecchio 
nativo

Area minima di ventilazione inferiore: 
250 mm2

600 Prese 
d'ariaMin. 590

590
Min. 570*

560+8 Min. 50

Riserva 5 mm per il pannello dello sportello 
rispettivamente in alto e in basso.
Riserva 20 mm rispettivamente per il 
pannello dello sportello a sinistra e a destra.
Riserva 20 mm di spessore per il pannello 
dello sportello.
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20

555

600

Min. 50

Min. 5
90

5

20

20

583

≥5

Senza piano cottura

≥5

1. Lo spessore del pannello del mobile è di 20 mm.
2. Se la presa di corrente è installata sul retro dell'elettrodomestico, la profondità 

dell'apertura del mobile deve essere aumentata da un minimo di 590 mm a 620 mm.
3. Le dimensioni nelle figure sono in mm.

Schema del mobile (mobile a terra) 

595

595

Area minima di ventilazione inferiore: 250 mm2

Apparecchio 
nativo

Min. 570*

600+2

560+8

Prese d'aria

Riserva 5 mm per il pannello dello sportello 
rispettivamente in alto e in basso.
Riserva 20 mm rispettivamente per il 
pannello dello sportello a sinistra e a destra.
Riserva 20 mm di spessore per il pannello 
dello sportello.
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Piano cottura

≥5

A

≥5

583 Apparecchio 
nativo

Con piano cottura

Tipologia piano 
cottura

Piano di 
lavoro A

Piano cottura a induzione

Fornello a gas

Piano cottura elettrico

Contenuto che significano [obbligatorio]

Contenuto che significa [vietato]

Se l'apparecchio è installato sotto il piano 
cottura, lo spessore minimo del piano di 
lavoro A è indicato di seguito: 

37 mm

47 mm

30 mm

27 mm

Piano cottura a induzione 
su tutta la superficie

1. Lo spessore del pannello del mobile è di 20 mm.
2. Se la presa di corrente è installata sul retro dell'elettrodomestico, la profondità 

dell'apertura del mobile deve essere aumentata da un minimo di 590 mm a 620 mm.
3. Le dimensioni nelle figure sono in mm.

Istruzioni importanti per l'installazione 

1. Non installare l'apparecchio dietro una porta decorativa o la porta di un mobile da 
cucina, poiché ciò potrebbe causare il surriscaldamento dell'apparecchio.

2. Controlla l'eventuale presenza di danni sull'apparecchio dopo averlo disimballato. 
Non collegare l'apparecchio se è stato danneggiato durante il trasporto.

3. Non ostruire la ventola dell'apparecchio e lo spazio tra il mobile e l'apparecchio.
4. Presta estrema cautela durante lo spostamento o l'installazione dell'apparecchio. 

L'apparecchio è molto pesante: non sollevarlo dalla maniglia dello sportello.
5. Se il cavo o la spina di alimentazione sono danneggiati, interrompi immediatamente 

l'utilizzo dell'apparecchio per evitare incendi, scosse elettriche o altre lesioni.

1. Il funzionamento sicuro di questo apparecchio può essere garantito solo se è stato 
installato a regola d'arte in conformità con queste istruzioni di installazione. La 
persona che installa l'apparecchio è responsabile per qualsiasi danno derivante da 
un'errata installazione.

2. L'intero processo di installazione richiede due installatori professionisti. Indossa 
guanti protettivi asciutti durante l'installazione per evitare graffi o scosse elettriche.

3. I mobili da incasso devono essere resistenti al calore fino a 90°C, i frontali dei mobili 
adiacenti fino a 70°C.

4. Utilizza una presa da 16A.
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1. Presta molta attenzione quando sposti o installi l'apparecchio per evitare danni 
all'apparecchio o ai mobili.

2. Prima di mettere in funzione l'apparecchio, rimuovi tutti i materiali di imballaggio e gli 
accessori dalla camera.

3. La presa di corrente deve essere accessibile agli utenti (ad esempio accanto al 
mobile) per facilitare lo spegnimento.

4. Al termine dell'installazione, assicurati che la spina di alimentazione sia inserita 
saldamente nella presa.

5. Fai riferimento allo "Schema del mobile" per i requisiti di profondità netta del mobile. 
La distanza tra il fondo del mobile e il pannello posteriore (o la parete) non deve 
essere inferiore a 50 mm.

Contenuto che significa [nota]

Passaggi di installazione 

1. Personalizza l'armadio secondo lo "Schema del mobile".
2. Prima dell'installazione, verifica la presenza di una normale presa di corrente e di una 

messa a terra adeguata e verifica se le dimensioni del mobile soddisfano i requisiti di 
installazione.

3. Posiziona l'apparecchio nei luoghi designati della cucina, installalo in un mobile 
verticale e collega l'alimentazione.

4. Per individuare i fori di fissaggio del montaggio, apri lo sportelloed esamina il telaio 
laterale dell'apparecchio (posizione mostrata sopra).

5. Fissa l'apparecchio al mobile con i due tappi di gomma A e le viti B fornite con 
l'apparecchio.

Montaggio del foro
di fissaggio
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250°C

NOTE

• L'orologio è a 24 ore.
• Prima di utilizzare il forno, completa l'impostazione dell'orologio.
• Durante il processo di impostazione dell'orologio puoi premere il tasto "      " per 

annullare l'impostazione attuale dell'orologio.
• Se devi reimpostare l'orologio, segui i passaggi "Impostazione dell'orologio" in 

modalità standby.

ISTRUZIONI PER L’USO

Prima del primo utilizzo

Impostazione dell'orologio

1. Il forno non deve essere messo in funzione finché non è stato installato 
correttamente.

2. Per evitare incendi, rimuovi tutti i materiali di protezione per il trasporto e assicurati 
che il forno sia privo di residui di imballaggio e accessori (ad esempio schiuma, 
cartone, vassoio della griglia, griglia, ecc.).

3. Pulisci la camera del forno e gli accessori con acqua saponata e un panno morbido.
4. Apri le finestre della cucina e le cappe per mantenere un'elevata ventilazione.
5. Non far entrare bambini o animali domestici in cucina e chiudi le porte delle stanze 

adiacenti.
6. Dopo aver collegato l'alimentazione, attiva la modalità, l'ora e la temperatura del 

forno nella tabella seguente per rimuovere gli odori nella camera.
7. Dopo il primo utilizzo, apri leggermente lo sportello del forno e attendi fino a che non 

sia completamente freddo.

Convenzionale

Funzione Temperatura Tempo

0,5-1 ora

Quando il forno viene collegato per la prima volta alla rete elettrica e acceso, è necessario 
impostare l'orologio.

1. Premi il tasto "      ": la cifra dell'ora lampeggia.
2. Ruota la manopola "K2" per regolare la cifra dell'ora.
3. Premi il tasto "      ": la cifra dei minuti lampeggia.
4. Ruota la manopola "K2" per regolare la cifra dei minuti.
5. Premi il tasto "      " per completare l'impostazione dell'orologio.
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Impostazione della funzione

Funzione lampada

Accendendo la lampada puoi osservare meglio la situazione di cottura degli alimenti. Se 
è necessario spegnere o accendere la lampada, puoi seguire questi passaggi:

1. Ruota la manopola "K1" per selezionare "      ".
2. Premi il tasto "      " per confermare.

Funzione di promemoria

1. Premi il tasto "      " e la cifra dell'ora lampeggia.
2. Ruota la manopola "K2" per regolare la cifra dell'ora.
3. Premi il tasto "      " e la cifra dei minuti lampeggia.
4. Ruota la manopola "K2" per regolare la cifra dei minuti.
5. Premi il tasto "      " per completare l'impostazione, l'icona "      " rimarrà accesa e 

inizierà il conto alla rovescia. Al termine del conto alla rovescia, viene emesso un 
segnale acustico e l'icona "      " si spegne.

• Puoi annullare il promemoria premendo il tasto "      " durante l'impostazione.
• Dopo aver impostato il promemoria, puoi annullarlo premendo due volte il tasto "      ".

1. Ruota la manopola "K1" quando in modalità standby o promemoria per selezionare la 
funzione.

2. Ruota la manopola "K2" per regolare la temperatura.
3. Premi il tasto "      " per avviare la cottura.
4. Se salti il passaggio 2, premi il tasto "      " per iniziare la cottura. Il tempo predefinito è 

9 ore e lo schermo del display mostra la temperatura predefinita.

• Durante la cottura puoi regolare il tempo ruotando la manopola "K1". Dopo aver 
regolato l'ora, premi il tasto "      " entro 3 secondi per confermare.

• Durante la cottura puoi regolare la temperatura ruotando la manopola "K2". Dopo aver 
regolato la temperatura, premi il tasto "      " entro 3 secondi per confermare.

Questa funzione ti aiuterà a ricordarti di iniziare a cucinare ad una certa ora. 
Puoi aggiungere il promemoria solo quando il forno è in modalità di standby 
e l'orologio è impostato.

NOTE

NOTE
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Funzione di indagine

1. Durante il processo di cottura, se l'orologio è stato impostato, premi il tasto "      " 
per controllare l'ora attuale; se è impostata la funzione promemoria, premi il tasto 
"      " per controllare l'ora del promemoria.

2. In stato promemoria, se l'orologio è impostato, premi il tasto "      " per controllare 
l'ora attuale.

IT-17

1. Se è stato impostato il tempo di cottura, premi il tasto "      " per avviare la cottura. Se 

la cottura è in pausa, premi il tasto "      " per riprenderla.

2. Durante il processo di cottura, premi una volta il tasto "      " per metterla in pausa. 

Premi due volte il tasto "      " per annullare la cottura.

1. In stato standby o promemoria, premi il tasto "      " per 3 secondi per spegnere lo 

schermo LED e attivare la modalità di risparmio energetico.

2. In stato standby, se non viene eseguita alcuna operazione entro 10 minuti, lo schermo 

LED si spegne ed entra in modalità di risparmio energetico.

3. Nella modalità di risparmio energetico, premi un tasto qualsiasi o ruota la manopola 

per disattivarla.

1. Attivazione del blocco bambini: Premi contemporaneamente i tasti "      " e "      " 

per 3 secondi: il cicalino emetterà un segnale acustico e l'icona "    " si illuminerà, 

indicando che è stato attivato il blocco bambini.

2. Disattivazione del blocco bambini: Premi contemporaneamente i tasti "      " e "      " 

per 3 secondi e il cicalino emetterà un segnale acustico, indicando che il blocco 

bambini è stato disattivato.

Funzione Avvio/Pausa/Annulla

Funzione di risparmio energetico

Funzione di blocco bambini
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Pulizia

• Spegni e scollega l'alimentazione dal forno. Assicurati che le parti interne siano fredde 
prima di toccarle.

• Rimuovi la copertura della lampada ruotandola in senso antiorario (attenzione, potrebbe 
essere rigida) e sostituisci la lampadina con una nuova dello stesso tipo.

• Inserisci la nuova lampadina, che deve resistere a 300°C: contatta il centro di assistenza 
locale per le lampadine di ricambio.

• In caso di dubbi, consulta un elettricista qualificato per ricevere assistenza.

Per evitare scosse elettriche, assicurati che l'alimentazione elettrica all'apparecchio sia 
staccata e che l'apparecchio sia completamente freddo prima di rimuovere la lente della 
lampada. 

NOTE

AVVERTIMENTO

Scollega l'alimentazione prima di pulizia e manutenzione.
Per garantire la durata del forno è necessario pulirlo accuratamente e frequentemente.
Le fasi di pulizia sono le seguenti:
• Dopo la cottura attendi che il forno si raffreddi completamente.
• Rimuovi gli accessori del forno, sciacquali con acqua tiepida e asciugali.
• Rimuovi i residui di cibo dalla camera del forno.
• Pulisci il forno con un panno morbido inumidito di detergente, poi asciugalo con un 

panno morbido e asciutto.

• Non utilizzare strumenti di pulizia affilati, spazzole dure e prodotti per la pulizia 
corrosivi, per non danneggiare l'apparecchio e i suoi accessori.

• Non utilizzare abrasivi aggressivi o spatole metalliche affilate per pulire il vetro dello 
sportello.

Sostituzione della lampada
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Se nonpuoi risolvere il problema o si verificano altri problemi, contatta il servizio 
post-vendita.

Problema Possibile motivo Soluzione

• L'interruttore di 
alimentazione principale 
non è acceso

• Accendi l'interruttore di 
alimentazione

• Lo sportello del forno non è 
chiuso • Chiudi lo sportello del forno

• È rotto • Contatta il servizio 
post-vendita

• Primo utilizzo • Nessuna elaborazione richiesta

• La temperatura è troppo 
bassa

• Imposta una temperatura più 
alta

• La porzione di cibo è 
troppo grande

• Cuoci il cibo in pezzi più piccoli, 
oppure prolunga il tempo di 
cottura.

• La temperatura è impostata 
troppo alta, oppure il 
tempo di riscaldamento è 
troppo lungo

• Regola la temperatura o il 
tempo di cottura

• Il cibo è troppo vicino al 
tubo riscaldante

• Regola il posizionamento degli 
strati degli accessori

• La ventola ritarda il 
soffiaggio per la 
dissipazione del calore

• Nessuna elaborazione richiesta

L'apparecchio 
non si avvia

la lampada non si 
accende

Ha un odore 
pungente o 
emette fumo

Il cibo non è 
cotto

Cibo bruciato o 
cotto in modo 
irregolare

La ventola non 
ha smesso di 
funzionare dopo 
aver interrotto il 
riscaldamento

• L'alimentazione non è 
collegata • Collega l'alimentazione
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MARCHI, COPYRIGHT E NOTE 
LEGALI

Il logo                , i marchi denominativi, il nome commerciale, la veste commerciale e 

tutte le relative versioni sono beni preziosi di Midea Group e/o delle sue affiliate 

("Midea"), di cui Midea possiede marchi, diritti d'autore e altri diritti di proprietà 

intellettuale e tutto l'avviamento derivante dall'utilizzo di qualsiasi parte di un marchio 

Midea. L'uso del marchio Midea per scopi commerciali senza il previo consenso scritto di 

Midea può costituire violazione del marchio o concorrenza sleale in violazione delle leggi 

pertinenti.

Questo manuale è stato creato da Midea, che si riserva tutti i diritti d'autore. 

Nessuna entità o individuo può utilizzare, duplicare, modificare, distribuire in tutto 

o in parte questo manuale, oppure raggrupparlo o venderlo con altri prodotti senza il 

previo consenso scritto di Midea.

Tutte le funzioni e le istruzioni descritte erano aggiornate al momento della stampa 

di questo manuale. Tuttavia, il prodotto reale può essere diverso in seguito a un 

miglioramento di design o funzioni.
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Istruzioni importanti per l'ambiente

Informazioni sulla confezione

SMALTIMENTO E RICICLO

Conformità alla Direttiva RAEE e smaltimento dei rifiuti:
Questo prodotto è conforme alla Direttiva RAEE dell'UE (2012/19/UE). 
Questo prodotto riporta un simbolo di classificazione per i rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (RAEE).

Il simbolo indica che questo prodotto non deve essere smaltito 
con gli altri rifiuti domestici al termine della sua vita utile. Il 
dispositivo da smaltire deve essere consegnato al punto di 
raccolta ufficiale per il riciclaggio dei dispositivi elettrici ed 
elettronici. Contatta le autorità locali o il rivenditore dal quale 
è stato acquistato il prodotto per conoscere l'ubicazione dei 
punti di raccolta. Ogni nucleo familiare svolge un ruolo 
importante nel recupero e riciclaggio dei vecchi elettrodomestici. 
Lo smaltimento appropriato degli elettrodomestici usati aiuta a 
prevenire potenziali conseguenze negative per l'ambiente e la 
salute umana.

La confezione del prodotto è realizzata con materiali riciclabili, in 
conformità con le nostre norme ambientali nazionali. Non smaltire 
i materiali di imballaggio insieme ai rifiuti domestici o di altro tipo. 
Conferiscili presso i punti di raccolta del materiale di imballaggio 
designati dalle autorità locali.
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AVVISO SULLA PROTEZIONE 
DEI DATI

Per la fornitura dei servizi concordati con il cliente, ci impegniamo a rispettare senza 
restrizioni tutte le disposizioni della legge applicabile sulla protezione dei dati, in linea 
con i paesi concordati in cui verranno forniti i servizi al cliente, nonché, ove applicabile, 
il Regolamento generale dell'Unione Europea sulla protezione dei dati (GDPR).

In generale, il nostro trattamento dei dati serve per adempiere ai nostri obblighi 
contrattuali con te e per motivi di sicurezza del prodotto, per salvaguardare i tuoi diritti 
relativi a questioni di garanzia e registrazione del prodotto. In alcuni casi, ma solo se è 
garantita un’adeguata protezione dei dati, i dati personali potrebbero essere trasferiti a 
destinatari situati al di fuori dello Spazio Economico Europeo.

Ulteriori informazioni sono fornite su richiesta. Puoi contattare il nostro responsabile 
della protezione dei dati scrivendo a MideaDPO@midea.com. Per esercitare i tuoi diritti, 
ad esempio il diritto di opporsi al trattamento dei tuoi dati personali per scopi di 
marketing diretto, ti preghiamo di scrivere a MideaDPO@midea.com. Utilizza il codice 
QR per maggiori informazioni.
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HORNO EMPOTRADO

MANUAL DE USUARIO
MBON5M90E5-BK

MBON5M90E5-WH

Avisos de advertencia: Antes de utilizar este producto, lea atentamente este manual y consérvelo para 
consultarlo en el futuro.
El diseño y las especificaciones están sujetos a cambios sin previo aviso para mejorar el producto. 
Consulte con su distribuidor o fabricante para obtener más detalles.
El diagrama de arriba es solo como referencia. Tome la apariencia del producto real como estándar.



ES-01

CARTA DE AGRADECIMIENTO
¡Gracias por elegir Midea! Antes de utilizar su nuevo producto Midea, lea deteni-
damente este manual para asegurarse de saber cómo utilizar las características y 
funciones que ofrece su nuevo electrodoméstico de forma segura.

CONTENIDOS

CARTA DE AGRADECIMIENTO -------------------------------------ES-01

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ---------------------------------ES-02
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO -------------------------------------ES-18
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MARCAS COMERCIALES, DERECHOS DE AUTOR 
Y DECLARACIÓN LEGAL---------------------------------------------ES-20

ELIMINACIÓN Y RECICLAJE ----------------------------------------ES-21

AVISO DE PROTECCIÓN DE DATOS -----------------------------ES-22
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Peligro

Advertencia de voltaje eléctrico

Advertencia

Precaución

Atención

Observar las instrucciones

Uso previsto

Explicación de los símbolos

Este símbolo indica que existen peligros para la vida y la salud de las personas 
debido al gas extremadamente inflamable. 

Este símbolo indica que existe peligro para la vida y la salud de las personas 
debido a la tensión. 

La palabra de advertencia indica un peligro con un nivel de riesgo medio que, 
si no se evita, puede provocar la muerte o lesiones graves.

La palabra de advertencia indica un peligro con un grado de riesgo bajo que, 
si no se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

La palabra de advertencia indica información importante (p. ej. daños materiales), 
pero no peligro. 

Este símbolo indica que solo un técnico de servicio debe operar y mantener este 
aparato de acuerdo con las instrucciones de funcionamiento.

Las siguientes pautas de seguridad están destinadas a evitar riesgos o daños imprevistos 
debido al funcionamiento inseguro o incorrecto del aparato. Verifique el embalaje y el 
aparato a su llegada para asegurarse de que todo esté intacto para garantizar un 
funcionamiento seguro. Si encuentra algún daño, comuníquese con el minorista o 
distribuidor. Tenga en cuenta que no se permiten modificaciones o alteraciones en el 
aparato por motivos de seguridad. El uso no intencionado puede provocar riesgos y 
pérdida de reclamaciones de garantía.

Lea atenta y cuidadosamente estas instrucciones de funcionamiento antes de usar/poner 
en servicio la unidad y guárdelas en las inmediaciones del lugar de instalación o de la 
unidad para su uso posterior

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
ESTAS ADVERTENCIAS SE PROPORCIONAN EN 
INTERÉS DE LA SEGURIDAD. POR FAVOR, LÉALAS 
DETENIDAMENTE ANTES DE INSTALAR O UTILIZAR 
EL APARATO. Para mantener la EFICIENCIA y 
SEGURIDAD de este electrodoméstico, 
recomendamos:
• Llamar únicamente a los centros de servicio 

autorizados por la tienda donde ha comprado el 
aparato.

• Utilizar siempre repuestos originales.
• Cuando el horno se encienda por primera vez, 

puede desprender un olor desagradable. Esto se 
debe al agente adhesivo utilizado para los paneles 
aislantes del horno. Haga funcionar aparato vacío 
con la función de cocción convencional, 250 °C 
durante 90 minutos para limpiar las impurezas de 
aceite dentro de la cavidad.

• Durante ese primer uso, es completamente normal 
que se produzca un ligero humo y mal olor. Si esto 
ocurre, espere a que desaparezca el olor antes de 
introducir los alimentos en el horno.

• Utilice el producto en un entorno abierto.
• Este aparato y sus partes de acceso pueden 

calentarse durante su funcionamiento. Se debe ir 
con cuidado para evitar tocar los elementos 
calientes. Los niños de menos de 8 años de edad 
deben mantenerse fuera del alcance a no ser que 
estén bajo supervisión en todo momento.

• Si la superficie está agrietada, apague el aparato 
para evitar la posibilidad de descarga eléctrica.

• Este aparato puede ser utilizado por niños mayores 
de 8 años y por personas con discapacidades físicas, 

sensoriales o mentales o con falta de experiencia o 
conocimiento, si están supervisadas o han recibido 
instrucciones relacionadas con el uso del aparato de 
forma segura y son conscientes de los riesgos que 
implica. Los niños no deben jugar con el aparato.

 La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben 
ser realizados por niños sin supervisión.

• Durante el uso, el aparato se calienta mucho. Se 
debe ir con cuidado para evitar tocar los elementos 
calientes dentro del horno.

• No permita que los niños se acerquen al horno 
cuando esté en funcionamiento, especialmente 
cuando la parrilla esté encendida.

• Asegúrese de que el aparato esté apagado antes de 
reemplazar la lámpara para evitar la posibilidad de 
descarga eléctrica.

• Los medios para la desconexión deben incorporarse 
en el cableado fijo de acuerdo con las 
especificaciones de cableado.

• Se debe supervisar a los niños para asegurarse de 
que no jueguen con el aparato.

• Este aparato no está diseñado para que lo utilicen 
personas (incluidos niños) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, o con falta de 
experiencia y conocimiento, a menos que hayan 
recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del 
aparato por parte de una persona responsable. por 
su seguridad.

• Las partes de acceso se pueden calentar durante su 
funcionamiento. Se debe mantener a los niños 
pequeños alejados.

• Se debe incorporar un medio de desconexión 
multipolar en el cableado fijo de acuerdo con las 
normas de cableado.
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Instrucciones de seguridad importantes

ESTAS ADVERTENCIAS SE PROPORCIONAN EN 
INTERÉS DE LA SEGURIDAD. POR FAVOR, LÉALAS 
DETENIDAMENTE ANTES DE INSTALAR O UTILIZAR 
EL APARATO. Para mantener la EFICIENCIA y 
SEGURIDAD de este electrodoméstico, 
recomendamos:
• Llamar únicamente a los centros de servicio 

autorizados por la tienda donde ha comprado el 
aparato.

• Utilizar siempre repuestos originales.
• Cuando el horno se encienda por primera vez, 

puede desprender un olor desagradable. Esto se 
debe al agente adhesivo utilizado para los paneles 
aislantes del horno. Haga funcionar aparato vacío 
con la función de cocción convencional, 250 °C 
durante 90 minutos para limpiar las impurezas de 
aceite dentro de la cavidad.

• Durante ese primer uso, es completamente normal 
que se produzca un ligero humo y mal olor. Si esto 
ocurre, espere a que desaparezca el olor antes de 
introducir los alimentos en el horno.

• Utilice el producto en un entorno abierto.
• Este aparato y sus partes de acceso pueden 

calentarse durante su funcionamiento. Se debe ir 
con cuidado para evitar tocar los elementos 
calientes. Los niños de menos de 8 años de edad 
deben mantenerse fuera del alcance a no ser que 
estén bajo supervisión en todo momento.

• Si la superficie está agrietada, apague el aparato 
para evitar la posibilidad de descarga eléctrica.

• Este aparato puede ser utilizado por niños mayores 
de 8 años y por personas con discapacidades físicas, 

sensoriales o mentales o con falta de experiencia o 
conocimiento, si están supervisadas o han recibido 
instrucciones relacionadas con el uso del aparato de 
forma segura y son conscientes de los riesgos que 
implica. Los niños no deben jugar con el aparato.

 La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben 
ser realizados por niños sin supervisión.

• Durante el uso, el aparato se calienta mucho. Se 
debe ir con cuidado para evitar tocar los elementos 
calientes dentro del horno.

• No permita que los niños se acerquen al horno 
cuando esté en funcionamiento, especialmente 
cuando la parrilla esté encendida.

• Asegúrese de que el aparato esté apagado antes de 
reemplazar la lámpara para evitar la posibilidad de 
descarga eléctrica.

• Los medios para la desconexión deben incorporarse 
en el cableado fijo de acuerdo con las 
especificaciones de cableado.

• Se debe supervisar a los niños para asegurarse de 
que no jueguen con el aparato.

• Este aparato no está diseñado para que lo utilicen 
personas (incluidos niños) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, o con falta de 
experiencia y conocimiento, a menos que hayan 
recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del 
aparato por parte de una persona responsable. por 
su seguridad.

• Las partes de acceso se pueden calentar durante su 
funcionamiento. Se debe mantener a los niños 
pequeños alejados.

• Se debe incorporar un medio de desconexión 
multipolar en el cableado fijo de acuerdo con las 
normas de cableado.

ES



ES-04

ESTAS ADVERTENCIAS SE PROPORCIONAN EN 
INTERÉS DE LA SEGURIDAD. POR FAVOR, LÉALAS 
DETENIDAMENTE ANTES DE INSTALAR O UTILIZAR 
EL APARATO. Para mantener la EFICIENCIA y 
SEGURIDAD de este electrodoméstico, 
recomendamos:
• Llamar únicamente a los centros de servicio 

autorizados por la tienda donde ha comprado el 
aparato.

• Utilizar siempre repuestos originales.
• Cuando el horno se encienda por primera vez, 

puede desprender un olor desagradable. Esto se 
debe al agente adhesivo utilizado para los paneles 
aislantes del horno. Haga funcionar aparato vacío 
con la función de cocción convencional, 250 °C 
durante 90 minutos para limpiar las impurezas de 
aceite dentro de la cavidad.

• Durante ese primer uso, es completamente normal 
que se produzca un ligero humo y mal olor. Si esto 
ocurre, espere a que desaparezca el olor antes de 
introducir los alimentos en el horno.

• Utilice el producto en un entorno abierto.
• Este aparato y sus partes de acceso pueden 

calentarse durante su funcionamiento. Se debe ir 
con cuidado para evitar tocar los elementos 
calientes. Los niños de menos de 8 años de edad 
deben mantenerse fuera del alcance a no ser que 
estén bajo supervisión en todo momento.

• Si la superficie está agrietada, apague el aparato 
para evitar la posibilidad de descarga eléctrica.

• Este aparato puede ser utilizado por niños mayores 
de 8 años y por personas con discapacidades físicas, 

sensoriales o mentales o con falta de experiencia o 
conocimiento, si están supervisadas o han recibido 
instrucciones relacionadas con el uso del aparato de 
forma segura y son conscientes de los riesgos que 
implica. Los niños no deben jugar con el aparato.

 La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben 
ser realizados por niños sin supervisión.

• Durante el uso, el aparato se calienta mucho. Se 
debe ir con cuidado para evitar tocar los elementos 
calientes dentro del horno.

• No permita que los niños se acerquen al horno 
cuando esté en funcionamiento, especialmente 
cuando la parrilla esté encendida.

• Asegúrese de que el aparato esté apagado antes de 
reemplazar la lámpara para evitar la posibilidad de 
descarga eléctrica.

• Los medios para la desconexión deben incorporarse 
en el cableado fijo de acuerdo con las 
especificaciones de cableado.

• Se debe supervisar a los niños para asegurarse de 
que no jueguen con el aparato.

• Este aparato no está diseñado para que lo utilicen 
personas (incluidos niños) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, o con falta de 
experiencia y conocimiento, a menos que hayan 
recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del 
aparato por parte de una persona responsable. por 
su seguridad.

• Las partes de acceso se pueden calentar durante su 
funcionamiento. Se debe mantener a los niños 
pequeños alejados.

• Se debe incorporar un medio de desconexión 
multipolar en el cableado fijo de acuerdo con las 
normas de cableado.
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ESTAS ADVERTENCIAS SE PROPORCIONAN EN 
INTERÉS DE LA SEGURIDAD. POR FAVOR, LÉALAS 
DETENIDAMENTE ANTES DE INSTALAR O UTILIZAR 
EL APARATO. Para mantener la EFICIENCIA y 
SEGURIDAD de este electrodoméstico, 
recomendamos:
• Llamar únicamente a los centros de servicio 

autorizados por la tienda donde ha comprado el 
aparato.

• Utilizar siempre repuestos originales.
• Cuando el horno se encienda por primera vez, 

puede desprender un olor desagradable. Esto se 
debe al agente adhesivo utilizado para los paneles 
aislantes del horno. Haga funcionar aparato vacío 
con la función de cocción convencional, 250 °C 
durante 90 minutos para limpiar las impurezas de 
aceite dentro de la cavidad.

• Durante ese primer uso, es completamente normal 
que se produzca un ligero humo y mal olor. Si esto 
ocurre, espere a que desaparezca el olor antes de 
introducir los alimentos en el horno.

• Utilice el producto en un entorno abierto.
• Este aparato y sus partes de acceso pueden 

calentarse durante su funcionamiento. Se debe ir 
con cuidado para evitar tocar los elementos 
calientes. Los niños de menos de 8 años de edad 
deben mantenerse fuera del alcance a no ser que 
estén bajo supervisión en todo momento.

• Si la superficie está agrietada, apague el aparato 
para evitar la posibilidad de descarga eléctrica.

• Este aparato puede ser utilizado por niños mayores 
de 8 años y por personas con discapacidades físicas, 

sensoriales o mentales o con falta de experiencia o 
conocimiento, si están supervisadas o han recibido 
instrucciones relacionadas con el uso del aparato de 
forma segura y son conscientes de los riesgos que 
implica. Los niños no deben jugar con el aparato.

 La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben 
ser realizados por niños sin supervisión.

• Durante el uso, el aparato se calienta mucho. Se 
debe ir con cuidado para evitar tocar los elementos 
calientes dentro del horno.

• No permita que los niños se acerquen al horno 
cuando esté en funcionamiento, especialmente 
cuando la parrilla esté encendida.

• Asegúrese de que el aparato esté apagado antes de 
reemplazar la lámpara para evitar la posibilidad de 
descarga eléctrica.

• Los medios para la desconexión deben incorporarse 
en el cableado fijo de acuerdo con las 
especificaciones de cableado.

• Se debe supervisar a los niños para asegurarse de 
que no jueguen con el aparato.

• Este aparato no está diseñado para que lo utilicen 
personas (incluidos niños) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, o con falta de 
experiencia y conocimiento, a menos que hayan 
recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del 
aparato por parte de una persona responsable. por 
su seguridad.

• Las partes de acceso se pueden calentar durante su 
funcionamiento. Se debe mantener a los niños 
pequeños alejados.

• Se debe incorporar un medio de desconexión 
multipolar en el cableado fijo de acuerdo con las 
normas de cableado.

• El cable de alimentación está dañado, debe ser 
sustituido por el fabricante, su agente de servicio o 
una persona cualificada para evitar peligros.

• No utilice limpiadores abrasivos fuertes ni 
raspadores metálicos afilados para limpiar el vidrio 
de la puerta del horno, ya que pueden rayar la 
superficie y romper el vidrio.

• Haga uso únicamente de sondas de temperatura 
recomendadas para este horno.

• No se debe usar un limpiador a vapor.
• No se prevé que el aparato sea operado mediante 

un temporizador externo o un sistema de control 
remoto separado.

• Las instrucciones para hornos que tienen estantes 
deberán incluir detalles que indiquen la correcta 
instalación de los estantes.

• No utilice el horno sin llevar calzado. No toque el 
horno con las manos o los pies mojados o húmedos.

• Para horno: La puerta del horno no debe abrirse con 
frecuencia durante el período de cocción.

• El aparato debe ser instalado por un técnico 
autorizado y puesto en uso. El productor no se hace 
responsable de los daños que puedan producirse 
por una colocación defectuosa e instalación por 
parte de personal no autorizado.

• Cuando la puerta o cajón del horno esté abierto no 
deje nada sobre ella, podría desequilibrar el electro-
doméstico o romper la puerta.

• Algunas partes del aparato pueden mantener el 
calor durante mucho tiempo; es necesario esperar a 
que se enfríe antes de tocar los puntos que están 
expuestos directamente al calor.

• Si no va a utilizar el aparato durante un período 
prolongado, se recomienda desconectarlo.
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Declaración de conformidad

Cuando haya desembalado el horno, asegúrese de 
que no haya sufrido ningún daño. Si tiene alguna 
duda, no lo utilice: póngase en contacto con una 
persona profesionalmente cualificada. Mantenga los 
materiales de embalaje como bolsas de plástico, 
poliestireno o clavos fuera del alcance de los niños 
porque son peligrosos para los niños.
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MODELO

ESPECIFICACIÓN

VOLTAJE NOMINAL

FRECUENCIA NOMINAL

ENERGÍA ELÉCTRICA

MBON5M90E5-BK
MBON5M90E5-WH

220-240 V~

50 Hz-60 Hz

3,0 kW
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Orificio de fijación
de montaje

Panel de control

Asa

Aberturas de 
ventilación

Orificio de fijación 
de montaje

Puerta de cristal 

Accesorios

Parrilla
Ase los alimentos o 
coloque recipientes 
resistentes al calor.

Bandeja para parrilla
Cocine grandes porciones 

de comida o recoja los 
restos de comida.

Horno

DESCRIPCIÓN GENERAL DEL 
PRODUCTO

Al retirar los alimentos, utilice guantes aislantes de calor para evitar quemaduras.
En el momento de abrir la puerta del horno, preste atención al vapor. Abra la puerta en 
un ángulo pequeño para evitar recibir el vapor en la cara.
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5
4
3
2
1

Uso de accesorios (solo para algunos modelos)

Para que el horno funcione correctamente, la parrilla y la bandeja para parrilla solo 
deben colocarse entre el primer y el quinto nivel. Cuando se usan juntas, coloque la 
bandeja debajo de la rejilla.
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Panel de control

K1 K2

Detener

Inicio

Tiempo

Recordatorio

Función Introducción a la función

Lámpara

El proceso de cocción se puede observar bajo la iluminación. 
Excepto función ECO.

Descongelar

La circulación de aire a temperatura ambiente permite 
descongelar más rápidamente los alimentos congelados 
(sin utilizar calor).

Parrilla doble con 
ventilador

El elemento calefactor radiante y el elemento calefactor 
superior funcionan junto con un ventilador.

Parrilla doble

El elemento calefactor radiante y el elemento calefactor 
superior se activan.

Parrilla individual

El elemento interior de la parrilla se enciende y apaga para 
mantener la temperatura. Se puede utilizar para asar una 
pequeña cantidad de alimentos.

Convencional + 
Ventilador

La combinación del ventilador y los elementos calefactores 
superior e inferior proporciona una penetración del calor y una 
coloración más uniformes, principalmente para cocinar carne.

Convencional

Los elementos calefactores superior e inferior trabajan juntos 
para proporcionar cocción por convección.

Calor inferior

El calentamiento se realiza mediante tubos calefactores 
situados en la parte inferior del horno. Se utiliza principalmente 
para mantener el calor y colorear los alimentos.

Convección

En el modo de convección, el ventilador se enciende automá-
ticamente para proporcionar calor uniforme para hornear en 
una o varias capas. Esto es especialmente adecuado para 
hornear alimentos que requieren una coloración uniforme.

ECO

Para cocinar con ahorro de energía. Cocina los ingredientes 
seleccionados de forma suave y el calor proviene de arriba y 
de abajo. 

K1: Para seleccionar funciones del horno.
K2: Para ajustar la temperatura y el tiempo.
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595

595
20

555

≥10

583

≥5
5

20

20

Si hay alguna discrepancia entre la ilustración y el producto real, consulte el 
producto real.

INSTALACIÓN DEL PRODUCTO

Diagrama de armario (armario vertical)

Aparato nativo

Área mínima de ventilación inferior: 
250 mm2

600 Salidas 
de aireMin.590

590
Min.570*

560+8 Min.50

Reserve 5 mm para el panel de la puerta en 
la parte superior e inferior respectivamente.
Reserve 20 mm para el panel de puerta 
izquierdo y derecho respectivamente.
Reserve 20 mm de espesor para el panel de 
la puerta.
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20

555

600

Min.50

Min.590

5

20

20

583

≥5

Sin cocina

≥5

1. El espesor del tablero del armario es de 20 mm.
2. Si la toma de corriente está instalada en la parte posterior del aparato, la profundidad 

de la abertura del armario deberá aumentarse de un mínimo de 590 mm a 620 mm.
3. Las dimensiones de las figuras están en mm.

Diagrama del armario (armario de suelo) 

595

595

Área mínima de ventilación inferior: 250 mm2

Aparato nativo

Min.570*

600+2

560+8

Salidas de aire

Reserve 5 mm para el panel de la puerta en 
la parte superior e inferior respectivamente.
Reserve 20 mm para el panel de puerta 
izquierdo y derecho respectivamente.
Reserve 20 mm de espesor para el panel de 
la puerta.
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Cocina

≥5

A

≥5

583 Aparato nativo

Con cocina

Tipo de placa Encimera A

Placa de inducción

Cocina de gas

Cocina eléctrica

Contenido que significa [obligatorio]

Contenido que significa [prohibición]

Si el aparato se instala debajo de la 
encimera, el espesor mínimo de la 
encimera A se muestra a continuación: 

37 mm

47 mm

30 mm

27 mm

Placa de inducción de 
superficie completa

1. El espesor del tablero del armario es de 20 mm.
2. Si la toma de corriente está instalada en la parte posterior del aparato, la profundidad 

de la abertura del armario deberá aumentarse de un mínimo de 590 mm a 620 mm.
3. Las dimensiones de las figuras están en mm.

Instrucciones importantes de instalación 

1. No instale el aparato detrás de una puerta decorativa o la puerta de un mueble de 
cocina, ya que esto puede provocar que el aparato se sobrecaliente.

2. Compruebe si el aparato presenta daños después de desembalarlo. No conecte el 
aparato si se ha dañado durante el transporte.

3. No bloquee la ventilación del aparato ni el espacio entre el armario y el aparato.
4. Tenga extrema precaución al mover o instalar el aparato. Es muy pesado, no levante 

el aparato por la manija de la puerta.
5. Si el cable de alimentación o el enchufe están dañados, deje de usar el aparato 

inmediatamente para evitar incendios, descargas eléctricas u otras lesiones.

1. Solo se puede garantizar un funcionamiento seguro de este aparato si se ha 
instalado con un estándar profesional de acuerdo con estas instrucciones de 
instalación. El instalador será responsable de cualquier daño resultante de una 
instalación incorrecta.

2. Todo el proceso de instalación requiere dos instaladores profesionales. Use guantes 
protectores secos durante la instalación para evitar rayones o descargas eléctricas.

3. Las unidades montadas deben ser resistentes al calor hasta 90 °C, y los frentes de las 
unidades adyacentes hasta 70 °C.

4. Utilice un enchufe de 16 A.
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1. Tenga mucho cuidado al mover o instalar el electrodoméstico para evitar daños al 
electrodoméstico o a los armarios.

2. Antes de poner en marcha el aparato, retire todos los materiales de embalaje y 
accesorios de la cavidad.

3. La toma de corriente debe ser accesible para los usuarios (por ejemplo, al lado del 
armario) para facilitar el apagado.

4. Una vez completada la instalación, asegúrese de que el enchufe de alimentación esté 
firmemente insertado en el enchufe.

5. Consulte el "Diagrama del armario" para conocer los requisitos de profundidad del 
armario. El espacio libre entre el tablero inferior del armario y el tablero trasero 
(o pared) no debe ser inferior a 50 mm.

Contenido que significa [nota]

Pasos de instalación 

1. Personalice el armario según el "Diagrama del armario".
2. Antes de la instalación, verifique que haya una toma de corriente normal y una conexión 

a tierra adecuada, y verifique si las dimensiones del armario cumplen con los requisitos 
de instalación.

3. Coloque el aparato en los lugares designados de la cocina, instálelo en un armario 
vertical y conecte la fuente de alimentación.

4. Para ubicar los orificios de fijación de montaje, abra la puerta del electrodoméstico y 
observe el marco lateral del electrodoméstico (la posición se muestra arriba).

5. Fije el aparato al armario con dos tacos de goma A y tornillos B suministrados con el 
aparato.

Orificio de fijación
de montaje

ES
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250 °C

NOTAS

• El reloj es de 24 horas.
• Antes de usar el horno, complete la configuración del reloj.
• Durante el proceso de configuración del reloj, puede presionar la tecla "      " para 

cancelar la configuración del reloj actual.
• Si necesita restablecer el reloj, siga los pasos de "Configurar el reloj" en el modo de 

espera.

INSTRUCCIONES DE OPERACIÓN

Antes de utilizarlo por primera vez

Configurar el reloj

1. El horno no debe utilizarse hasta que se haya instalado correctamente.
2. Para evitar incendios, retire todos los materiales de protección de transporte y 

asegúrese de que el horno esté libre de restos de elementos de embalaje y accesorios 
(por ejemplo, espuma, cartón, bandeja para parrilla, rejilla para parrilla, etc.).

3. Limpie la cavidad del horno y los accesorios con agua jabonosa y un paño suave.
4. Abra las ventanas de la cocina y las campanas extractoras para mantener una buena 

ventilación.
5. No permita que niños o mascotas entren a la cocina y cierre las puertas de las 

habitaciones adyacentes.
6. Después de conectar la alimentación, active el modo, el tiempo y la temperatura del 

horno de la siguiente tabla para eliminar los olores en la cavidad.
7. Después del primer uso, abra la puerta del horno en un ángulo y espere a que se 

complete el enfriamiento.

Convencional

Función Temperatura Tiempo

0,5-1 hora

Cuando el horno se conecte por primera vez al suministro eléctrico y se encienda, será 
necesario configurar el reloj.

1. Presione la tecla "      ", el dígito de la hora parpadeará.
2. Gire la perilla "K2" para ajustar el dígito de la hora.
3. Presione la tecla "      ", el dígito de los minutos parpadeará.
4. Gire la perilla "K2" para ajustar el dígito de los minutos.
5. Presione la tecla "      " para completar la configuración del reloj.
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Configuración de funciones

Función de lámpara

Al encender la lámpara se puede observar mejor la situación de cocción de los 
alimentos. Si necesita apagar o encender la lámpara, puede seguir estos pasos:

1. Gire la perilla "k1" para seleccionar "      ".
2. Presione la tecla "      " para confirmar.

Función de recordatorio

1. Presione la tecla "      " y el dígito de la hora parpadeará.
2. Gire la perilla "k2" para ajustar el dígito de la hora.
3. Presione la tecla "      " y el dígito de los minutos parpadeará.
4. Gire la perilla "K2" para ajustar el dígito de los minutos.
5. Presione la tecla "      " para completar la configuración, el icono "      " siempre estará 

encendido y comenzará la cuenta regresiva. Una vez finalizada la cuenta atrás, sonará 
el timbre y el icono "      " se apagará.

• Puede cancelar el recordatorio presionando la tecla "      " durante la configuración.
• Después de configurar el recordatorio, puede presionar la tecla "      " dos veces para 

cancelarlo.

1. En estado de espera o recordatorio, gire la perilla "K1" para seleccionar la función.
2. Gire la perilla "K2" para ajustar la temperatura.
3. Presione la tecla "      " para comenzar a cocinar.
4. Si omite el paso 2, presione la tecla "      " para comenzar a cocinar. El tiempo 

predeterminado es de 9 horas, la pantalla muestra la temperatura predeterminada.

• Durante la cocción, el tiempo se puede ajustar girando la perilla "K1". Después de 
ajustar la hora, presione la tecla "      " dentro de 3 segundos para confirmar.

• Durante la cocción, la temperatura se puede ajustar girando la perilla "K2". Después de 
ajustar la temperatura, presione la tecla "      " dentro de 3 segundos para confirmar.

Esta función le ayudará a recordar que debe empezar a cocinar a una hora determinada. 
Solo se podrá configurar el recordatorio cuando el horno esté en modo de espera y 
configurando el reloj.

NOTAS

NOTAS
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Función de consulta

1. Durante el proceso de cocción, si se ha configurado el reloj, presione la tecla "      " 
para comprobar la hora actual; Si la función de recordatorio está configurada, 
presione la tecla "      " para comprobar la hora del recordatorio.

2. En el estado de recordatorio, si el reloj está configurado, presione la tecla "      " para 
comprobar la hora actual.

ES-17

1. Si se ha configurado el tiempo de cocción, presione la tecla "      " para comenzar a 

cocinar. Si la cocción está en pausa, presione la tecla "      " para continuar cocinando.

2. Durante el proceso de cocción, presione la tecla "      " una vez para pausar la cocción. 

Presione la tecla "      " dos veces para cancelar la cocción.

1. En estado de espera o recordatorio, presione la tecla "      " durante 3 segundos para 

apagar la pantalla LED y activar el modo de ahorro de energía.

2. En estado de espera, si no se realiza ninguna operación en 10 minutos, la pantalla LED 

se apagará y entrará en el modo de ahorro de energía.

3. En el modo de ahorro de energía, presione cualquier tecla o gire la perilla para salir 

del modo de ahorro de energía.

1. Habilitar modo de bloqueo para niños: Presione las teclas "      " y "      " durante 

3 segundos al mismo tiempo, el timbre sonará y el icono "    " se iluminará, lo que 

indica que se ha activado el bloqueo para niños.

2. Deshabilitar el bloqueo para niños: Presione las teclas "      " y "      " durante 

3 segundos al mismo tiempo y sonará un pitido, indicando que el bloqueo para 

niños se ha desactivado.

Función de inicio/pausa/cancelación

Función de ahorro de energía

Función de bloqueo infantil
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Limpieza

• Apague y desconecte la alimentación del horno. Asegúrese de que las piezas internas 
estén frías antes de tocarlas.

• Retire la tapa de la lámpara girándola en el sentido contrario a las agujas del reloj 
(tenga en cuenta que puede estar dura o rígida) y reemplace la bombilla por una 
nueva del mismo tipo.

• Inserte la nueva bombilla, que debe ser resistente a 300 °C. Para obtener bombillas de 
repuesto, póngase en contacto con su centro de servicio local.

• Si tiene alguna duda, consulte a un electricista cualificado para obtener ayuda.

Para evitar descargas eléctricas, asegúrese de que el suministro eléctrico del aparato esté 
apagado y que el aparato esté completamente frío. antes de retirar la lente de la lámpara. 

NOTAS

ADVERTENCIA

Desconecte la fuente de alimentación antes de la limpieza y el mantenimiento.
Para garantizar la vida útil del horno, se debe limpiar minuciosamente con frecuencia.
Los pasos de limpieza son los siguientes:
• Después de cocinar, espere a que el horno se enfríe por completo.
• Retire los accesorios del horno, enjuáguelos con agua tibia y séquelos.
• Limpie los restos de comida de la cámara del horno.
• Limpie el horno con un paño suave manchado con detergente y luego séquelo con un 

paño suave y seco.

• No utilice herramientas de limpieza afiladas, cepillos duros ni productos de limpieza 
corrosivos, para no dañar el aparato y sus accesorios.

• No utilice un objetos ásperos ni espátulas de metal afiladas para limpiar el vidrio de la 
puerta.

Sustitución de lámpara
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Si el problema no se puede solucionar o se producen otros problemas, póngase en 
contacto con el servicio posventa.

Problema Razón posible Solución

• El interruptor de 
alimentación principal no 
está encendido

• Encienda el interruptor de 
alimentación

• Puerta del horno no cerrada • Cierre la puerta del horno.

• Está rota • Contactar con el servicio 
posventa

• Primer uso • No se requiere ninguna acción

• La temperatura es 
demasiado baja

• Utilice una temperatura 
más alta

• La porción de comida es 
demasiado grande

• Cocine los alimentos en trozos 
más pequeños o aumente el 
tiempo de cocción.

• La temperatura está 
demasiado alta o el tiempo 
de calentamiento es 
demasiado largo

• Ajuste la temperatura o el 
tiempo de cocción

• La comida está demasiado 
cerca del tubo calentador.

• Ajuste la colocación en capas 
de los accesorios

• El ventilador retrasa el 
soplado para disipar el 
calor

• No se requiere ninguna acción

No se enciende

La lámpara no 
se enciende

Tiene un olor 
acre o hay humo.

La comida no 
esta cocinada.

Comida quemada 
o desigual.

El ventilador no 
dejó de funcionar 
después de 
detener el calor.

• La alimentación no está 
conectada

• Conectar la fuente de 
alimentación
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MARCAS COMERCIALES, DERECHOS 
DE AUTOR Y DECLARACIÓN LEGAL

El logotipo de                , las marcas denominativas, el nombre comercial, la imagen 

comercial y todas sus versiones son activos valiosos de Midea Group y/o sus afiliados 

("Midea"), de los cuales Midea posee marcas comerciales, derechos de autor y otros 

derechos de propiedad intelectual y toda la buena voluntad derivada del uso de 

cualquier parte de una marca comercial de Midea. El uso de la marca comercial Midea 

con fines comerciales sin el consentimiento previo por escrito de Midea puede constituir 

una infracción de marca registrada o competencia desleal en violación de las leyes 

pertinentes.

Este manual ha sido creado por Midea y Midea se reserva todos los derechos de autor 

del mismo. Ninguna entidad o individuo puede usar, duplicar, modificar, distribuir total 

o parcialmente este manual, ni agruparlo o venderlo con otros productos sin el 

consentimiento previo por escrito de Midea.

Todas las funciones e instrucciones descritas estaban actualizadas al momento de 

imprimir este manual. Sin embargo, el producto real puede variar debido a funciones 

y diseños mejorados.
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Instrucciones importantes para el medio ambiente

Información del paquete

ELIMINACIÓN Y RECICLAJE

Cumplimiento de la Directiva WEEE y eliminación del producto de desecho:
Este producto cumple con la Directiva WEEE de la UE (2012/19/UE). Este producto lleva 
un símbolo de clasificación para residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE).

Este símbolo indica que este producto no debe desecharse 
junto con otros desechos domésticos al final de su vida útil. 
El dispositivo usado debe devolverse al punto de recogida 
oficial para el reciclaje de dispositivos eléctricos y electrónicos. 
Para encontrar estos sistemas de recolección, comuníquese 
con las autoridades locales o con el minorista donde compró 
el producto. Cada hogar desempeña un papel importante en 
la recuperación y el reciclaje de electrodomésticos viejos. 
La eliminación adecuada de los aparatos usados ayuda a 
prevenir posibles consecuencias negativas para el medio 
ambiente y la salud humana.

Los materiales de embalaje del producto se fabrican a partir 
de materiales reciclables de acuerdo con nuestras Normas 
Nacionales de Medio Ambiente. No deseche los materiales de 
embalaje junto con los residuos domésticos o de otro tipo. 
Llévelos a los puntos de recogida de material de embalaje 
designados por las autoridades locales.
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AVISO DE PROTECCIÓN 
DE DATOS

Para la prestación de los servicios acordados con el cliente, nos comprometemos a 
cumplir sin restricciones con todas las estipulaciones de la ley de protección de datos 
aplicable, de acuerdo con los países acordados dentro de los cuales se prestarán los 
servicios al cliente, así como, cuando corresponda, la UE. Reglamento General de 
Protección de Datos (RGPD).

Generalmente, nuestro procesamiento de datos es para cumplir con nuestra obligación 
contractual con usted y, por razones de seguridad del producto, para salvaguardar sus 
derechos en relación con cuestiones de garantía y registro del producto. En algunos 
casos, pero solo si se garantiza una protección de datos adecuada, los datos personales 
podrían transferirse a destinatarios ubicados fuera del Espacio Económico Europeo.

Se proporcionará más información bajo petición. Puede ponerse en contacto con 
nuestro Delegado de protección de datos a través de MideaDPO@midea.com. Para 
ejercer sus derechos, como el derecho a oponerse a que su información personal sea 
procesada con fines de marketing directo, comuníquese con nosotros a través de 
MideaDPO@midea.com. Para encontrar más información, siga el código QR.
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FORNO EMBUTIDO

MANUAL DE UTILIZADOR
MBON5M90E5-BK

MBON5M90E5-WH

Avisos: Antes de usar este produto, por favor leia este manual com atenção e guarde-o para consultas 
futuras.
O design e especificações estão sujeitos a alteração sem aviso prévio para melhoria do produto. Consulte 
o seu negociante ou produtor para mais detalhes.
O diagrama acima serve apenas para referência. Por favor, considere a aparência do produto real como 
padrão.
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CARTA DE AGRADECIMENTO
Obrigado por escolher a Midea! Antes de usar o seu novo produto da Midea, por 
favor leia este manual com atenção, para garantir que sabe como funcionar com as 
características e funcionalidades de forma segura que o seu novo aparelho oferece.
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Perigo

Aviso de voltagem elétrica

AVISO

Cuidado

Atenção

Observe as instruções

Utilização Pretendida

Explicação dos Símbolos

Este símbolo indica que há perigos para a vida e saúde das pessoas por causa 
do gás extremamente inflamável. 

Este símbolo indica que há um perigo para a vida e saúde das pessoas por causa 
de voltagem. 

A palavra de aviso indica um perigo com um nível médio de risco que, se não for 
evitado, pode resultar em morte ou lesão grave.

A palavra de aviso indica um perigo com um grau baixo de risco que, se não for 
evitado, pode resultar numa lesão pequena ou moderada.

A palavra de aviso indica informações importantes (ex.: danos à propriedade), 
mas não perigo. 

Este símbolo indica que apenas um técnico de serviço deve operar e efetuar a 
manutenção deste aparelho de acordo com as instruções de operação.

As seguintes diretrizes de segurança têm o propósito de prevenir riscos ou danos não 
previsos do funcionamento perigoso ou incorreto do aparelho Por favor, consulte a 
embalagem e o aparelho quando chegar para se certificar de que está intacto para 
garantir o funcionamento seguro. Se encontrar algum dano, por favor contacte o 
retalhista ou negociante Por favor, note que modificações ou alterações feitas no 
aparelho não são autorizadas por motivos de segurança. O uso não pretendido pode 
causar acidentes e perda de reivindicações de garantia.

Leia estas instruções de funcionamento cuidadosamente e com atenção antes de usar/
encomendar a unidade e guarde-as nas imediações do local ou unidade de instalação 
para usar mais tarde!

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
ESTES AVISOS SÃO FORNECIDOS NO INTERESSE 
DA SEGURANÇA. LEIA-OS ATENTAMENTE ANTES DE 
INSTALAR OU USAR O APARELHO. Para manter a 
EFICIÊNCIA e SEGURANÇA deste aparelho, 
recomendamos o seguinte:
• Ligue apenas para os Centros de Assistência 

autorizados pela loja onde adquiriu o fogão
• Utilize sempre peças de substituição originais
• Quando o forno é ligado pela primeira vez, pode 

exalar um cheiro desagradável. Isto deve-se ao 
agente de ligação utilizado nos painéis isolantes do 
forno. Coloque o produto a funcionar vazio e com a 
função de confeção convencional, 250 °C, durante 
90 minutos, para limpar as impurezas de óleo no 
interior do compartimento.

• Durante a primeira utilização, é completamente 
normal que verifique fumo e odor ligeiros. Se isso 
acontecer, espere que o cheiro desapareça antes de 
colocar os alimentos no forno.

• Utilize o produto em ambiente aberto.
• O aparelho e as peças acessíveis podem aquecer 

durante a utilização. Evite tocar nos elementos de 
aquecimento. As crianças com menos de 8 anos de 
idade devem ser mantidas afastadas a menos que 
sejam continuamente supervisionadas.

• Se a superfície estiver rachada, desligue o aparelho 
para evitar a possibilidade de choque elétrico.

• O aparelho pode ser utilizado por crianças com 8 anos 
ou mais e pessoas com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas, ou falta de experiência ou 
conhecimento, sob supervisão ou se lhes tiverem sido 

dadas instruções relativas à utilização do aparelho de 
forma segura e entenderem os perigos envolvidos. 
As crianças não devem brincar com o aparelho.

 A limpeza e a manutenção do utilizador não devem 
ser feitas por crianças sem supervisão.

• O aparelho aquece muito durante a utilização. Evite 
tocar nos elementos de aquecimento dentro do forno.

• Não permita que as crianças se aproximem do forno 
durante o seu funcionamento, especialmente quando 
o grelhador estiver ligado.

• Certifique-se de que o aparelho está desligado antes 
de substituir a lâmpada para evitar a possibilidade 
de choque elétrico.

• Os meios de desconexão devem ser incorporados 
na fiação fixa de acordo com as especificações de 
ligação

• As crianças devem ser supervisionadas para garantir 
que não brincam com o aparelho.

• Este aparelho não se destina a ser utilizado por 
pessoas (incluindo crianças) com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de 
experiência e conhecimento, a menos que tenham 
recebido supervisão ou instruções sobre o uso do 
aparelho pela pessoa responsável pela sua segurança.

• As peças acessíveis podem aquecer durante a utili-
zação. Mantenha as crianças pequenas afastadas.

• Um meio de desconexão multipolar deve ser 
incorporado na fiação fixa de acordo com as regras 
de ligação.

• Se o cabo de alimentação estiver danificado, o 
mesmo deve ser substituído pelo fabricante, respeti-
vo agente de manutenção ou por pessoas com 
qualificações similares, de modo a evitar perigos.
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Instruções de segurança importantes

ESTES AVISOS SÃO FORNECIDOS NO INTERESSE 
DA SEGURANÇA. LEIA-OS ATENTAMENTE ANTES DE 
INSTALAR OU USAR O APARELHO. Para manter a 
EFICIÊNCIA e SEGURANÇA deste aparelho, 
recomendamos o seguinte:
• Ligue apenas para os Centros de Assistência 

autorizados pela loja onde adquiriu o fogão
• Utilize sempre peças de substituição originais
• Quando o forno é ligado pela primeira vez, pode 

exalar um cheiro desagradável. Isto deve-se ao 
agente de ligação utilizado nos painéis isolantes do 
forno. Coloque o produto a funcionar vazio e com a 
função de confeção convencional, 250 °C, durante 
90 minutos, para limpar as impurezas de óleo no 
interior do compartimento.

• Durante a primeira utilização, é completamente 
normal que verifique fumo e odor ligeiros. Se isso 
acontecer, espere que o cheiro desapareça antes de 
colocar os alimentos no forno.

• Utilize o produto em ambiente aberto.
• O aparelho e as peças acessíveis podem aquecer 

durante a utilização. Evite tocar nos elementos de 
aquecimento. As crianças com menos de 8 anos de 
idade devem ser mantidas afastadas a menos que 
sejam continuamente supervisionadas.

• Se a superfície estiver rachada, desligue o aparelho 
para evitar a possibilidade de choque elétrico.

• O aparelho pode ser utilizado por crianças com 8 anos 
ou mais e pessoas com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas, ou falta de experiência ou 
conhecimento, sob supervisão ou se lhes tiverem sido 

dadas instruções relativas à utilização do aparelho de 
forma segura e entenderem os perigos envolvidos. 
As crianças não devem brincar com o aparelho.

 A limpeza e a manutenção do utilizador não devem 
ser feitas por crianças sem supervisão.

• O aparelho aquece muito durante a utilização. Evite 
tocar nos elementos de aquecimento dentro do forno.

• Não permita que as crianças se aproximem do forno 
durante o seu funcionamento, especialmente quando 
o grelhador estiver ligado.

• Certifique-se de que o aparelho está desligado antes 
de substituir a lâmpada para evitar a possibilidade 
de choque elétrico.

• Os meios de desconexão devem ser incorporados 
na fiação fixa de acordo com as especificações de 
ligação

• As crianças devem ser supervisionadas para garantir 
que não brincam com o aparelho.

• Este aparelho não se destina a ser utilizado por 
pessoas (incluindo crianças) com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de 
experiência e conhecimento, a menos que tenham 
recebido supervisão ou instruções sobre o uso do 
aparelho pela pessoa responsável pela sua segurança.

• As peças acessíveis podem aquecer durante a utili-
zação. Mantenha as crianças pequenas afastadas.

• Um meio de desconexão multipolar deve ser 
incorporado na fiação fixa de acordo com as regras 
de ligação.

• Se o cabo de alimentação estiver danificado, o 
mesmo deve ser substituído pelo fabricante, respeti-
vo agente de manutenção ou por pessoas com 
qualificações similares, de modo a evitar perigos.
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ESTES AVISOS SÃO FORNECIDOS NO INTERESSE 
DA SEGURANÇA. LEIA-OS ATENTAMENTE ANTES DE 
INSTALAR OU USAR O APARELHO. Para manter a 
EFICIÊNCIA e SEGURANÇA deste aparelho, 
recomendamos o seguinte:
• Ligue apenas para os Centros de Assistência 

autorizados pela loja onde adquiriu o fogão
• Utilize sempre peças de substituição originais
• Quando o forno é ligado pela primeira vez, pode 

exalar um cheiro desagradável. Isto deve-se ao 
agente de ligação utilizado nos painéis isolantes do 
forno. Coloque o produto a funcionar vazio e com a 
função de confeção convencional, 250 °C, durante 
90 minutos, para limpar as impurezas de óleo no 
interior do compartimento.

• Durante a primeira utilização, é completamente 
normal que verifique fumo e odor ligeiros. Se isso 
acontecer, espere que o cheiro desapareça antes de 
colocar os alimentos no forno.

• Utilize o produto em ambiente aberto.
• O aparelho e as peças acessíveis podem aquecer 

durante a utilização. Evite tocar nos elementos de 
aquecimento. As crianças com menos de 8 anos de 
idade devem ser mantidas afastadas a menos que 
sejam continuamente supervisionadas.

• Se a superfície estiver rachada, desligue o aparelho 
para evitar a possibilidade de choque elétrico.

• O aparelho pode ser utilizado por crianças com 8 anos 
ou mais e pessoas com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas, ou falta de experiência ou 
conhecimento, sob supervisão ou se lhes tiverem sido 

dadas instruções relativas à utilização do aparelho de 
forma segura e entenderem os perigos envolvidos. 
As crianças não devem brincar com o aparelho.

 A limpeza e a manutenção do utilizador não devem 
ser feitas por crianças sem supervisão.

• O aparelho aquece muito durante a utilização. Evite 
tocar nos elementos de aquecimento dentro do forno.

• Não permita que as crianças se aproximem do forno 
durante o seu funcionamento, especialmente quando 
o grelhador estiver ligado.

• Certifique-se de que o aparelho está desligado antes 
de substituir a lâmpada para evitar a possibilidade 
de choque elétrico.

• Os meios de desconexão devem ser incorporados 
na fiação fixa de acordo com as especificações de 
ligação

• As crianças devem ser supervisionadas para garantir 
que não brincam com o aparelho.

• Este aparelho não se destina a ser utilizado por 
pessoas (incluindo crianças) com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de 
experiência e conhecimento, a menos que tenham 
recebido supervisão ou instruções sobre o uso do 
aparelho pela pessoa responsável pela sua segurança.

• As peças acessíveis podem aquecer durante a utili-
zação. Mantenha as crianças pequenas afastadas.

• Um meio de desconexão multipolar deve ser 
incorporado na fiação fixa de acordo com as regras 
de ligação.

• Se o cabo de alimentação estiver danificado, o 
mesmo deve ser substituído pelo fabricante, respeti-
vo agente de manutenção ou por pessoas com 
qualificações similares, de modo a evitar perigos.
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ESTES AVISOS SÃO FORNECIDOS NO INTERESSE 
DA SEGURANÇA. LEIA-OS ATENTAMENTE ANTES DE 
INSTALAR OU USAR O APARELHO. Para manter a 
EFICIÊNCIA e SEGURANÇA deste aparelho, 
recomendamos o seguinte:
• Ligue apenas para os Centros de Assistência 

autorizados pela loja onde adquiriu o fogão
• Utilize sempre peças de substituição originais
• Quando o forno é ligado pela primeira vez, pode 

exalar um cheiro desagradável. Isto deve-se ao 
agente de ligação utilizado nos painéis isolantes do 
forno. Coloque o produto a funcionar vazio e com a 
função de confeção convencional, 250 °C, durante 
90 minutos, para limpar as impurezas de óleo no 
interior do compartimento.

• Durante a primeira utilização, é completamente 
normal que verifique fumo e odor ligeiros. Se isso 
acontecer, espere que o cheiro desapareça antes de 
colocar os alimentos no forno.

• Utilize o produto em ambiente aberto.
• O aparelho e as peças acessíveis podem aquecer 

durante a utilização. Evite tocar nos elementos de 
aquecimento. As crianças com menos de 8 anos de 
idade devem ser mantidas afastadas a menos que 
sejam continuamente supervisionadas.

• Se a superfície estiver rachada, desligue o aparelho 
para evitar a possibilidade de choque elétrico.

• O aparelho pode ser utilizado por crianças com 8 anos 
ou mais e pessoas com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas, ou falta de experiência ou 
conhecimento, sob supervisão ou se lhes tiverem sido 

dadas instruções relativas à utilização do aparelho de 
forma segura e entenderem os perigos envolvidos. 
As crianças não devem brincar com o aparelho.

 A limpeza e a manutenção do utilizador não devem 
ser feitas por crianças sem supervisão.

• O aparelho aquece muito durante a utilização. Evite 
tocar nos elementos de aquecimento dentro do forno.

• Não permita que as crianças se aproximem do forno 
durante o seu funcionamento, especialmente quando 
o grelhador estiver ligado.

• Certifique-se de que o aparelho está desligado antes 
de substituir a lâmpada para evitar a possibilidade 
de choque elétrico.

• Os meios de desconexão devem ser incorporados 
na fiação fixa de acordo com as especificações de 
ligação

• As crianças devem ser supervisionadas para garantir 
que não brincam com o aparelho.

• Este aparelho não se destina a ser utilizado por 
pessoas (incluindo crianças) com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de 
experiência e conhecimento, a menos que tenham 
recebido supervisão ou instruções sobre o uso do 
aparelho pela pessoa responsável pela sua segurança.

• As peças acessíveis podem aquecer durante a utili-
zação. Mantenha as crianças pequenas afastadas.

• Um meio de desconexão multipolar deve ser 
incorporado na fiação fixa de acordo com as regras 
de ligação.

• Se o cabo de alimentação estiver danificado, o 
mesmo deve ser substituído pelo fabricante, respeti-
vo agente de manutenção ou por pessoas com 
qualificações similares, de modo a evitar perigos.

• Não utilize produtos de limpeza abrasivos ou 
raspadores de metal afiados para limpar o vidro da 
porta do forno, já que podem arranhar a superfície e 
partir o vidro.

• Utilize apenas a sonda de temperatura recomendada 
para este forno.

• Não deve utilizar um dispositivo de limpeza a calor.
• O aparelho não deve ser ativado através de um 

temporizador externo ou de um sistema de controlo 
remoto separado.

• As instruções para fornos que possuem prateleiras 
deverão incluir detalhes indicando a correta instala-
ção das prateleiras.

• Não utilize o forno a menos que tenha algo calçado. 
Não toque no forno com as mãos ou pés molhados 
ou húmidos.

• Para forno: a porta do forno não deve ser aberta 
frequentemente durante o período de confeção.

• O aparelho deve ser instalado e colocado em fun-
cionamento por um técnico autorizado. O produtor 
não é responsável por quaisquer danos que possam 
ser causados por colocação defeituosa e instalação 
por pessoal não autorizado.

• Quando a porta ou a gaveta do forno estiver aberta, 
não deixe nada sobre ela, pois poderá desequilibrar 
o aparelho ou partir a porta.

• Algumas partes do aparelho podem permanecer 
quentes durante muito tempo; espere que arrefeçam 
antes de tocar nos pontos expostos diretamente ao 
calor.

• Se não pretender utilizar o aparelho por um longo 
período, aconselhamos que o desligue.
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Declaração de conformidade

Depois de desembalar o forno, certifique-se de que 
este não sofreu nenhum dano. Se tiver alguma dúvida, 
não o utilize e contacte uma pessoa profissionalmente 
qualificada. Mantenha os materiais de embalagem, 
como sacos plásticos, isopor ou pregos, fora do 
alcance das crianças, pois podem ser perigosos.
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MODELO

ESPECIFICAÇÕES

TENSÃO NOMINAL

FREQUÊNCIA NOMINAL

ENERGIA ELÉTRICA

MBON5M90E5-BK
MBON5M90E5-WH

220-240 V~

50 Hz - 60 Hz

3,0 kW
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Orifício de fixação
de montagem

Painel de controlo

Pega

Aberturas de ventilação
Orifício de fixação
de montagem

Porta de vidro 

Acessórios

Grelha
Grelhe os alimentos ou 

coloque recipientes de cozinha 
resistentes ao calor

Bandeja para grelhar
Cozinhe grandes porções 

de comida ou recolha 
restos de comida

Forno

VISÃO GERAL DO PRODUTO

Ao remover alimentos, use luvas com isolamento térmico para evitar queimaduras!
No momento de abrir a porta do forno preste atenção ao vapor. Abra a porta em um 
pequeno ângulo para evitar que o vapor atinja o seu rosto.
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5
4
3
2
1

Utilização de acessórios (apenas para alguns modelos)

Para que o forno funcione corretamente, a grelha e a bandeja para grelhar devem ser 
colocados apenas entre o primeiro e o quinto níveis. Quando utilizados em conjunto, 
coloque a bandeja para grelhar sob a grelha.
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Painel de controlo

K1 K2

Parar

Iniciar

Tempo

Lembrar

Função Apresentação da função

Lâmpada

O processo de confeção pode ser observado sob condições 
de iluminação. Exceto função ECO.

Descongelar

A circulação de ar à temperatura ambiente permite um 
descongelamento mais rápido dos alimentos congelados 
(sem utilização de calor).

Grelha dupla com 
ventilador

O elemento de aquecimento radiante e o elemento de 
aquecimento superior funcionam com ventilador.

Grelha dupla

O elemento de aquecimento radiante e o elemento de 
aquecimento superior estão a funcionar.

Grelha única

A resistência interna da grelha liga e desliga para manter a 
temperatura. Pode ser usado para grelhar uma pequena 
quantidade de alimentos.

Convencional+ventilador

A combinação do ventilador e dos elementos de aquecimento 
superior e inferior proporciona uma penetração e coloração 
mais uniformes do calor, principalmente para cozinhar carne.

Convencional

Os elementos de aquecimento superior e inferior trabalham 
juntos para proporcionar confeção por convecção.

Aquecimento inferior

O aquecimento é fornecido por tubos de aquecimento na 
parte inferior do forno. Utilizado principalmente para manter 
o calor e colorir os alimentos.

Convecção

No modo de convecção, o ventilador liga automaticamente 
para fornecer calor uniforme para cozinhar em camadas 
simples ou múltiplas. Isto é particularmente adequado para 
assar alimentos que requerem coloração uniforme.

ECO

Para cozinhar com poupança de energia. Cozinhar os 
ingredientes selecionados de forma delicada, e o calor 
vem de cima e de baixo. 

K1: para selecionar funções do forno.
K2: para definir a temperatura e o tempo.

PT



PT-11

595

595
20

555

≥10

583

≥5
5

20

20

Se existir alguma discrepância entre a ilustração e o produto real, baseie-se no 
produto real.

INSTALAÇÃO DO PRODUTO

Diagrama do armário (armário em pé)

Aparelho nativo

Área mínima de ventilação inferior: 
250 mm2

600 Saídas 
de arMin.590

590
Min.570*

560+8 Min.50

Reserve 5 mm para o painel da porta na 
parte superior e inferior, respetivamente.
Reserve 20 mm para o painel da porta à 
esquerda e à direita, respetivamente.
Reserve 20 mm de espessura para o 
painel da porta.
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20

555

600

Min.50

Min.590

5

20

20

583

≥5

Sem fogão

≥5

1. A espessura da placa do armário é de 20 mm.
2. Se a tomada for instalada na parte traseira do aparelho, a profundidade da abertura 

do armário deve ser aumentada de um mínimo de 590 mm para 620 mm.
3. As dimensões nas figuras estão em mm.

Diagrama do armário (armário térreo) 

595

595

Área mínima de ventilação inferior: 250 mm2

Aparelho nativo

Min.570*

600+2

560+8

Saídas de ar

Reserve 5 mm para o painel da porta na 
parte superior e inferior, respetivamente.
Reserve 20 mm para o painel da porta à 
esquerda e à direita, respetivamente.
Reserve 20 mm de espessura para o painel 
da porta.
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Forno

≥5

A

≥5

583 Aparelho nativo

Com fogão

Tipo de fogão bancada A

Placa de indução

Fogão a gás

Fogão elétrico

Conteúdo que significa [obrigatório]

Conteúdo que significa [proibir]

Se o aparelho for instalado por baixo da 
placa, a espessura mínima da bancada 
A é indicada abaixo: 

37 mm

47 mm

30 mm

27 mm

Placa de indução de 
superfície total

1. A espessura da placa do armário é de 20 mm.
2. Se a tomada for instalada na parte traseira do aparelho, a profundidade da abertura 

do armário deve ser aumentada de um mínimo de 590 mm para 620 mm.
3. As dimensões nas figuras estão em mm.

Instruções importantes de instalação 

1. Não instale o aparelho atrás de uma porta decorativa ou de um móvel de cozinha, pois 
pode sobreaquecer o aparelho.

2. Verifique a existência de danos no eletrodoméstico depois de o desembalar. Não ligue 
o aparelho se tiver sofrido danos durante o transporte.

3. Não bloqueie o orifício de ventilação do aparelho e o espaço entre o armário e o 
aparelho.

4. Tenha muito cuidado ao deslocar ou instalar o aparelho. É muito pesado, não 
levante o aparelho pela maçaneta da porta.

5. Se o cabo de alimentação ou a ficha de alimentação estiverem danificados, interrompa 
imediatamente a utilização do aparelho, para evitar incêndios, choque elétrico ou outros 
ferimentos.

1. O funcionamento seguro deste aparelho pode ser garantido apenas se tiver sido 
instalado de acordo com uma norma profissional com base nestas instruções de 
instalação. O instalador será responsável por quaisquer danos resultantes de uma 
instalação incorreta.

2. Todo o processo de instalação deve ser efetuado por dois instaladores profissionais. 
Use luvas de proteção secas durante a instalação para evitar riscos ou choque elétrico.

3. As unidades instaladas devem ser resistentes ao calor até 90 °C e as frentes das 
unidades adjacentes até 70 °C.

4. Utilize uma tomada de 16 A.
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1. Tenha muito cuidado ao mover ou instalar o aparelho para evitar danificar o aparelho 
ou os armários.

2. Antes de colocar o aparelho em funcionamento, retire todos os materiais de embala-
gem e acessórios do compartimento.

3. A tomada elétrica deve ser acessível aos utilizadores (como ao lado do armário) para 
que possam desligar o aparelho facilmente.

4. Após a conclusão da instalação, certifique-se de que a ficha de alimentação está 
firmemente inserida na tomada.

5. Consulte o "Diagrama do armário" para verificar os requisitos de profundidade da 
rede do armário. A distância entre a placa inferior do armário e a placa traseira (ou 
parede) não deve ser inferior a 50 mm.

Conteúdo que significa [nota]

Etapas de instalação 

1. Personalize o armário de acordo com o "Diagrama do armário".
2. Antes da instalação, verifique se existe alguma tomada de energia normal e ligação à 

terra apropriada e verifique se a dimensão do armário cumpre os requisitos de 
instalação.

3. Coloque o aparelho nos locais designados na cozinha, instale-o num armário vertical e 
ligue a fonte de alimentação.

4. Para localizar os orifícios de fixação de montagem, abra a porta do aparelho e observe 
a moldura lateral (posição mostrada acima).

5. Fixe o aparelho ao armário com duas buchas de borracha A e os parafusos B fornecidos 
com o aparelho.

Orifício de fixação
de montagem
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250 °C

NOTAS

• O relógio tem formato de 24 horas.
• Antes de utilizar o forno, conclua o acerto do relógio.
• Durante o processo de acerto do relógio, pode pressionar a tecla "      " para 

cancelar o acerto atual do relógio.
• Se precisar de repor o relógio, siga os passos "Configurar o relógio" no modo de 

suspensão.

INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO

Antes de usar pela primeira vez

Configurar o relógio

1. O forno não deve ser utilizado até que esteja corretamente instalado.
2. Para evitar incêndios, retire todos os materiais de proteção de transporte e certifique-se 

de que o forno está livre de resíduos de embalagens e acessórios (por exemplo, 
espuma, cartão, bandeja para grelhar, grelha, etc.).

3. Limpe o compartimento do forno e os acessórios com água e sabão e um pano macio.
4. Abra as janelas da cozinha e os exaustores para manter uma ventilação elevada.
5. Não deixe crianças ou animais de estimação entrarem na cozinha e feche as portas 

das salas adjacentes.
6. Depois de ligar a alimentação, ative o modo de forno, o tempo e a temperatura 

indicados na tabela abaixo para eliminar os odores do compartimento.
7. Após a primeira utilização, abra a porta do forno num pequeno ângulo e espere que o 

arrefecimento termine.

Convencional

Função Temperatura Tempo

0,5-1 hora

Terá de acertar o relógio quando ligar o forno à rede elétrica pela primeira vez.

1. Pressione a tecla "      ", o dígito da hora pisca.
2. Rode o botão "K2" para ajustar o dígito da hora.
3. Pressione a tecla "      ", o dígito dos minutos pisca.
4. Rode o botão "K2" para ajustar o dígito dos minutos.
5. Pressione a tecla "      " para concluir a definição do relógio.
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Definição da função

Função da lâmpada

Ao acender a lâmpada é possível observar melhor a situação de confeção dos alimentos. 
Se precisar de desligar ou ligar a lâmpada, pode seguir estas etapas:

1. Rode o botão "k1" para selecionar "      ".
2. Pressione a tecla "      " para confirmar.

Função de lembrete

1. Pressione a tecla "      " e o dígito da hora piscará.
2. Rode o botão "k2" para ajustar o dígito da hora.
3. Pressione a tecla "      " e o dígito dos minutos piscará.
4. Rode o botão "K2" para ajustar o dígito dos minutos.
5. Pressione a tecla "      " para concluir a configuração, e o ícone "      " estará sempre 

ligado e a contagem decrescente será iniciada. No final da contagem decrescente, a 
campainha soa e o ícone "      " apaga.

• Pode cancelar o lembrete pressionando a tecla "      " durante a configuração.
• Depois de definir o lembrete, pode pressionar a tecla "      " duas vezes para cancelar 

o lembrete.

1. No estado de suspensão ou lembrete, rode o botão "K1" para selecionar a função.
2. Rode o botão "K2" para ajustar a temperatura.
3. Pressione a tecla "      " para iniciar a confeção.
4. Se ignorar o passo 2, pressione a tecla "      " para iniciar a confeção. O tempo 

predefinido é 9 horas e o ecrã apresenta a temperatura predefinida.

• Durante a confeção, a hora pode ser ajustada rodando o botão "K1". Depois de ajustar 
a hora, pressione a tecla "      " dentro de 3 segundos para confirmar.

• Durante a confeção, a temperatura pode ser ajustada rodando o botão "K2". Depois 
de ajustar a temperatura, pressione a tecla "      " dentro de 3 segundos para confirmar.

Esta função ajuda a lembrá-lo de começar a cozinhar num determinado horário. O 
lembrete pode ser definido apenas quando o forno estiver no modo de suspensão e ao 
acertar o relógio.

NOTAS

NOTAS

PT



Função de consulta

1. Durante o processo de confeção, se o relógio estiver acertado, pressione a tecla 
"      " para verificar a hora atual; se a função de lembrete estiver definida, pressione 
a tecla "      " para verificar a hora do lembrete.

2. No estado de lembrete, se o relógio estiver acertado, pressione a tecla "      " para 
verificar a hora atual.

PT-17

1. Se o tempo de confeção tiver sido definido, pressione a tecla "      " para iniciar a 

confeção. Se a confeção estiver pausada, pressione a tecla "      " para continuar a 

cozinhar.

2. Durante o processo de confeção, pressione a tecla "      " uma vez para pausar a 

confeção. Pressione a tecla "      " duas vezes para cancelar a confeção. 

1. No estado de suspensão ou lembrete, pressione a tecla "      " durante 3 segundos 

para desligar o ecrã LED e entrar no modo de poupança de energia.

2. No estado de suspensão, se não existir qualquer operação dentro de 10 minutos, o 

ecrã LED apagará e entrará no modo de poupança de energia.

3. No modo de poupança de energia, pressione qualquer tecla ou rode o botão para sair 

do modo de poupança de energia.

1. Insira o bloqueio infantil: Pressione as teclas "      " e "      " durante 3 segundos ao 

mesmo tempo, a campainha soará e o ícone "    " acenderá, indicando que o bloqueio 

infantil foi inserido.

2. Solte o bloqueio infantil: Pressione as teclas "      " e "      " durante 3 segundos ao 

mesmo tempo e a campainha soará, indicando que o bloqueio infantil foi libertado.

Função Iniciar/Pausar/Cancelar

Função de poupança de energia

Função de bloqueio infantil
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LIMPEZA E CUIDADO

Limpeza

• Desligue o forno e retire a ficha da tomada elétrica. Certifique-se de que as peças 
internas estão frias antes de tocar nelas.

• Retire a tampa da lâmpada rodando-a para a esquerda (observe que pode estar 
rígida) e substitua a lâmpada por uma nova do mesmo tipo.

• Insira a lâmpada nova, que deverá ser resistente a 300 °C. Para lâmpadas de 
substituição, contacte o centro de assistência local.

• Em caso de dúvida, consulte um eletricista qualificado para obter ajuda.

Para evitar choques elétricos, certifique-se de que a alimentação elétrica do aparelho 
está desligada e que o aparelho está totalmente frio antes de remover a lente da 
lâmpada. 

NOTAS

AVISO

Desligue a fonte de alimentação antes de proceder à limpeza e cuidado.
Para garantir a vida útil do forno, deve limpá-lo bem com frequência.
As fases da limpeza são as seguintes:
• Depois de cozinhar, espere que o forno arrefeça completamente.
• Retire os acessórios do forno, enxagúe com água morna e seque.
• Limpe os restos de comida do compartimento do forno.
• Limpe o forno com um pano macio com detergente e depois seque com um pano 

macio e seco.

• Não utilize acessórios de limpeza afiados, escovas ásperas ou produtos de limpeza 
corrosivos, para não danificar a máquina e os seus acessórios.

• Não utilize produtos de limpeza ásperos ou espátulas de metal afiadas para limpar o 
vidro da porta.

Substituição da lâmpada
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Se não for possível resolver o problema ou ocorrerem outros problemas, entre em 
contacto com o serviço pós-venda.

Problema Razão possível Solução

• O interruptor de 
alimentação principal 
não está ligado

• Pressionar o botão de 
ligar/desligar

• A porta do forno não 
está fechada • Feche a porta do forno

• Está fundida • Entrar em contacto com o 
serviço pós-venda

• Primeiro uso • Não é necessário qualquer 
processamento

• A temperatura está muito 
baixa

• Utilizar uma temperatura mais 
alta

• A porção de alimento é 
muito grande

• Cozinhar os alimentos em 
pedaços menores ou prolongar 
o tempo de cozimento.

• A temperatura está muito 
alta ou o tempo de 
aquecimento é muito longo

• Ajuste a temperatura ou tempo 
de confeção

• Os alimentos estão muito 
próximos do tubo de 
aquecimento

• Ajustar as camadas de posicio-
namento dos acessórios

• O ventilador atrasa a 
ventilação para dissipar o 
calor

• Não é necessário qualquer 
processamento

Não é possível 
iniciar

a lâmpada não 
acende

Tem um odor 
pungente ou 
cheira a fumo

Os alimentos não 
estão cozinhados

Alimentos 
queimados ou 
cozinhados de 
forma irregular

O ventilador 
não parou de 
funcionar depois 
de interromper o 
aquecimento

• A alimentação não está 
ligada • Ligar a fonte de alimentação
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MARCAS, DIREITOS DE AUTOR 
E DECLARAÇÃO LEGAL

Logo                , marcas de palavra, nome de venda, identidade visual e todas as suas 

versões são ativos valiosos do Grupo Midea e/ou suas afiliadas ("Midea"), aos quais 

a Midea tem marcas registadas, direitos de autor e outros direitos de propriedade 

intelectual, e toda a boa-vontade derivada do uso de qualquer parte de uma marca 

registada da Midea. O uso da marca registada Midea para fins comerciais sem 

consentimento por escrito prévio da Midea pode constituir numa infração da 

marca registada ou competição injusta na violação de leis relevantes.

Este manual foi criado pela Midea e a Midea reserva todos os direitos nele contidos. 

Nenhuma entidade ou indivíduo pode usar, duplicar, modificar, distribuir totalmente 

ou em parte este manual, ou conjunto ou vender com outros produtos sem o 

consentimento por escrito prévio da Midea.

Todas as funções e instruções descritas estavam atualizadas na data da impressão deste 

manual. Contudo, o produto real pode variar devido a funcionalidades e designs que 

foram melhorados.
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Instruções importantes para o meio ambiente

Informações da embalagem

ELIMINAÇÃO E RECICLAGEM

Conformidade com a Diretiva REEE e eliminação do resíduo:
Este produto está em conformidade com a Diretiva REEE da UE (2012/19/UE). 
Este produto possui um símbolo de classificação para resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos (REEE).

Este símbolo indica que este produto não deve ser eliminado 
juntamente com o lixo doméstico no final da sua vida útil. 
O dispositivo usado deve ser entregue no ponto de recolha 
oficial para reciclagem de dispositivos elétricos e eletrónicos. 
Para encontrar estes sistemas de recolha, entre em contato 
com as autoridades locais ou com o revendedor onde o 
produto foi adquirido. Cada família desempenha um papel 
importante na recuperação e reciclagem de aparelhos antigos. 
A eliminação adequada de aparelhos usados ajuda a evitar 
possíveis consequências negativas para o ambiente e para a 
saúde humana.

Os materiais de embalagem do produto são fabricados a 
partir de materiais recicláveis de acordo com os nossos 
Regulamentos Ambientais Nacionais. Não elimine os materiais 
de embalagem juntamente com o lixo doméstico ou outros 
resíduos. Entregue-os nos pontos de recolha de materiais de 
embalagem designados pelas autoridades locais.
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AVISO DE PROTEÇÃO DE DADOS

Para a prestação dos serviços acordados com o cliente, concordamos em cumprir sem 
restrições todas as estipulações da lei de proteção de dados aplicável, em linha com os 
países acordados nos quais os serviços ao cliente serão prestados, bem como, quando 
aplicável, o Regulamento Geral de Proteção de Dados (RGPD) da UE.

Geralmente, procedemos ao tratamento de dados para cumprir a obrigação contratual 
que temos consigo e, por motivos de segurança do produto, para salvaguardar os 
seus direitos face às questões de garantia e registo de produto. Em alguns casos, mas 
apenas se for garantida uma proteção de dados adequada, os dados pessoais poderão 
ser transferidos para destinatários localizados fora do Espaço Económico Europeu.

Mais informações são fornecidas mediante solicitação. Pode entrar em contacto 
com o nosso responsável pela proteção de dados através do endereço 
MideaDPO@midea.com. Para exercer os seus direitos, como o direito de se opor ao 
tratamento dos seus dados pessoais para efeitos de marketing direto, entre em 
contacto connosco através do endereço MideaDPO@midea.com. Para obter mais 
informações, siga o código QR.
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CUPTOR ÎNCORPORAT

MANUAL DE UTILIZARE
MBON5M90E5-BK

MBON5M90E5-WH

Avertismente: Înainte de a utiliza acest produs, vă rugăm să citiţi cu atenţie acest manual și să-l păstraţi 
pentru referinţe ulterioare.
Designul și specificaţiile pot fi modificate fără notificare prealabilă pentru îmbunătăţirea produsului. 
Consultaţi-vă cu dealerul sau producătorul pentru detalii.
Schiţa de mai sus este doar pentru referinţă. Vă rugăm să luaţi ca standard aspectul produsului real.
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SCRISOARE DE MULŢUMIMIRE
Vă mulţumim că aţi ales Midea! Înainte de a utiliza noul produs Midea, vă rugăm să 
citiţi cu atenţie acest manual pentru a vă asigura că știţi cum să folosiţi în 
siguranţă caracteristicile și funcţiile pe care le oferă noul dumneavoastră cuptor.

CUPRINS

SCRISOARE DE MULŢUMIMIRE-------------------------------------RO-01

INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ ------------------------------------RO-02

SPECIFICAŢIE------------------------------------------------------------RO-07

PREZENTARE GENERALĂ A PRODUSULUI --------------------RO-08

INSTALARE PRODUS --------------------------------------------------RO-11

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE --------------------------------------RO-15
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Pericol

Avertizare de tensiune electrică

Avertizare

Prudenţă

Atenţie

Respectaţi instrucţiunile

Utilizarea preconizată

Explicaţia simbolurilor

Acest simbol indică faptul că există pericole pentru viaţa și sănătatea 
persoanelor din cauza unui gaz extrem de flamabil. 

Acest simbol indică faptul că există un pericol pentru viaţa și sănătatea 
persoanelor din cauza tensiunii. 

Cuvântul de avertizare indică un pericol cu un nivel mediu de risc care, 
dacă nu este evitat, poate duce la deces sau vătămări grave.

Cuvântul de avertizare indică un pericol cu un grad scăzut de risc care, 
dacă nu este evitat, poate duce la vătămări minore sau moderate.

Cuvântul de avertizare indică informaţii importante (de exemplu, 
daune materiale), dar nu pericol. 

Acest simbol indică faptul că trebuie respectate instrucţiunile de 
operare și întreţinere.

Următoarele instrucţiuni de siguranţă au ca scop prevenirea riscurilor neprevăzute sau 
a daunelor cauzate de utilizarea nesigură sau incorectă a aparatului. Vă rugăm să 
verificaţi ambalajul și cuptorul la livrare pentru a vă asigura că totul este intact pentru a 
asigura o funcţionare sigură. Dacă este deteriorat, vă rugăm să contactaţi vânzătorul sau 
distribuitorul. Din motive de siguranţă, nu trebuie aduse modificări cuptorului. Utilizarea 
neintenţionată poate cauza pericole și duce la pierderea garanţiei.

Citiţi cu atenţie și cu atenţie aceste instrucţiuni de utilizare înainte de a utiliza/pune 
în funcţiune cuptorul și păstraţi-le în imediata apropiere a locului de instalare sau a 
cuptorului pentru utilizare ulterioară!

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

RO



RO-03

Instrucţiuni de siguranţă importante

AVERTISMENTE DE SIGURANŢĂ A SE CITI CU 
ATENŢIE ÎNAINTE DE INSTALAREA SAU DE 
UTILIZAREA CUPTORULUI. Pentru EFICIENŢA și 
SIGURANŢA utilizării acestui cuptor, vă recomandăm 
următoarele:
• Apelaţi numai la centrele de service autorizate de 

magazinul de unde cumpăraţi cuptorul
• Folosiţi întotdeauna piese de schimb originale
• Când cuptorul este pornit pentru prima dată, 

acesta poate emana un miros neplăcut. Acest lucru 
se datorează adezivului utilizat pentru panourile 
izolatoare din cuptor. Cuptorul nou se pune în 
funcţiune cu funcţia convenţională de gătit, 250°C, 
timp de 90 de minute pentru a curăţa resturile de 
ulei din interiorul cavităţii.

• În timpul primei utilizări, este complet normal să iasă 
puţin fum. Dacă apare, așteptaţi ca mirosul să 
dispară înainte de a pune alimente în cuptor.

• Vă rugăm să utilizaţi cuptorul într-un mediu deschis.
• Cuptorul și părţile sale accesibile se încing în timpul 

utilizării. Evitaţi atingerea elementelor de încălzire. 
Copiii cu vârsta mai mică de 8 ani vor fi ţinuţi 
departe, dacă nu sunt supravegheaţi în permanenţă.

• Dacă suprafaţa se crapă, opriţi aparatul pentru a 
evita posibilitatea de electrocutare.

• Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de 
minim 8 ani și de persoane cu capacităţi fizice, 
senzoriale sau mintale reduse sau cu lipsă de 
experienţă și cunoștinţe, dacă sunt supravegheate 
sau au fost instruite privind utilizarea cuptorului în 
siguranţă și dacă înţeleg pericolele. Copiii nu se vor 
juca cu cuptorul.

RO



RO-04

 Curăţarea și întreţinerea nu trebuie efectuate de 
copii nesupravegheaţi.

• În timpul utilizării, aparatul devine foarte fierbinte. 
Trebuie avut grijă să evitaţi atingerea elementelor de 
încălzire din interiorul cuptorului.

• Nu permiteţi copiilor să se apropie de cuptor când 
acesta funcţionează, mai ales când funcţia grill (grătar) 
este pornită

• Asiguraţi-vă că cuptoroul este oprit înainte de a 
înlocui lampa cuptorului pentru a nu vă electrocuta.

• Mijloacele de deconectare trebuie să fie încorporate 
în cablajul fix în conformitate cu specificaţiile de 
cablare.

• Copiii trebuie supravegheaţi. Cuptorul nu este o 
jucărie.

• Acest cuptor nu este destinat utilizării de către per-
soane (inclusiv copii) cu capacităţi fizice, senzoriale 
sau mintale reduse sau cu lipsă de experienţă și 
cunoștinţe, cu excepţia cazului în care acestea sunt 
supravegheate sau instruite corespunzător de o 
persoană responsabilă pentru siguranţa lor.

• Piesele accesibile se pot încinge în timpul utilizării. 
Copiii mici trebuie ţinuţi departe de cuptor.

• Un mijloc de deconectare a tuturor polilor trebuie 
să fie încorporat în cablajul fix, în conformitate cu 
normele de cablare.

• Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta 
trebuie înlocuit de producător, de agentul său de 
service sau de persoane calificate pentru a evita un 
pericol.

• Nu utilizaţi detergenţi abrazivi puternici sau raclete 
metalice ascuţite pentru a curăţa sticla ușii 
cuptorului, deoarece suprafaţa acesteia se poate 
zgâria, ceea ce poate duce la spargerea sticlei.
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• A se utiliza doar termometrul recomandat pentru 
acest cuptor.

• A nu se utiliza aparate de curăţat cu abur.
• Aparatul nu este conceput pentru a fi operat cu 

ajutorul unui temporizator extern sau al unui sistem 
separat de telecomandă.

• Instrucţiunile pentru cuptoarele care au rafturi vor 
include detalii care să indice instalarea corectă a 
raftului.

• Nu folosiţi cuptorul decât dacă purtaţi ceva în 
picioare. Nu atingeţi cuptorul cu mâinile sau 
picioarele ude.

• Pentru cuptor: Ușa cuptorului nu trebuie deschisă 
des în timpul perioadei de gătire.

• Aparatul trebuie instalat și pus în funcţiune de 
către un tehnician autorizat. Producătorul nu este 
răspunzător pentru daunele care ar putea fi cauzate 
de amplasarea defectuoasă și de instalarea de către 
personal neautorizat.

- Când ușa sau sertarul cuptorului este deschis, nu 
lăsaţi nimic pe el, pentru că riscaţi să dezechilibraţi 
aparatul sau să spargeţi ușa.

• Unele părţi ale cuptorului pot rămâne calde pentru 
o perioadă lungă de timp; este necesar să așteptaţi 
să se răcească înainte de a atinge punctele care sunt 
expuse direct la căldură.

• Dacă nu veţi folosi cuptorul o perioadă lungă de 
timp, se recomandă să îl scoateţi din priză.
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Declaraţie de Conformitate

După despachetare, asiguraţi-vă că produsul nu este 
deteriorat. Dacă aveţi neclarităţi, nu utilizaţi produsul: 
contactaţi o persoană calificată. Nu lăsaţi ambalajele 
precum pungi de plastic, polistiren sau cuie la îndemâna 
copiilor, deoarece acestea sunt periculoase pentru copii.
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MODEL

SPECIFICAŢIE

TENSIUNE NOMINALĂ

FRECVENŢA NOMINALĂ

ENERGIE ELECTRICĂ

MBON5M90E5-BK
MBON5M90E5-WH

220-240 V~

50 Hz-60 Hz

3,0 kW
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Orificiu de fixare

Panou de control

Mâner

Orificii de ventilaţie
Orificiu de fixare

Ușa de sticlă 

Accesorii

Grătar
Pentru funcţia grill sau pentru 

a așeza recipiente de gătit 
rezistente la căldură

Tava pentru grătar
Pentru a găti porţii mari de 

mâncare sau pentru resturi de 
mâncare care cad

Cuptor

PREZENTARE GENERALĂ 
A PRODUSULUI

Când îndepărtaţi alimentele, purtaţi mănuși termoizolante pentru a preveni arsurile!
Când deschideţi ușa cuptorului, atenţie la abur! Vă rugăm să deschideţi ușa încet, 
pentru ca aburul să nu vă ardă faţa.
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5
4
3
2
1

Utilizare accesorii (numai pentru unele modele)

Pentru ca cuptorul să funcţioneze corect, grătarul și tava pentru grătar trebuie așezate 
doar între primul și al cincilea nivel. Când sunt utilizate împreună, așezaţi tava pentru 
grătar sub grătar.
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Panou de control

K1 K2

Stop

Start

Timp

Memento

Funcţie Introducerea funcţiei

Lampă

Procesul de gătire poate fi observat dacă se aprinde lampa. 
Cu excepţia funcţiei ECO.

Dezghetare
Circulaţia aerului la temperatura camerei permite decongelarea 
mai rapidă a alimentelor congelate (fără a folosi căldură).

Gratar dublu cu 
ventilator

Elementul de încălzire radiant și elementul de încălzire 
superior funcţionează cu ventilator.

Grătar dublu

Elementul de încălzire radiant și elementul de încălzire 
superior funcţionează.

Un singur grătar

Elementul interior al grătarului pornește și se oprește pentru a 
menţine temperatura. Poate fi folosit pentru a găti o cantitate 
mică de mâncare.

Convenţional+ventilator

Combinaţia dintre ventilator și elementele de încălzire de sus 
și de jos asigură o distribuire uniformă a căldurii și rumenire, 
în special pentru carne.

Convenţional

Pentru gătire prin convecţie, încălzirea se face de sus și de jos, 
simultan.

Încălzire de jos

Încălzirea se face prin conductele de încălzire aflate în partea 
de jos a cuptorului. Se folosește în special pentru a menţine 
alimentele calde și pentru a le rumeni.

Convecţie

În modul de convecţie, ventilatorul pornește automat pentru 
a furniza căldură uniformă pentru coacerea într-unul sau mai 
multe straturi. Acest mod este recomandat pentru coacerea 
alimentelor care necesită o colorare uniformă.

ECO

Pentru gătit cu economie de energie. Gătirea ingredientelor 
selectate se face încet, iar căldura vine de sus și de jos. 

K1: Pentru selectarea funcţiilor cuptorului.
K2: Pentru setarea temperaturii și timpului.
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595

595
20

555

≥10

583

≥5
5

20

20

Dacă există vreo discrepanţă între ilustraţie și produsul real, vă rugăm să verificaţi 
produsul real.

INSTALARE PRODUS

Schiţa dulapului (Dulap vertical)

Spaţiul pentru 
cuptor

Zona minimă de ventilaţie în partea de jos: 
250 mm2

600 Gurile de 
aerisireMin.590

590
Min.570*

560+8 Min.50

Rezervaţi 5 mm pentru panoul ușii în 
partea de sus și de jos.
Rezervaţi 20 mm pentru panoul ușii în 
stânga și în dreapta.
Rezervaţi 20 mm pentru panoul ușii în 
grosime.
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20

555

600

Min.50

Min.590

5

20

20

583

≥5

Fără plită

≥5

1. Grosimea blatului dulapului este de 20 mm.
2. acă priza este instalată în spatele cuptorului, adâncimea deschiderii dulapului va fi 

mărită de la minim 590 mm la 620 mm.
3. Dimensiunile din figuri sunt în mm.

Schiţa dulapului (Dulap pe sol) 

595

595

Zona minimă de ventilaţie în partea de jos: 
250 mm2

Spaţiul pentru 
cuptor

Min.570*

600+2

560+8

Gurile de aerisire

Rezervaţi 5 mm pentru panoul ușii în 
partea de sus și de jos.
Rezervaţi 20 mm pentru panoul ușii în 
stânga și în dreapta.
Rezervaţi 20 mm pentru panoul ușii în 
grosime.
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Plita

≥5

A

≥5

583 Spaţiul pentru 
cuptor

Cu plită

Tip plită blatul de lucru A

Plită cu inducţie

Plita pe gaz

Plită electrică

Conţinut care înseamnă [obligatoriu]

Conţinut care înseamnă [interzis]

Dacă cuptorul este instalat sub plită, 
grosimea minimă a blatului A este 
prezentată mai jos: 

37 mm

47 mm

30 mm

27 mm

Plită cu inducţie pe 
toată suprafaţa

1. Grosimea blatului dulapului este de 20 mm.
2. Dacă priza este instalată în spatele cuptorului, adâncimea deschiderii dulapului va fi 

mărită de la minim 590 mm la 620 mm.
3. Dimensiunile din figuri sunt în mm.

Instrucţiuni importante de instalare 

1. Nu instalaţi cuptorul în spatele unei uși decorative sau a ușii unei unităţi de bucătărie, 
deoarece acest lucru poate cauza supraîncălzirea cuptorului.

2. Verificaţi cuptorul după despachetare. Nu conectaţi cuptorul dacă a fost deteriorat în 
timpul transportului.

3. Nu blocaţi orificiul de ventilaţie al cuptorului și golul dintre dulap și cuptor.
4. Mutaţi sau instalaţi cuptorul cu grijă. Este foarte greu, nu ridicaţi cuptorul de mânerul 

ușii.
5. Dacă cablul de alimentare sau ștecherul de alimentare este deteriorat, opriţi imediat 

utilizarea cuptorului, pentru a evita incendii, șocuri electrice sau alte leziuni.

1. Funcţionarea în siguranţă a acestui cuptor poate fi garantată numai dacă a fost 
instalat la un standard profesional în conformitate cu aceste instrucţiuni de instalare. 
Instalatorul va fi responsabil pentru orice daune rezultate din instalarea incorectă.

2. Întregul proces de instalare necesită doi instalatori profesioniști. Purtaţi mănuși de 
protecţie uscate în timpul instalării pentru a evita zgârieturile sau electrocutarea.

3. Unităţile montate trebuie să aibă o rezistenţă la căldură de până la 90°C, iar fronturile 
unităţilor adiacente, până la 70°C.

4. Vă rugăm să utilizaţi o priză de 16A.
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1. Mutaţi sau instalaţi cuptorul cu grijă, pentru a evita deteriorarea aparatului sau 
deteriorarea dulapurilor.

2. Înainte de a porni cuptorul, scoateţi toate materialele de ambalare și accesoriile din 
interior.

3. Priza de alimentare trebuie să fie accesibilă utilizatorilor (cum ar fi lângă dulap) 
pentru o oprire ușoară.

4. După finalizarea montajului, asiguraţi-vă că ștecherul este introdus corect în priză.
5. Vă rugăm să consultaţi „Schiţa dulapului” pentru cerinţele privind adâncimea netă a 

dulapului. Distanţa dintre placa de jos a dulapului și placa din spate (sau perete) nu 
trebuie să fie mai mică de 50 mm.

Conţinut care înseamnă [notă]

Pașii de instalare 

1. Vă rugăm să customizaţi dulapul conform desenului „Schiţa dulapului”.
2. Înainte de instalare, vă rugăm să verificaţi dacă există priza normală de alimentare și 

împământare corespunzătoare și verificaţi dacă dimensiunea dulapului îndeplinește 
cerinţele de instalare.

3. Așezaţi cuptorul în locaţii desemnate din bucătărie, într-un dulap vertical și conectaţi 
sursa de alimentare.

4. Pentru a localiza orificiile de fixare de montare, deschideţi ușa cuptorului și verificaţi 
cadrul lateral al aparatului (poziţia prezentată mai sus).

5. Fixaţi cuptorul pe dulap cu două dopuri de cauciuc A și șuruburi B furnizate împreună 
cu aparatul.

Orificiu de fixare
pentru montaj
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250°C

NOTE

• Ceasul are afișajul cu formatul de 24 de ore.
• Înainte de a utiliza cuptorul, vă rugăm să finalizaţi setarea ceasului.
• În timpul procesului de setare a ceasului, puteţi apăsa tasta „      ” pentru a anula 

setarea curentă a ceasului.
• Dacă trebuie să resetaţi ceasul, urmaţi pașii „Setarea ceasului” în modul așteptare.

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE

Înainte de prima utilizare

Setarea Ceasului

1. Cuptorul se poate utiliza doar după ce a fost instalat corect.
2. Pentru a evita un incendiu, îndepărtaţi toate materialele de protecţie pentru transport 

și asiguraţi-vă că în cuptor nu sunt resturi de ambalaje și accesorii (de exemplu, spumă, 
carton, tava pentru grătar, grătar etc.).

3. Curăţaţi interiorul cuptorului și accesoriile cu detergent și o cârpă moale.
4. Deschideţi ferestrele bucătăriei și hota pentru a menţine o ventilaţie adecvată.
5. Nu lăsaţi copiii sau animalele de companie să intre în bucătărie și închideţi ușile 

camerelor adiacente.
6. După conectarea la alimentare, activaţi modul cuptor, timpul și temperatura din 

tabelul de mai jos pentru a elimina mirosurile din cavitate.
7. După prima utilizare, vă rugăm să deschideţi ușa cuptorului și așteptaţi să se răcească 

complet.

Convenţional

Funcţie Temperatură Timp

0,5-1 oră

Când cuptorul este conectat pentru prima dată la sursa electrică și pornit, se setează 
ceasul.

1. Apăsaţi tasta „      ”, cifra pentru oră se aprinde intermitent.
2. Rotiţi butonul „K2” pentru a seta ora.
3. Apăsaţi tasta „      ”, cifra pentru minute se aprinde intermitent.
4. Rotiţi butonul „K2” pentru a seta minutul.
5. Apăsaţi tasta „      ” pentru a finaliza setarea ceasului.
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Setarea funcţiei

Funcţionarea lămpii

Aprinderea lămpii poate observa mai bine gradul de gătire a alimentelor. Dacă trebuie să 
opriţi sau să aprindeţi lampa, puteţi urma acești pași:

1. Rotiţi butonul „k1” pentru a selecta „      ”.
2. Apăsaţi tasta „      ” pentru a confirma.

Funcţia de memento

1. Apăsaţi tasta „      ”, iar cifra orei se aprinde intermitent.
2. Rotiţi butonul „k2” pentru a seta ora.
3. Apăsaţi tasta „      ”, iar cifra minutelor se aprinde intermitent.
4. Rotiţi butonul „K2” pentru a seta minutul.
5. Apăsaţi tasta „      ” pentru a finaliza setarea, iar pictograma „      ” este mereu aprinsă, 

iar numărătoarea inversă începe. După ce numărătoarea inversă este încheiată, se 
aude un semnal sonor și pictograma „      ” se stinge.

• Puteţi anula memento-ul apăsând tasta „      ” în timpul configurării.
• După setarea mementoului, puteţi apăsa tasta „      ” de două ori pentru a anula 

memento-ul.

1. În modul așteptare sau memento, rotiţi butonul „K1” pentru a selecta funcţia.
2. Rotiţi butonul „K2” pentru a regla temperatura.
3. Apăsaţi tasta „      ” pentru a începe gătitul.
4. Dacă omiteţi pasul 2, apăsaţi tasta „      ” pentru a începe gătitul. Timpul implicit este 

de 9 ore, iar ecranul afișează temperatura implicită.

• În timpul gătitului, timpul poate fi reglat prin rotirea butonului „K1”. După reglarea orei, 
apăsaţi tasta „      ” în 3 secunde pentru a confirma.

• În timpul gătitului, temperatura poate fi reglată prin rotirea butonului „K2”. După reglarea 
temperaturii, apăsaţi tasta „      ” în 3 secunde pentru a confirma.

Această funcţie vă va ajuta să vă reamintiţi să începeţi să gătiţi la un anumit moment. 
Memento-ul se poate seta numai atunci când cuptorul se află în modul de așteptare 
și cu ceasul setat.

NOTE

NOTE
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Funcţia de verificare

1. În timpul procesului de gătit, dacă ceasul a fost setat, apăsaţi tasta „      ” pentru a 
verifica ora curentă; Dacă funcţia de memento este setată, apăsaţi tasta „      ” pentru 
a verifica ora de memento.

2. În starea de memento, dacă ceasul este setat, apăsaţi tasta „      ” pentru a verifica ora 
curentă.

RO-17

1. Dacă timpul de gătire a fost setat, apăsaţi tasta „      ” pentru a începe gătitul. 

Dacă gătirea este întreruptă, apăsaţi tasta „      ” pentru a continua gătitul.

2. În timpul procesului de gătit, apăsaţi o dată tasta „      ” pentru a întrerupe gătirea. 

Apăsaţi tasta „      ” de două ori pentru a anula gătirea.

1. În starea de așteptare sau de memento, apăsaţi tasta „      ” timp de 3 secunde pentru 

a opri ecranul LED și a intra în modul de economisire a energiei.

2. În standby, dacă nu există nicio operaţiune în 10 minute, ecranul LED se va stinge și 

va intra în modul de economisire a energiei (energy-saving).

3. În modul de economisire a energiei, apăsaţi orice tastă sau rotiţi butonul pentru a ieși 

din modul de economisire a energiei.

1. Introducere protecţie pentru copii: Apăsaţi tastele „      ” și „      ” timp de 3 secunde în 

același timp, se va auzi un semnal sonor, iar pictograma „    ” se va aprinde, indicând 

că este introdusă protecţia pentru copii.

2. Eliminare protecţie pentru copii: Apăsaţi tastele „      ” și „      ” timp de 3 secunde 

în același timp, se va auzi un semnal sonor, indicând că protecţia pentru copii este 

eliminată.

Funcţia Start/Pauză/Anulare

Funcţie de economisire a energiei

Funcţia de protecţie pentru copii
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CURĂŢARE ȘI ÎNTREŢINERE

Curaţare

• Opriţi și deconectaţi alimentarea cuptorului. Asiguraţi-vă că părţile interne sunt reci 
înainte de a le atinge.

• Demontaţi capacul lămpii rotindu-l în sens invers acelor de ceasornic (poate fi rigid), 
înlocuiţi becul cu unul nou de același tip.

• Introduceţi noul bec, care trebuie să reziste la temperaturi de 300°C. Pentru becuri de 
înlocuire, contactaţi centrul de service local.

• Dacă aveţi neclarităţi, consultaţi un electrician calificat pentru ajutor.

Pentru a evita șocurile electrice - vă rugăm să vă asiguraţi că alimentarea cu energie 
electrică a cuptrului este oprită și că aparatul este complet rece. înainte de a scoate 
lampa. 

NOTE

AVERTIZARE

Deconectaţi sursa de alimentare înainte de curăţare și întreţinere.
Pentru a asigura durata de viaţă a cuptorului, acesta trebuie să fie curăţat frecvent și 
temeinic.
Etapele de curăţare sunt următoarele:
• După gătit, așteptaţi ca cuptorul să se răcească complet.
• Scoateţi accesoriile cuptorului, clătiţi cu apă caldă și uscaţi.
• Îndepărtaţi resturile alimentare
• Ștergeţi cuptorul cu o cârpă moale cu puţin detergent, apoi uscaţi cu o cârpă moale 

și uscată.

• Nu folosiţi instrumente de curăţare ascuţite, perii tari și produse de curăţare corozive, 
pentru a nu deteriora cuptorul și accesoriile acestuia.

• Nu utilizaţi un agent de frecare aspru sau o spatulă metalică ascuţită pentru a curăţa 
geamul ușii.

Înlocuirea lămpii
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DEPANARE

Dacă problema nu poate fi rezolvată sau apar alte probleme, vă rugăm să contactaţi 
serviciul post-vânzare.

Problemă Motiv posibil Soluţie

• Comutatorul principal de 
alimentare nu este pornit

• Porniţi comutatorul de 
alimentare

• Ușa cuptorului nu este 
închisă • Închideţi ușa cuptorului

• Este defect • Contactaţi serviciul 
post-vânzare

• Prima utilizare • Nu este necesară procesarea

• Temperatura este prea 
scăzută

• Utilizaţi o temperatură mai 
mare

• Porţia de mâncare este 
prea mare

• Gătiţi alimentele în bucăţi mai 
mici sau prelungiţi timpul de 
gătire.

• Temperatura este setată 
prea mare sau timpul de 
încălzire este prea lung

• Reglaţi temperatura sau 
timpul de gătire

• Mâncarea este prea 
aproape de tubul de 
încălzire

• Reglaţi straturile de plasare a 
accesoriilor

• Ventilatorul întârzie 
funcţionarea pentru 
disiparea căldurii

• Nu este necesară procesarea

Nu pornește

lampa nu se 
aprinde

Are un miros 
înţepător sau fum

Alimentele nu 
sunt gătite

Alimente arse 
sau neuniforme

Ventilatorul 
nu a încetat să 
funcţioneze după 
oprirea încălzirii

• Alimentarea nu este 
conectată • Conectaţi sursa de alimentare
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MĂRCI COMERCIALE, DREPTURI DE 
AUTOR ȘI DECLARAŢIE JURIDICĂ

Logo-ul                , mărcile nominative, denumirea comercială, imaginea comercială și 

toate versiunile acestora sunt active valoroase ale Midea Group și/sau ale filialelor sale 

(„Midea”), pentru care Midea deţine mărci comerciale, drepturi de autor și alte drepturi 

de proprietate intelectuală, precum și fondul comercial derivat din utilizarea oricărei 

părţi a unei mărci comerciale Midea. Utilizarea mărcii Midea în scopuri comerciale fără 

acordul prealabil scris al Midea poate constitui o încălcare a drepturilor privind mărcile 

comerciale sau o concurenţă neloială, cu încălcarea legilor relevante.

Acest manual este creat de Midea și Midea își rezervă toate drepturile de autor asupra 

acestuia. Nicio entitate sau persoană fizică nu poate utiliza, duplica, modifica, distribui 

integral sau parţial acest manual, nici nu poate grupa sau vinde împreună cu alte 

produse fără acordul prealabil scris al Midea.

Toate funcţiile și instrucţiunile descrise erau actualizate la momentul tipăririi acestui 

manual. Cu toate acestea, produsul real poate varia datorită funcţiilor și modelelor 

îmbunătăţite.
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Instrucţiuni importante pentru mediu

Informaţii despre pachet

ELIMINAREA ȘI RECICLAREA

Conformitatea cu Directiva DEEE și eliminarea produselor uzate:
Acest produs este în conformitate cu Directiva WEEE a UE (2012/19/UE). Acest produs 
poartă un simbol de clasificare a deșeurilor de echipamente electrice și electronice (DEEE).

Acest simbol indică faptul că acest produs nu trebuie eliminat 
împreună cu alte deșeuri menajere la sfârșitul duratei sale de 
viaţă. Produsul folosit trebuie returnat la punctul oficial de 
colectare pentru reciclarea dispozitivelor electrice electronice. 
Pentru a găsi aceste sisteme de colectare, vă rugăm să vă 
adresaţi autorităţilor locale sau comerciantului cu amănuntul 
de unde aţi cumpărat produsul. Fiecare gospodărie joacă un 
rol important în recuperarea și reciclarea aparatelor vechi. 
Eliminarea corespunzătoare a electrocasnicelor uzate ajută 
la prevenirea potenţialelor consecinţe negative asupra 
mediului și sănătăţii umane.

Materialele folosite la ambalarea produsului sunt fabricate 
din materiale reciclabile, în conformitate cu Reglementările 
Naţionale de Mediu. Nu aruncaţi ambalajele împreună cu 
deșeurile menajere sau de altă natură. Duceţi-le la punctele 
de colectare a ambalajelor desemnate de autorităţile locale.
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NOTIFICARE PRIVIND PROTECŢIA
DATELOR

Pentru furnizarea serviciilor convenite cu clientul, suntem de acord să respectăm fără 
restricţii toate prevederile legislaţiei aplicabile privind protecţia datelor, în conformitate 
cu ţările convenite în care vor fi furnizate serviciile către client, precum și, dacă este 
cazul, cu Regulamentul General privind Protecţia Datelor (GDPR) al UE.

În general, procesăm date pentru a ne îndeplini obligaţiile contractuale faţă de 
dumneavoastră și din motive de siguranţă a produselor, pentru a vă proteja drepturile 
în legătură cu întrebările privind garanţia și înregistrarea produselor. În unele cazuri, 
dar numai dacă se asigură o protecţie adecvată a datelor, datele cu caracter personal 
pot fi transferate către destinatari aflaţi în afara Spaţiului Economic European.

Informaţii suplimentare sunt furnizate la cerere. Puteţi contacta responsabilul nostru cu 
protecţia datelor prin MideaDPO@midea.com. Pentru a vă exercita drepturile, cum ar fi 
dreptul de a vă opune prelucrării datelor dvs. personale în scopuri de marketing direct, 
vă rugăm să ne contactaţi prin intermediul MideaDPO@midea.com. Pentru mai multe 
informaţii, vă rugăm să scanaţi codul QR.
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ФУРНА ЗА ВГРАЖДАНЕ

РЪКОВОДСТВО ЗА УПОТРЕБА
MBON5M90E5-BK

MBON5M90E5-WH

Предупреждения: Преди да използвате този продукт, прочетете внимателно това ръководство и го запазете за 
бъдещи справки.
Дизайнът и спецификациите подлежат на промяна без предизвестие с цел подобряване на продукта. За повече 
информация се консултирайте се с вашия дилър или с производителя.
Диаграмата по-горе е само за справка. Приемете външния вид на действителния продукт като стандарт.
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БЛАГОДАРСТВЕНО ПИСМО

Благодарим ви, че избрахте Midea! Преди да използвате вашия нов продукт на Midea, 
прочетете внимателно това ръководство, за да сте сигурни, че знаете как да работите по 
безопасен начин с характеристиките и функциите, които вашият нов уред предлага.

СЪДЪРЖАНИЕ

БЛАГОДАРСТВЕНО ПИСМО ------------------------------------------------------------- BG-01

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ----------------------------------------------------- BG-02

СПЕЦИФИКАЦИЯ ----------------------------------------------------------------------------- BG-07

ПРЕГЛЕД НА ПРОДУКТА------------------------------------------------------------------- BG-08

МОНТАЖ НА ПРОДУКТА ------------------------------------------------------------------ BG-11

ИНСТРУКЦИИ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ -------------------------------------------------- BG-15

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА --------------------------------------------------------- BG-18

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ-------------------------------------------- BG-19

ТЪРГОВСКИ МАРКИ, АВТОРСКИ ПРАВА И ПРАВНА 
ДЕКЛАРАЦИЯ ----------------------------------------------------------------------------------- BG-20

ИЗХВЪРЛЯНЕ И РЕЦИКЛИРАНЕ ------------------------------------------------------- BG-21

СЪОБЩЕНИЕ ЗА ЗАЩИТА НА ДАННИТЕ ------------------------------------------ BG-22
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Опасност

Предупреждение за електрическо напрежение

Предупреждение

Внимание

Внимание

Спазвайте инструкциите

Предназначение

Обяснение на символите

Този символ показва, че има опасност за живота и здравето на хората поради 
изключително запалим газ. 

Този символ показва, че има опасност за живота и здравето на хората поради 
напрежение. 

Сигналната дума показва опасност със средно ниво на риск, която, ако не бъде 
избегната, може да доведе до смърт или сериозно нараняване.

Сигналната дума показва опасност с ниска степен на риск, която, ако не бъде 
избегната, може да доведе до леко или средно нараняване.

Сигналната дума показва важна информация (напр. материални щети), 
но не и опасност. 

Този символ показва, че само сервизен техник трябва да поддържа този 
уред в съответствие с инструкциите за експлоатация.

Следващите указания за безопасност имат за цел да предотвратят непредвидени рискове или 
щети вследствие на небезопасна или неправилна работа на уреда. Проверете опаковката и уреда 
при пристигането му и се уверете, че всичко е непокътнато, за да осигурите безопасна работа. 
Ако откриете някаква повреда, свържете се с търговеца на дребно или дилъра. Имайте предвид, 
че модификациите или измененията на уреда не са разрешени от съображения за безопасност. 
Непредвидената употреба може да причини опасности и да направи гаранционните искове 
невалидни.

Прочетете внимателно тези инструкции за експлоатация преди да използвате/пуснете уреда 
в експлоатация и ги дръжте в непосредствена близост до мястото на монтаж или до уреда за 
по-късна употреба!

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

BG
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Важни инструкции за безопасност

ТЕЗИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ СЕ ПРЕДОСТАВЯТ ВЪВ ВРЪЗКА С 
БЕЗОПАСНОСТТА. ПРОЧЕТЕТЕ ГИ ВНИМАТЕЛНО, ПРЕДИ ДА 
МОНТИРАТЕ ИЛИ ИЗПОЛЗВАТЕ УРЕДА. За да запазите 
ЕФЕКТИВНОСТТА и БЕЗОПАСНОСТТА на този уред, 
препоръчваме:
• Обаждайте се само в сервизните центрове, оторизирани от 

магазина, от който сте закупили готварската печка
• Винаги използвайте оригинални резервни части
• Когато фурната е включена за първи път, тя може да 

излъчи неприятна миризма. Това се дължи на свързващия 
препарат, използван за изолационните панели във 
фурната. Пуснете новия празен продукт с конвенционална 
функция за готвене при 250°C в продължение на 90 минути, 
за да почистите маслените примеси вътре във фурната.

• По време на първата употреба е напълно нормално да има 
лек дим и мирис. Ако това се случи, изчакайте миризмата да 
изчезне, преди да поставите храна във фурната.

• Не покривайте продукта по време на употреба.
• Уредът и неговите достъпни части се нагорещяват по време 

на употреба. Не докосвайте нагревателните елементи. Деца 
на възраст под 8 години трябва да се държат настрана, 
освен ако не са под постоянно наблюдение.

• Ако повърхността е напукана, изключете уреда, за да 
избегнете вероятността от токов удар.

• Този уред може да се използва от деца на възраст над 
8 години и лица с намалени физически, сетивни или умствени 
способности или липса на опит и познания, ако са под 
наблюдение или са инструктирани относно използването 
на уреда по безопасен начин и разбират свързаните с 
употребата му опасности. Децата не трябва да си играят 
с уреда.
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 Почистването и потребителската поддръжка не трябва да 
се извършват от деца без надзор.

• По време на употреба уредът става много горещ. Трябва да 
се внимава да не се докосват нагревателните елементи във 
фурната.

• Не позволявайте на деца да се доближават до фурната, 
когато тя работи, особено когато грилът е включен.

• Уверете се, че уредът е изключен, преди да смените лампата 
на фурната, за да избегнете вероятността от токов удар.

• Средството за изключване трябва да бъде включено във 
фиксираното окабеляване в съответствие със специфика-
циите на окабеляването.

• Не оставяйте децата без надзор, за да сте сигурни, че не си 
играят с уреда.

• Този уред не е предназначен за употреба от лица 
(включително деца) с намалени физически, сетивни или 
умствени способности или липса на опит и познания, освен 
ако не са били под наблюдение или са били инструктирани 
относно използването на уреда от лице, отговарящо за 
тяхната безопасност.

• Достъпните части може да се нагорещят по време на 
употреба. Малките деца трябва да се държат настрана.

• Във фиксираното окабеляване трябва да бъде включено 
средство за разединяване на всички полюси в съответствие 
с правилата за окабеляване.

• Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде 
заменен от производителя, негов сервизен агент или лица 
с подобна квалификация, за да се избегнат опасности.

• Не използвайте груби абразивни почистващи препарати 
или остри метални стъргалки за почистване на стъклото 
на вратата на фурната, тъй като те могат да надраскат 
повърхността, което може да доведе до счупване на 
стъклото.
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• Използвайте само температурната сонда, препоръчана за 
тази фурна.

• Не трябва да използвате парочистачка.
• Уредът не е предназначен да се управлява с помощта на 

външен таймер или отделна система за дистанционно 
управление.

• Инструкциите за фурни, които имат рафтове, трябва да 
включват информация, указваща правилното монтиране 
на рафтовете.

• Не използвайте фурната с боси крака. Не докосвайте 
фурната с мокри или влажни ръце или крака.

• За фурна: Вратата на фурната не трябва да се отваря често 
по време на готвене.

• Уредът трябва да бъде монтиран от оторизиран техник 
и пуснат в употреба. Производителят не носи отговорност 
за щети, които могат да бъдат причинени от неправилно 
поставяне и монтаж от неупълномощен персонал.

• Когато вратата или чекмеджето на фурната са отворени, 
не оставяйте нищо върху тях, в противен случай може да 
дебалансирате уреда или да счупите вратата.

• Някои части на уреда могат да останат топли за дълго 
време; необходимо е да се изчака да изстинат, преди да 
се пипа директно върху точките, които са изложени на 
топлина.

• Ако няма да използвате уреда за дълго време, препоръчи-
телно е да го изключите от контакта.
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Декларация за съответствие

Когато разопаковате фурната, се уверете, че не е повредена 
по никакъв начин. Ако имате някакви съмнения, не я 
използвайте: свържете се с квалифициран специалист. 
Дръжте опаковъчните материали като найлонови торбички, 
полистирол или пирони далече от деца, защото те са опасни 
за тях.
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МОДЕЛ

СПЕЦИФИКАЦИЯ

НОМИНАЛНО НАПРЕЖЕНИЕ

НОМИНАЛНА ЧЕСТОТА

ЕЛЕКТРИЧЕСКА ЕНЕРГИЯ

MBON5M90E5-BK
MBON5M90E5-WH

220-240 V~

50 Hz-60 Hz

3,0 kW
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Монтажен
фиксиращ отвор

Контролен панел

Дръжка

Вентилационни отвори
Монтажен фиксиращ отвор

Стъклена врата 

Аксесоари

Решетка за скара
Печете храна на скара или поставете 

топлоустойчиви съдове за готвене

Тава за скара
Гответе големи порции храна или 

улавяйте парченца от храната

Фурна

ПРЕГЛЕД НА ПРОДУКТА

Когато изваждате храна, носете термоизолиращи ръкавици, за да предотвратите изгаряния!
Внимавайте за парата при отваряне на вратата на фурната. Отваряйте вратата под малък ъгъл, за да 
избегнете попадането на парата върху лицето ви.
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5
4
3
2
1

Използване на аксесоари (само за някои модели)

За да работи фурната правилно, решетката за грил и тавата за грил трябва да се поставят само между 
първо и пето ниво. Когато се използват заедно, поставете тавата за грил под решетката за грил.
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Контролен панел

K1 K2

Стоп

Старт

Време

Напомняне

Функция Описание на функцията

Лампа

Процесът на готвене може да се наблюдава при осветление. 
С изключение на функция ECO.

Размразяване

Циркулацията на въздух при стайна температура позволява по-бързо 
размразяване на замразена храна (без използване на топлина).

Двойна скара с вентилатор

Лъчистият нагревателен елемент и горният нагревателен елемент 
работят с вентилатор.

Двойна скара

Лъчистият нагревателен елемент и горният нагревателен елемент 
работят.

Единична скара

Вътрешният грил елемент се включва и изключва, за да поддържа 
температурата. Може да се използва за печене на малък брой храни.

Конвенционален+
вентилатор

Комбинацията от вентилатор и горни и долни нагревателни елементи 
осигурява по-равномерно проникване на топлина и придаване на 
цвят, предимно за готвене на месо.

Конвенционална

Горният и долният нагревателен елемент работят заедно, за да 
осигурят конвекционно готвене.

Долно нагряване

Нагряването се осъществява от нагревателни тръби в долната част 
на фурната. Използва се основно за поддържане на топлината и 
придаване на цвят на храната.

Конвекция

В режим на конвекция вентилаторът се включва автоматично, за да 
осигури равномерна топлина за печене на един или няколко реда. 
Това е особено подходящо за печене на храни, които изискват 
равномерен цвят.

ECO

За енергоспестяващо готвене. Избраните съставки се готвят 
внимателно, като топлината идва отгоре и отдолу. 

К1: За избор на функции на фурната.
К2: За настройка на температурата и времето.
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595

595
20

555

≥10

583

≥5
5

20

20

В случай на несъответствие между илюстрацията и действителния продукт, вижте действителния 
продукт.

МОНТАЖ НА ПРОДУКТА

Диаграма на шкаф (стоящ шкаф)

Уред собствено 
производство

Минимална долна вентилационна площ: 250 mm2

600
Вентилационни
отвориМин. 590

590
Мин. 570*

560+8 Мин. 50

Запазете 5 mm за панела на вратата съответно 
отгоре и отдолу.
Запазете 20 mm за панела на вратата съответно 
отляво и отдясно.
Запазете 20 mm за дебелината на панела на 
вратата.
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20

555

600

Мин. 50

Мин. 590

5

20

20

583

≥5

Без котлон

≥5

1. Дебелината на стената на шкафа е 20 mm.
2. Ако контактът е монтиран на гърба на уреда, дълбочината на отвора на шкафа трябва да се 

увеличи от минимум 590 mm на 620 mm.
3. Размерите на фигурите са в mm.

Диаграма на шкафа (наземен шкаф) 

595

595

Минимална долна вентилационна площ: 250 mm2

Уред собствено 
производство

Мин. 570*

600+2

560+8

Вентилационни отвори

Запазете 5 mm за панела на вратата съответно 
отгоре и отдолу.
Запазете 20 mm за панела на вратата съответно 
отляво и отдясно.
Запазете 20 mm за дебелината на панела на 
вратата.
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Котлон

≥5

А

≥5

583 Уред собствено 
производство

С котлон

Тип котлон плот А

Индукционен котлон

Газов котлон

Електрически котлон

Съдържание, което означава [задължително]

Съдържание, което означава [забрана]

Ако уредът е монтиран под плота, минималната 
дебелина на плот A е показана по-долу: 

37 mm

47 mm

30 mm

27 mm

Индукционен плот 
с цяла повърхност

1. Дебелината на стената на шкафа е 20 mm.
2. Ако контактът е монтиран на гърба на уреда, дълбочината на отвора на шкафа трябва да се 

увеличи от минимум 590 mm на 620 mm.
3. Размерите на фигурите са в mm.

Важни инструкции за монтаж 

1. Не монтирайте уреда зад декоративна врата или вратата на кухненски модул, тъй като това може 
да доведе до прегряване на уреда.

2. Проверете уреда за повреди, след като го разопаковате. Не свързвайте уреда, ако е бил повреден 
при транспортиране.

3. Не блокирайте вентилационния отвор на уреда и пролуката между шкафа и уреда.
4. Бъдете изключително внимателни, когато местите или монтирате уреда. Уредът е много тежък, 

не го повдигайте за дръжката на вратата.
5. Ако захранващият кабел или щепселът са повредени, незабавно спрете да използвате уреда, 

за да избегнете пожар, токов удар или други наранявания.

1. Безопасната работа на този уред може да бъде гарантирана само ако той е монтиран съгласно 
професионалните стандарти в съответствие с настоящите инструкции за монтаж. Монтажникът 
носи отговорност за щети, причинени от неправилен монтаж.

2. Целият процес на монтаж изисква двама професионални монтажници. Носете сухи предпазни 
ръкавици по време на монтажа, за да избегнете надраскване или токов удар.

3. Монтираните модули трябва да са топлоустойчиви до 90°C, а съседните предни части на 
модула - до 70°C.

4. Използвайте 16A контакт.

BG



BG-14

1. Бъдете много внимателни, когато местите или монтирате уреда, за да избегнете повреда на уреда 
или на шкафовете.

2. Преди да стартирате уреда, отстранете всички опаковъчни материали и аксесоари от 
вътрешността на фурната.

3. Захранващият контакт трябва да е достъпен за потребителите (например до шкафа) с цел лесно 
изключване.

4. След като монтажът приключи, се уверете, че щепселът е здраво поставен в контакта.
5. Вижте „Диаграма на шкафа“ за изискванията за чиста дълбочина на шкафа. Разстоянието между 

дъното на шкафа и задната дъска (или стената) не трябва да бъде по-малко от 50 mm.

Съдържание, което означава [забележка]

Стъпки за монтаж 

1. Персонализирайте шкафа в съответствие с „Диаграма на шкафа“.
2. Преди монтаж проверете дали разполагате с нормален електрически контакт и подходящо 

заземяване и проверете дали размерите на шкафа отговарят на изискванията за монтаж.
3. Поставете уреда на определените места в кухнята, монтирайте го във вертикален шкаф и 

свържете захранването.
4. За да намерите монтажните фиксиращи отвори, отворете вратата на уреда и погледнете 

страничната рамка на уреда (позицията е показана по-горе).
5. Фиксирайте уреда към шкафа с двете гумени тапи A и винтовете B, предоставени с уреда.

Монтажен фиксиращ отвор
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250°C

ЗАБЕЛЕЖКИ

• Часовникът е в 24-часов формат.
• Преди да използвате фурната, завършете настройката на часовника.
• По време на процеса на настройване на часовника можете да натиснете бутона „        “, за да 

отмените текущата настройка на часовника.
• Ако трябва да нулирате часовника, следвайте стъпките за „Настройване на часовника“ в режим 

на готовност.

ИНСТРУКЦИИ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ

Преди да използвате за първи път

Настройване на часовника

1. Фурната не трябва да се използва, докато не бъде монтирана правилно.
2. За да избегнете пожар, отстранете всички защитни материали при транспортиране и се уверете, 

че във фурната няма остатъчни опаковъчни елементи и аксесоари (напр. пяна, картон, тава за 
грил, решетка за грил и др.).

3. Почистете вътрешността на фурната и аксесоарите със сапунена вода и мека кърпа.
4. Отворете кухненските прозорци и включете аспираторите, за да поддържате добра вентилация.
5. Не пускайте деца или домашни любимци в кухнята и затворете вратите на съседните стаи.
6. След като свържете захранването, активирайте посочените в таблицата по-долу режим, време и 

температура, за да премахнете миризмите във фурната.
7. След първата употреба отворете вратата на фурната под малък ъгъл и изчакайте охлаждането да 

завърши.

Конвенционална

Функция Температура Време

0,5-1 час

Когато за първи път свържете фурната към електрическото захранване и я включите, трябва да 
настроите часовника.

1. Натиснете клавиша „        “, цифрата на часа мига.
2. Завъртете копчето „K2“, за да коригирате цифрата на часа.
3. Натиснете клавиша „        “, цифрата на минутите мига.
4. Завъртете копчето „K2“, за да коригирате цифрата на минутите.
5. Натиснете клавиша „        “, за да завършите настройката на часовника.
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Настройка на функцията

Функция на лампата

Ако включите лампата, може да наблюдавате по-добре готвенето на храната. Ако трябва да 
изключите или включите лампата, можете да следвате следните стъпки:

1. Завъртете копчето „k1“, за да изберете „        “.
2. Натиснете бутона „        “, за да потвърдите.

Функция за напомняне

1. Натиснете бутона „        “ и цифрата на часа започва да мига.
2. Завъртете копчето „k2“, за да коригирате цифрата на часа.
3. Натиснете бутона „        “ и цифрата на минутите започва да мига.
4. Завъртете копчето „K2“, за да коригирате цифрата на минутите.
5. Натиснете бутона „        “, за да завършите настройката, иконата „        “ свети постоянно и 

обратното броене започва. След като обратното броене приключи, зумерът възпроизвежда 
звуков сигнал и иконата „        “ изгасва.

• Можете да отмените напомнянето, като натиснете бутона „        “ по време на настройката.
• След като зададете напомнянето, можете да натиснете два пъти бутона „        “, за да отмените 

напомнянето.

1. В режим на готовност или състояние на напомняне завъртете копчето „K1“, за да изберете 
функцията.

2. Завъртете копчето „K2“, за да регулирате температурата.
3. Натиснете бутона „        “, за да започнете готвенето.
4. Ако пропуснете стъпка 2, натиснете бутона „        “, за да започнете готвенето. Времето по 

подразбиране е 9 часа, а екранът показва температурата по подразбиране.

• По време на готвене времето може да се регулира чрез завъртане на копчето „K1“. След като 
настроите времето, натиснете бутона „        “ в рамките на 3 секунди, за да потвърдите.

• По време на готвене температурата може да се регулира чрез завъртане на копчето „K2“. След 
като регулирате температурата, натиснете бутона „        “ в рамките на 3 секунди, за да потвърдите.

Тази функция ще ви напомни да започнете да готвите след определено време. Можете да задавате 
напомняне само когато фурната е в режим на готовност и часовникът е настроен.

ЗАБЕЛЕЖКИ

ЗАБЕЛЕЖКИ

BG



Функция за запитване

1. По време на готвене, ако часовникът е настроен, натиснете бутона „        “, за да проверите 
текущия час. Ако функцията за напомняне е зададена, натиснете бутона „        “, за да проверите 
часа за напомняне.

2. В състояние на напомняне, ако часовникът е настроен, натиснете бутона „        “, за да проверите 
текущия час.

BG-17

1. Ако времето за готвене е зададено, натиснете бутона „        “, за да започнете готвенето. Ако 

готвенето е на пауза, натиснете бутона „        “, за да продължите готвенето.

2. По време на готвене натиснете бутона „        “ веднъж, за да поставите готвенето на пауза. 

Натиснете бутона „        “ два пъти, за да отмените готвенето.

1. В режим на готовност или напомняне натиснете бутона „        “ за 3 секунди, за да изключите LED 

екрана и да влезете в енергоспестяващ режим.

2. В състояние на готовност, ако не се извършва операция в рамките на 10 минути, LED екранът ще 

изгасне и ще влезе в енергоспестяващ режим.

3. В енергоспестяващ режим натиснете произволен бутон или завъртете копчето, за да излезете от 

енергоспестяващия режим.

1. Въведете защитата за деца: Натиснете едновременно бутоните „        “ и „        “ за 3 секунди, 

зумерът ще възпроизведе звуков сигнал и иконата „      “ ще светне, което показва, че е въведена 

защитата за деца.

2. Освободете защитата за деца: Натиснете едновременно бутоните „        “ и „        “ за 3 секунди и 

зумерът ще възпроизведе звуков сигнал, което показва, че защитата за деца е освободена.

Функция Старт/Пауза/Отказ

Енергоспестяваща функция

Функция за заключване от деца
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ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА

Почистване

• Изключете и прекъснете захранването на фурната. Уверете се, че вътрешните части са охладени, 
преди да докосвате вътрешните части.

• Отстранете капака на лампата, като го завъртите обратно на часовниковата стрелка (имайте 
предвид, че може да се върти трудно), сменете крушката с нова от същия тип.

• Поставете новата крушка, която трябва да е устойчива на 300°C. За смяна на крушки се свържете с 
вашия местен сервизен център.

• Ако имате съмнения, консултирайте се с квалифициран електротехник за помощ.

За да избегнете токов удар, се уверете, че електрическото захранване на уреда е изключено и 
уредът е напълно студен, преди да свалите лещата на лампата. 

ЗАБЕЛЕЖКИ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Изключете захранването преди почистване и поддръжка.
За да не съкратите живота на фурната, тя трябва често да се почиства цялостно.
Стъпките за почистване са както следва:
• След готвене изчакайте фурната да изстине напълно.
• Отстранете принадлежностите на фурната, изплакнете с топла вода и подсушете.
• Почистете остатъците от храна от камерата на фурната.
• Избършете фурната с мека кърпа, напоена с почистващ препарат, след което подсушете със суха 

мека кърпа.

• Не използвайте остри почистващи инструменти, твърди четки и корозивни почистващи продукти, 
за да не повредите машината и нейните принадлежности.

• Не използвайте абразивен почистващ препарат или остра метална шпатула за почистване на 
стъклото на вратата.

Смяна на лампата BG
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ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

Ако проблемът не може да бъде решен или възникнат други проблеми, свържете се с отдела за 
следпродажбено обслужване.

Проблем Възможна причина Решение

• Главният превключвател на 
захранването не е включен

• Включете превключвателя на 
захранването

• Вратата на фурната не е 
затворена • Затворете вратата на фурната

• Счупено е • Свържете се с отдела за 
следпродажбено обслужване

• Първа употреба • Не се изисква да правите нещо

• Температурата е твърде ниска • Използвайте по-висока температура

• Порцията храна е твърде 
голяма

• Гответе храната на по-малки 
парчета или удължете времето 
за готвене.

• Температурата е зададена 
твърде висока или времето 
за печене е твърде дълго

• Коригирайте температурата или 
времето за готвене

• Храната е твърде близо до 
нагревателната тръба

• Коригирайте начина на 
разположение на аксесоарите

• Вентилаторът забавя 
обдухването с цел разсейване 
на топлината

• Не се изисква да правите нещо

Не може да се 
стартира

лампата не свети

Има остра миризма 
или дим

Храната не е 
сготвена

Изгоряла или 
неравномерно 
изпечена храна

Вентилаторът не 
спира да работи 
след спиране на 
нагряването

• Захранването не е свързано • Свържете захранването
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ТЪРГОВСКИ МАРКИ, АВТОРСКИ ПРАВА И 
ПРАВНА ДЕКЛАРАЦИЯ

Логото на                       , словните марки, търговското име, търговското облекло и всички техни версии 

са ценни активи на Midea Group и/или нейните филиали („Midea“), на които Midea притежава 

търговски марки, авторски права и други права на интелектуална собственост и цялата репутация, 

произтичаща от използването на която и да е част от търговска марка на Midea. Използването на 

търговска марка Midea за търговски цели без предварителното писмено съгласие на Midea може 

да представлява нарушение на търговска марка или нелоялна конкуренция в нарушение на 

съответните закони.

Това ръководство е създадено от Midea и Midea си запазва всички авторски права върху него. 

Никое юридическо или физическо лице не може да използва, дублира, модифицира, разпространява 

изцяло или частично това ръководство, или да го прилага към или продава с други продукти без 

предварителното писмено съгласие на Midea.

Всички описани функции и инструкции са актуални към момента на отпечатване на това ръководство. 

Действителният продукт обаче може да се различава поради подобрения във функциите и дизайна.
BG
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Важни инструкции за околната среда

Информация за пакета

ИЗХВЪРЛЯНЕ И РЕЦИКЛИРАНЕ

Съответствие с Директивата за ОЕЕО и изхвърляне на отпадъчния продукт:
Този продукт съответства на Директивата на ЕС за ОЕЕО (2012/19/ЕС). Този продукт носи 
класификационен символ за отпадъци от електрическо и електронно оборудване (ОЕЕО).

Този символ показва, че този продукт не трябва да се изхвърля с други 
битови отпадъци в края на експлоатационния му живот. Използваното 
устройство трябва да бъде върнато в официалния събирателен пункт 
за рециклиране на електрически електронни устройства. За да 
откриете тези системи за събиране, свържете се с местните власти 
или с търговеца на дребно, от който е закупен продуктът. Всяко 
домакинство играе важна роля при възстановяването и рециклирането 
на стари уреди. Правилното изхвърляне на използвания уред помага за 
предотвратяване на потенциални негативни последици върху околната 
среда и човешкото здраве.

Опаковъчните материали на продукта са произведени от 
рециклируеми материали в съответствие с нашите национални 
разпоредби за околната среда. Не изхвърляйте опаковъчните 
материали заедно с битовите или други отпадъци. Занесете ги 
в определените от местните власти пунктове за събиране на 
опаковъчни материали.
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СЪОБЩЕНИЕ ЗА ЗАЩИТА НА ДАННИТЕ

С цел предоставяне на ,договорените с клиента услугите, ние се съгласяваме да спазваме без 
ограничения всички разпоредби на приложимото законодателство за защита на данните, в 
съответствие с договорените държави, в рамките на които ще се предоставят услуги на клиента, 
както и, когато е приложимо, Общия регламент за защита на данните (GDPR) на ЕС.

По принцип обработваме данни с цел изпълнение на договорените с вас задължения и от 
съображения за безопасност на продукта, за да защитим правата ви във връзка с въпроси относно 
гаранцията и регистрацията на продукта. В някои случаи, но само ако е осигурена подходяща 
защита на данните, личните данни могат да бъдат прехвърлени към получатели, намиращи се 
извън Европейското икономическо пространство.

Допълнителна информация се предоставя при поискване. Можете да се свържете с нашето 
длъжностно лице по защита на данните чрез MideaDPO@midea.com. За да упражните правата си, 
като правото да възразите срещу обработването на личните ви данни за целите на директния 
маркетинг, свържете се с нас чрез MideaDPO@midea.com. За да намерите допълнителна 
информация, сканирайте QR кода.
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ΕΝΤΟΙΧΙΖΟΜΕΝΟΣ ΦΟΥΡΝΟΣ

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ
MBON5M90E5-BK

MBON5M90E5-WH

Προειδοποιητικές ειδοποιήσεις: Πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν, διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο και φυλάξτε 
το για μελλοντική παραπομπή.
Ο σχεδιασμός και οι προδιαγραφές υπόκεινται σε αλλαγές χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση για τη βελτίωση του προϊόντος. 
Συμβουλευτείτε τον αντιπρόσωπο ή τον κατασκευαστή για λεπτομέρειες.
Το παραπάνω διάγραμμα είναι μόνο για παραπομπή. Θεωρήστε την εμφάνιση του πραγματικού προϊόντος ως το πρότυπο.



EL-01

ΕΥΧΑΡΙΣΤΗΡΙΑ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

Ευχαριστούμε που επιλέξατε τη Midea! Πριν χρησιμοποιήσετε το νέο σας προϊόν Midea, διαβάστε 
προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο για να βεβαιωθείτε ότι γνωρίζετε πώς να χειρίζεστε τις δυνατότητες 
και τις λειτουργίες που προσφέρει η νέα σας συσκευή με ασφαλή τρόπο.

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ

ΕΥΧΑΡΙΣΤΗΡΙΑ ΕΠΙΣΤΟΛΗ----------------------------------------------------------------- EL-01

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ------------------------------------------------------------------------ EL-02

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ -------------------------------------------------------------------------------- EL-07

ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ---------------------------------------------------------------- EL-08

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ -------------------------------------------------------------- EL-11

ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ---------------------------------------------------------------------- EL-15

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ -------------------------------------------------------- EL-18

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ ----------------------------------------------------- EL-19

ΕΜΠΟΡΙΚΑ ΣΗΜΑΤΑ, ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΑΙ ΝΟΜΙΚΗ 
ΔΗΛΩΣΗ ------------------------------------------------------------------------------------------- EL-20

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΚΑΙ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ ---------------------------------------------------------- EL-21

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΔΕΔΟΜΕΝΩΝ ----------------------------------------- EL-22
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Κίνδυνος

Προειδοποίηση για ηλεκτρική τάση

Προειδοποίηση

Προφύλαξη

Προσοχή

Τηρήστε τις οδηγίες

Προβλεπόμενη χρήση

Επεξήγηση συμβόλων

Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι υπάρχουν κίνδυνοι για τη ζωή και την υγεία των 
ατόμων λόγω εξαιρετικά εύφλεκτου αερίου. 

Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι υπάρχει κίνδυνος για τη ζωή και την υγεία 
των ατόμων λόγω τάσης. 

Η προειδοποιητική λέξη υποδεικνύει έναν κίνδυνο με μεσαίο επίπεδο κινδύνου ο 
οποίος, εάν δεν αποφευχθεί, μπορεί να οδηγήσει σε θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό.

Η προειδοποιητική λέξη υποδεικνύει έναν κίνδυνο με χαμηλό βαθμό κινδύνου ο 
οποίος, εάν δεν αποφευχθεί, μπορεί να οδηγήσει σε ελαφρύ ή μέτριο τραυματισμό.

Η προειδοποιητική λέξη υποδεικνύει σημαντικές πληροφορίες (π.χ. υλικές 
ζημιές), αλλά όχι κίνδυνο. 

Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι μόνο ένας τεχνικός σέρβις θα πρέπει να χειρίζεται 
και να συντηρεί αυτή τη συσκευή σύμφωνα με τις οδηγίες λειτουργίας.

Οι ακόλουθες οδηγίες ασφαλείας έχουν σκοπό να αποτρέψουν απρόβλεπτους κινδύνους ή ζημιές από 
μη ασφαλή ή εσφαλμένη λειτουργία της συσκευής. Ελέγξτε τη συσκευασία και τη συσκευή κατά την άφιξη 
για να βεβαιωθείτε ότι όλα είναι άθικτα ώστε να εξασφαλίσετε την ασφαλή λειτουργία. Εάν εντοπίσετε 
οποιαδήποτε ζημιά, επικοινωνήστε με το κατάστημα αγοράς ή τον αντιπρόσωπο. Λάβετε υπόψη ότι δεν 
επιτρέπονται τροποποιήσεις ή μετατροπές στη συσκευή για λόγους ασφαλείας. Η μη προβλεπόμενη 
χρήση μπορεί να προκαλέσει κινδύνους και απώλεια αξιώσεων εγγύησης.

Διαβάστε προσεκτικά και με επιμέλεια αυτές τις οδηγίες λειτουργίας πριν χρησιμοποιήσετε/θέσετε σε 
λειτουργία τη μονάδα και φυλάξτε τις κοντά στο σημείο εγκατάστασης ή τη μονάδα για μετέπειτα χρήση!

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
ΑΥΤΕΣ ΟΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΠΑΡΕΧΟΝΤΑΙ ΓΙΑ ΛΟΓΟΥΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ. ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΙΣ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΠΡΙΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΤΕ 
Ή ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ. Για να διατηρήσετε την 
ΑΠΟΔΟΣΗ και την ΑΣΦΑΛΕΙΑ αυτής της συσκευής, σας 
συνιστούμε:
• Να καλείτε μόνο τα κέντρα σέρβις που είναι εξουσιοδοτημένα 

από το κατάστημα που αγοράσατε την κουζίνα
• Να χρησιμοποιείτε πάντα γνήσια ανταλλακτικά
• Όταν ο φούρνος ενεργοποιηθεί για πρώτη φορά, μπορεί να 

αναδώσει μια δυσάρεστη μυρωδιά. Αυτό οφείλεται στο 
συγκολλητικό μέσο που χρησιμοποιείται για τα μονωτικά 
πάνελ μέσα στο φούρνο. Λειτουργήστε το νέο άδειο προϊόν με 
τη συμβατική λειτουργία μαγειρέματος για 90 λεπτά στους 
250°C για να καθαρίσετε τις ακαθαρσίες λαδιού μέσα στην 
κοιλότητα.

• Κατά την πρώτη χρήση, είναι απολύτως φυσιολογικό να 
υπάρχει ελαφρύς καπνός από την πόρτα. Εάν συμβεί αυτό, 
θα πρέπει να περιμένετε να εξαφανιστεί η μυρωδιά πριν 
βάλετε το φαγητό στο φούρνο.

• Χρησιμοποιήστε το προϊόν σε ανοιχτό περιβάλλον.
• Η συσκευή και τα προσβάσιμα μέρη της ζεσταίνονται κατά τη 

χρήση. Θα πρέπει να δίνεται προσοχή ώστε να αποφεύγεται η 
επαφή με τα θερμαντικά στοιχεία. Τα παιδιά ηλικίας κάτω των 
8 ετών πρέπει να παραμένουν μακριά, εκτός εάν επιβλέπονται 
συνεχώς.

• Εάν η επιφάνεια έχει ραγίσει, απενεργοποιήστε τη συσκευή για 
να αποφύγετε την πιθανότητα ηλεκτροπληξίας.

• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 
από 8 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας 
και γνώσεων, εφόσον έχουν λάβει επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά 
με τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο και κατανοούν 

τους κινδύνους που ενέχει. Τα παιδιά δεν θα πρέπει να παίζουν 
με τη συσκευή.

 Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν θα πρέπει 
να γίνεται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

• Κατά τη διάρκεια της χρήσης, η συσκευή θερμαίνεται πολύ. 
Θα πρέπει να προσέχετε να μην αγγίξετε τα θερμαντικά 
στοιχεία στο εσωτερικό του φούρνου.

• Μην αφήνετε τα παιδιά να πλησιάζουν το φούρνο όταν είναι σε 
λειτουργία, ειδικά όταν είναι ενεργοποιημένο το γκριλ.

• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι απενεργοποιημένη πριν από 
την αντικατάσταση της λάμπας του φούρνου για να αποφύγετε 
την πιθανότητα ηλεκτροπληξίας.

• Τα μέσα αποσύνδεσης πρέπει να είναι ενσωματωμένα στη 
σταθερή καλωδίωση σύμφωνα με τις προδιαγραφές 
καλωδίωσης.

• Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται για να διασφαλίζεται ότι 
δεν παίζουν με τη συσκευή.

• Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας 
και γνώσεων, εκτός εάν τους έχει δοθεί επίβλεψη ή οδηγίες 
σχετικά με τη χρήση της συσκευής από άτομο υπεύθυνο για 
την ασφάλειά τους.

• Τα προσβάσιμα μέρη μπορεί να ζεσταθούν κατά τη χρήση. 
Τα μικρά παιδιά θα πρέπει να κρατιούνται μακριά.

• Στη σταθερή καλωδίωση πρέπει να ενσωματωθεί ένα μέσο 
αποσύνδεσης όλων των πόλων σύμφωνα με τους κανόνες 
καλωδίωσης.

• Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο 
σέρβις του ή από άτομα με παρόμοια προσόντα, προκειμένου 
να αποφευχθεί κίνδυνος.
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ΣημαντικEΣ ΟδηγIΕσ ΑσφαλεIΑσ

ΑΥΤΕΣ ΟΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΠΑΡΕΧΟΝΤΑΙ ΓΙΑ ΛΟΓΟΥΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ. ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΙΣ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΠΡΙΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΤΕ 
Ή ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ. Για να διατηρήσετε την 
ΑΠΟΔΟΣΗ και την ΑΣΦΑΛΕΙΑ αυτής της συσκευής, σας 
συνιστούμε:
• Να καλείτε μόνο τα κέντρα σέρβις που είναι εξουσιοδοτημένα 

από το κατάστημα που αγοράσατε την κουζίνα
• Να χρησιμοποιείτε πάντα γνήσια ανταλλακτικά
• Όταν ο φούρνος ενεργοποιηθεί για πρώτη φορά, μπορεί να 

αναδώσει μια δυσάρεστη μυρωδιά. Αυτό οφείλεται στο 
συγκολλητικό μέσο που χρησιμοποιείται για τα μονωτικά 
πάνελ μέσα στο φούρνο. Λειτουργήστε το νέο άδειο προϊόν με 
τη συμβατική λειτουργία μαγειρέματος για 90 λεπτά στους 
250°C για να καθαρίσετε τις ακαθαρσίες λαδιού μέσα στην 
κοιλότητα.

• Κατά την πρώτη χρήση, είναι απολύτως φυσιολογικό να 
υπάρχει ελαφρύς καπνός από την πόρτα. Εάν συμβεί αυτό, 
θα πρέπει να περιμένετε να εξαφανιστεί η μυρωδιά πριν 
βάλετε το φαγητό στο φούρνο.

• Χρησιμοποιήστε το προϊόν σε ανοιχτό περιβάλλον.
• Η συσκευή και τα προσβάσιμα μέρη της ζεσταίνονται κατά τη 

χρήση. Θα πρέπει να δίνεται προσοχή ώστε να αποφεύγεται η 
επαφή με τα θερμαντικά στοιχεία. Τα παιδιά ηλικίας κάτω των 
8 ετών πρέπει να παραμένουν μακριά, εκτός εάν επιβλέπονται 
συνεχώς.

• Εάν η επιφάνεια έχει ραγίσει, απενεργοποιήστε τη συσκευή για 
να αποφύγετε την πιθανότητα ηλεκτροπληξίας.

• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 
από 8 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας 
και γνώσεων, εφόσον έχουν λάβει επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά 
με τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο και κατανοούν 

τους κινδύνους που ενέχει. Τα παιδιά δεν θα πρέπει να παίζουν 
με τη συσκευή.

 Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν θα πρέπει 
να γίνεται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

• Κατά τη διάρκεια της χρήσης, η συσκευή θερμαίνεται πολύ. 
Θα πρέπει να προσέχετε να μην αγγίξετε τα θερμαντικά 
στοιχεία στο εσωτερικό του φούρνου.

• Μην αφήνετε τα παιδιά να πλησιάζουν το φούρνο όταν είναι σε 
λειτουργία, ειδικά όταν είναι ενεργοποιημένο το γκριλ.

• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι απενεργοποιημένη πριν από 
την αντικατάσταση της λάμπας του φούρνου για να αποφύγετε 
την πιθανότητα ηλεκτροπληξίας.

• Τα μέσα αποσύνδεσης πρέπει να είναι ενσωματωμένα στη 
σταθερή καλωδίωση σύμφωνα με τις προδιαγραφές 
καλωδίωσης.

• Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται για να διασφαλίζεται ότι 
δεν παίζουν με τη συσκευή.

• Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας 
και γνώσεων, εκτός εάν τους έχει δοθεί επίβλεψη ή οδηγίες 
σχετικά με τη χρήση της συσκευής από άτομο υπεύθυνο για 
την ασφάλειά τους.

• Τα προσβάσιμα μέρη μπορεί να ζεσταθούν κατά τη χρήση. 
Τα μικρά παιδιά θα πρέπει να κρατιούνται μακριά.

• Στη σταθερή καλωδίωση πρέπει να ενσωματωθεί ένα μέσο 
αποσύνδεσης όλων των πόλων σύμφωνα με τους κανόνες 
καλωδίωσης.

• Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο 
σέρβις του ή από άτομα με παρόμοια προσόντα, προκειμένου 
να αποφευχθεί κίνδυνος.
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ΑΥΤΕΣ ΟΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΠΑΡΕΧΟΝΤΑΙ ΓΙΑ ΛΟΓΟΥΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ. ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΙΣ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΠΡΙΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΤΕ 
Ή ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ. Για να διατηρήσετε την 
ΑΠΟΔΟΣΗ και την ΑΣΦΑΛΕΙΑ αυτής της συσκευής, σας 
συνιστούμε:
• Να καλείτε μόνο τα κέντρα σέρβις που είναι εξουσιοδοτημένα 

από το κατάστημα που αγοράσατε την κουζίνα
• Να χρησιμοποιείτε πάντα γνήσια ανταλλακτικά
• Όταν ο φούρνος ενεργοποιηθεί για πρώτη φορά, μπορεί να 

αναδώσει μια δυσάρεστη μυρωδιά. Αυτό οφείλεται στο 
συγκολλητικό μέσο που χρησιμοποιείται για τα μονωτικά 
πάνελ μέσα στο φούρνο. Λειτουργήστε το νέο άδειο προϊόν με 
τη συμβατική λειτουργία μαγειρέματος για 90 λεπτά στους 
250°C για να καθαρίσετε τις ακαθαρσίες λαδιού μέσα στην 
κοιλότητα.

• Κατά την πρώτη χρήση, είναι απολύτως φυσιολογικό να 
υπάρχει ελαφρύς καπνός από την πόρτα. Εάν συμβεί αυτό, 
θα πρέπει να περιμένετε να εξαφανιστεί η μυρωδιά πριν 
βάλετε το φαγητό στο φούρνο.

• Χρησιμοποιήστε το προϊόν σε ανοιχτό περιβάλλον.
• Η συσκευή και τα προσβάσιμα μέρη της ζεσταίνονται κατά τη 

χρήση. Θα πρέπει να δίνεται προσοχή ώστε να αποφεύγεται η 
επαφή με τα θερμαντικά στοιχεία. Τα παιδιά ηλικίας κάτω των 
8 ετών πρέπει να παραμένουν μακριά, εκτός εάν επιβλέπονται 
συνεχώς.

• Εάν η επιφάνεια έχει ραγίσει, απενεργοποιήστε τη συσκευή για 
να αποφύγετε την πιθανότητα ηλεκτροπληξίας.

• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 
από 8 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας 
και γνώσεων, εφόσον έχουν λάβει επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά 
με τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο και κατανοούν 

τους κινδύνους που ενέχει. Τα παιδιά δεν θα πρέπει να παίζουν 
με τη συσκευή.

 Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν θα πρέπει 
να γίνεται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

• Κατά τη διάρκεια της χρήσης, η συσκευή θερμαίνεται πολύ. 
Θα πρέπει να προσέχετε να μην αγγίξετε τα θερμαντικά 
στοιχεία στο εσωτερικό του φούρνου.

• Μην αφήνετε τα παιδιά να πλησιάζουν το φούρνο όταν είναι σε 
λειτουργία, ειδικά όταν είναι ενεργοποιημένο το γκριλ.

• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι απενεργοποιημένη πριν από 
την αντικατάσταση της λάμπας του φούρνου για να αποφύγετε 
την πιθανότητα ηλεκτροπληξίας.

• Τα μέσα αποσύνδεσης πρέπει να είναι ενσωματωμένα στη 
σταθερή καλωδίωση σύμφωνα με τις προδιαγραφές 
καλωδίωσης.

• Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται για να διασφαλίζεται ότι 
δεν παίζουν με τη συσκευή.

• Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας 
και γνώσεων, εκτός εάν τους έχει δοθεί επίβλεψη ή οδηγίες 
σχετικά με τη χρήση της συσκευής από άτομο υπεύθυνο για 
την ασφάλειά τους.

• Τα προσβάσιμα μέρη μπορεί να ζεσταθούν κατά τη χρήση. 
Τα μικρά παιδιά θα πρέπει να κρατιούνται μακριά.

• Στη σταθερή καλωδίωση πρέπει να ενσωματωθεί ένα μέσο 
αποσύνδεσης όλων των πόλων σύμφωνα με τους κανόνες 
καλωδίωσης.

• Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο 
σέρβις του ή από άτομα με παρόμοια προσόντα, προκειμένου 
να αποφευχθεί κίνδυνος.
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ΑΥΤΕΣ ΟΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΠΑΡΕΧΟΝΤΑΙ ΓΙΑ ΛΟΓΟΥΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ. ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΙΣ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΠΡΙΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΤΕ 
Ή ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ. Για να διατηρήσετε την 
ΑΠΟΔΟΣΗ και την ΑΣΦΑΛΕΙΑ αυτής της συσκευής, σας 
συνιστούμε:
• Να καλείτε μόνο τα κέντρα σέρβις που είναι εξουσιοδοτημένα 

από το κατάστημα που αγοράσατε την κουζίνα
• Να χρησιμοποιείτε πάντα γνήσια ανταλλακτικά
• Όταν ο φούρνος ενεργοποιηθεί για πρώτη φορά, μπορεί να 

αναδώσει μια δυσάρεστη μυρωδιά. Αυτό οφείλεται στο 
συγκολλητικό μέσο που χρησιμοποιείται για τα μονωτικά 
πάνελ μέσα στο φούρνο. Λειτουργήστε το νέο άδειο προϊόν με 
τη συμβατική λειτουργία μαγειρέματος για 90 λεπτά στους 
250°C για να καθαρίσετε τις ακαθαρσίες λαδιού μέσα στην 
κοιλότητα.

• Κατά την πρώτη χρήση, είναι απολύτως φυσιολογικό να 
υπάρχει ελαφρύς καπνός από την πόρτα. Εάν συμβεί αυτό, 
θα πρέπει να περιμένετε να εξαφανιστεί η μυρωδιά πριν 
βάλετε το φαγητό στο φούρνο.

• Χρησιμοποιήστε το προϊόν σε ανοιχτό περιβάλλον.
• Η συσκευή και τα προσβάσιμα μέρη της ζεσταίνονται κατά τη 

χρήση. Θα πρέπει να δίνεται προσοχή ώστε να αποφεύγεται η 
επαφή με τα θερμαντικά στοιχεία. Τα παιδιά ηλικίας κάτω των 
8 ετών πρέπει να παραμένουν μακριά, εκτός εάν επιβλέπονται 
συνεχώς.

• Εάν η επιφάνεια έχει ραγίσει, απενεργοποιήστε τη συσκευή για 
να αποφύγετε την πιθανότητα ηλεκτροπληξίας.

• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 
από 8 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας 
και γνώσεων, εφόσον έχουν λάβει επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά 
με τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο και κατανοούν 

τους κινδύνους που ενέχει. Τα παιδιά δεν θα πρέπει να παίζουν 
με τη συσκευή.

 Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν θα πρέπει 
να γίνεται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

• Κατά τη διάρκεια της χρήσης, η συσκευή θερμαίνεται πολύ. 
Θα πρέπει να προσέχετε να μην αγγίξετε τα θερμαντικά 
στοιχεία στο εσωτερικό του φούρνου.

• Μην αφήνετε τα παιδιά να πλησιάζουν το φούρνο όταν είναι σε 
λειτουργία, ειδικά όταν είναι ενεργοποιημένο το γκριλ.

• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι απενεργοποιημένη πριν από 
την αντικατάσταση της λάμπας του φούρνου για να αποφύγετε 
την πιθανότητα ηλεκτροπληξίας.

• Τα μέσα αποσύνδεσης πρέπει να είναι ενσωματωμένα στη 
σταθερή καλωδίωση σύμφωνα με τις προδιαγραφές 
καλωδίωσης.

• Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται για να διασφαλίζεται ότι 
δεν παίζουν με τη συσκευή.

• Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας 
και γνώσεων, εκτός εάν τους έχει δοθεί επίβλεψη ή οδηγίες 
σχετικά με τη χρήση της συσκευής από άτομο υπεύθυνο για 
την ασφάλειά τους.

• Τα προσβάσιμα μέρη μπορεί να ζεσταθούν κατά τη χρήση. 
Τα μικρά παιδιά θα πρέπει να κρατιούνται μακριά.

• Στη σταθερή καλωδίωση πρέπει να ενσωματωθεί ένα μέσο 
αποσύνδεσης όλων των πόλων σύμφωνα με τους κανόνες 
καλωδίωσης.

• Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο 
σέρβις του ή από άτομα με παρόμοια προσόντα, προκειμένου 
να αποφευχθεί κίνδυνος.

• Μη χρησιμοποιείτε σκληρά λειαντικά καθαριστικά ή αιχμηρές 
μεταλλικές ξύστρες για να καθαρίσετε το γυαλί της πόρτας του 
φούρνου, καθώς μπορεί να χαράξουν την επιφάνεια, με 
αποτέλεσμα να σπάσει το γυαλί.

• Χρησιμοποιείτε μόνο τον αισθητήρα θερμοκρασίας που 
συνιστάται για αυτόν το φούρνο.

• Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται ατμοκαθαριστής.
• Η συσκευή δεν προορίζεται για λειτουργία μέσω εξωτερικού 

χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστού συστήματος τηλεχειρισμού.
• Οι οδηγίες για τους φούρνους που έχουν ράφια θα πρέπει να 

περιλαμβάνουν λεπτομέρειες που υποδεικνύουν τις σωστές 
εγκαταστάσεις των ραφιών.

• Μη χρησιμοποιείτε το φούρνο, εκτός εάν φοράτε κάτι στα 
πόδια σας. Μην αγγίζετε το φούρνο με βρεγμένα ή νωπά 
χέρια ή πόδια.

• Για τον φούρνο: Η πόρτα του φούρνου δεν θα πρέπει να 
ανοίγει συχνά κατά τη διάρκεια του χρόνου μαγειρέματος.

• Η συσκευή πρέπει να εγκατασταθεί από εξουσιοδοτημένο 
τεχνικό και να τεθεί σε χρήση. Ο κατασκευαστής δεν είναι 
υπεύθυνος για οποιαδήποτε ζημιά μπορεί να προκληθεί 
από λανθασμένη τοποθέτηση και εγκατάσταση από μη 
εξουσιοδοτημένο προσωπικό.

• Όταν η πόρτα ή το συρτάρι του φούρνου είναι ανοιχτά, 
μην αφήνετε τίποτα πάνω του, γιατί μπορεί να προκληθεί 
ανισορροπία στη συσκευή ή να σπάσει η πόρτα.

• Ορισμένα μέρη της συσκευής μπορεί να διατηρήσουν τη 
θερμότητά της για μεγάλο χρονικό διάστημα, συνεπώς πρέπει 
να περιμένετε να κρυώσει πριν αγγίξετε τα σημεία που είναι 
εκτεθειμένα απευθείας στη θερμότητα.

• Εάν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, συνιστάται να την αποσυνδέσετε.
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Δήλωση συμμόρφωσης

Όταν αποσυσκευάσετε το φούρνο, βεβαιωθείτε ότι δεν έχει 
υποστεί οποιουδήποτε είδους ζημιά. Εάν έχετε οποιεσδήποτε 
αμφιβολίες, μην τον χρησιμοποιήσετε: επικοινωνήστε με 
ένα επαγγελματικά ειδικευμένο άτομο. Κρατήστε τα υλικά 
συσκευασίας όπως πλαστικές σακούλες, πολυστυρένιο ή 
καρφιά μακριά από παιδιά γιατί είναι επικίνδυνα για τα παιδιά.
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ΜΟΝΤΕΛΟ

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

ΟΡΙΖΟΜΕΝΗ ΤΑΣΗ

ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ ΣΥΧΝΟΤΗΤΑ

ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑ

MBON5M90E5-BK
MBON5M90E5-WH

220-240 V~

50 Hz-60 Hz

3,0 kW
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Οπή στερέωσης
τοποθέτησης

Πίνακας ελέγχου

Χειρολαβή

Οπές εξαερισμού
Οπή στερέωσης 
τοποθέτησης

Γυάλινη πόρτα 

Εξαρτήματα

Ράφι γκριλ
Ψήστε φαγητά στο γκριλ ή τοποθετήστε 

δοχεία μαγειρέματος ανθεκτικά στη 
θερμότητα

Δίσκος γκριλ
Μαγειρέψτε μεγάλες μερίδες 

φαγητού ή συγκρατήστε 
υπολείμματα φαγητού

Φούρνος

ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Όταν αφαιρείτε φαγητά, φοράτε θερμομονωτικά γάντια για να αποφύγετε τα εγκαύματα!
Κατά το άνοιγμα της πόρτας του φούρνου, προσέξτε τον ατμό. Ανοίξτε την πόρτα σε μικρή γωνία για να 
αποφύγετε τον ατμό στο πρόσωπό σας.
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5
4
3
2
1

Χρήση εξαρτημάτων (Μόνο για ορισμένα μοντέλα)

Για να λειτουργήσει σωστά ο φούρνος, το ράφι γκριλ και ο δίσκος γκριλ θα πρέπει να τοποθετούνται μόνο 
μεταξύ του πρώτου και του πέμπτου επιπέδου. Όταν χρησιμοποιούνται μαζί, τοποθετήστε το δίσκο γκριλ 
κάτω από το ράφι γκριλ.
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Πίνακας ελέγχου

K1 K2

Διακοπή

Έναρξη
Χρονοδιακόπτης

Υπενθύμιση

Λειτουργία Εισαγωγή λειτουργίας

Λάμπα

Η διαδικασία μαγειρέματος μπορεί να παρατηρηθεί υπό συνθήκες 
φωτισμού. Εκτός από τη λειτουργία ECO.

Απόψυξη

Η κυκλοφορία αέρα σε θερμοκρασία δωματίου επιτρέπει την ταχύτερη 
απόψυξη των κατεψυγμένων τροφίμων (χωρίς τη χρήση οποιασδήποτε 
θερμότητας).

Διπλό γκριλ με αέρα

Το θερμαντικό στοιχείο ακτινοβολίας και το επάνω θερμαντικό στοιχείο 
λειτουργούν με τον αέρα.

Διπλό γκριλ

Το θερμαντικό στοιχείο ακτινοβολίας και το επάνω θερμαντικό στοιχείο 
λειτουργούν.

Μονό γκριλ

Το εσωτερικό στοιχείο γκριλ ανάβει και σβήνει για να διατηρεί τη 
θερμοκρασία. Μπορεί να χρησιμοποιηθεί για ψήσιμο στο γκριλ μικρού 
αριθμού φαγητών.

Συμβατική+αέρας

Ο συνδυασμός αέρα και των πάνω και κάτω θερμαντικών στοιχείων 
παρέχει πιο ομοιόμορφη διείσδυση θερμότητας και χρωματισμό, κυρίως 
για το μαγείρεμα του κρέατος.

Συμβατική

Το επάνω και κάτω θερμαντικό στοιχείο συνεργάζονται για να παρέχουν 
μαγείρεμα με συναγωγή.

Κάτω θέρμανση

Η θέρμανση παρέχεται από σωλήνες θέρμανσης στο κάτω μέρος του 
φούρνου. Χρησιμοποιείται κυρίως για τη διατήρηση του ζεστού και για το 
χρωματισμό του φαγητού.

Συναγωγή

Στη λειτουργία συναγωγής, ο αέρας ενεργοποιείται αυτόματα για να 
παρέχει ομοιόμορφη θερμότητα για ψήσιμο μονού ή πολλαπλών 
επιπέδων. Αυτό είναι ιδιαίτερα κατάλληλο για το ψήσιμο φαγητών που 
απαιτούν ομοιόμορφο χρωματισμό.

ECO

Για μαγείρεμα με εξοικονόμηση ενέργειας. Μαγείρεμα των επιλεγμένων 
συστατικών με ήπιο τρόπο και η θερμότητα προέρχεται από πάνω και 
από κάτω. 

K1: Για την επιλογή λειτουργιών του φούρνου.
K2: Για τη ρύθμιση της θερμοκρασίας και της ώρας.

EL



EL-11

595

595
20

555

≥10

583

≥5
5

20

20

Εάν υπάρχει οποιαδήποτε ασυμφωνία μεταξύ της εικόνας και του πραγματικού προϊόντος, ανατρέξτε στο 
πραγματικό προϊόν.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Διάγραμμα ντουλαπιού (όρθιο ντουλάπι)

Εγγενής συσκευή

Ελάχιστη περιοχή εξαερισμού στο κάτω μέρος: 
250 mm2

600 Αεραγωγοί
Min.590

590
Min.570*

560+8 Min.50

Κρατήστε 5 mm για το πάνελ της πόρτας στο 
επάνω και κάτω μέρος αντίστοιχα.
Κρατήστε 20 mm για το πάνελ της πόρτας 
αριστερά και δεξιά αντίστοιχα.
Κρατήστε 20 mm για το πάχος του πάνελ της 
πόρτας.
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20

555

600

Min.50

Min.590

5

20

20

583

≥5

Χωρίς βάση εστιών

≥5

1. Το πάχος του τοιχώματος του θαλάμου είναι 20 mm.
2. Εάν η πρίζα είναι εγκατεστημένη στο πίσω μέρος της συσκευής, το βάθος του ανοίγματος του 

ντουλαπιού θα πρέπει να αυξηθεί από τουλάχιστον 590 mm σε 620 mm.
3. Οι διαστάσεις στα σχήματα είναι σε mm.

Διάγραμμα ντουλαπιού (ντουλάπι δαπέδου) 

595

595

Ελάχιστη περιοχή εξαερισμού στο κάτω μέρος: 250 mm2

Εγγενής συσκευή

Min.570*

600+2

560+8

Αεραγωγοί

Κρατήστε 5 mm για το πάνελ της πόρτας στο επάνω 
και κάτω μέρος αντίστοιχα.
Κρατήστε 20 mm για το πάνελ της πόρτας αριστερά 
και δεξιά αντίστοιχα.
Κρατήστε 20 mm για το πάχος του πάνελ της πόρτας.
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Βάση εστιών

≥5

Α

≥5

583 Εγγενής συσκευή

Με βάση εστιών

Τύπος βάσης εστιών πάγκος εργασίας Α

Επαγωγική βάση εστιών

Βάση εστιών υγραερίου

Βάση ηλεκτρικών εστιών

Περιεχόμενο που σημαίνει [υποχρεωτικό]

Περιεχόμενο που σημαίνει [απαγόρευση]

Εάν η συσκευή είναι εγκατεστημένη κάτω από τη 
βάση εστιών, το ελάχιστο πάχος του πάγκου εργασίας 
Α φαίνεται παρακάτω: 

37 mm

47 mm

30 mm

27 mm

Επαγωγική βάση εστιών 
πλήρους επιφάνειας

1. Το πάχος του τοιχώματος του θαλάμου είναι 20 mm.
2. Εάν η πρίζα είναι εγκατεστημένη στο πίσω μέρος της συσκευής, το βάθος του ανοίγματος του 

ντουλαπιού θα πρέπει να αυξηθεί από τουλάχιστον 590 mm σε 620 mm.
3. Οι διαστάσεις στα σχήματα είναι σε mm.

Σημαντικές οδηγίες εγκατάστασης 

1. Μην εγκαθιστάτε τη συσκευή πίσω από μια διακοσμητική πόρτα ή την πόρτα μιας μονάδας κουζίνας, 
καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει υπερθέρμανση της συσκευής.

2. Ελέγξτε τη συσκευή για ζημιές μετά την αποσυσκευασία της. Μην συνδέετε τη συσκευή εάν έχει 
υποστεί ζημιά κατά τη μεταφορά.

3. Μην φράζετε τον αεραγωγό της συσκευής και το κενό μεταξύ του ντουλαπιού και της συσκευής.
4. Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί κατά τη μετακίνηση ή την εγκατάσταση της συσκευής. 

Είναι πολύ βαριά, μην σηκώνετε τη συσκευή από τη χειρολαβή της πόρτας.
5. Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας ή το βύσμα τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, σταματήστε να 

χρησιμοποιείτε τη συσκευή αμέσως, για να αποφύγετε πυρκαγιά, ηλεκτροπληξία ή άλλους 
τραυματισμούς.

1. Η ασφαλής λειτουργία αυτής της συσκευής μπορεί να διασφαλιστεί μόνο εάν έχει εγκατασταθεί 
σύμφωνα με επαγγελματικά πρότυπα σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες εγκατάστασης. Ο εγκαταστάτης 
θα είναι υπεύθυνος για οποιαδήποτε ζημία προκύψει από λανθασμένη εγκατάσταση.

2. Η όλη διαδικασία εγκατάστασης απαιτεί δύο επαγγελματίες εγκαταστάτες. Φοράτε στεγνά 
προστατευτικά γάντια κατά την εγκατάσταση για να αποφύγετε γρατσουνιές ή ηλεκτροπληξία.

3. Οι τοποθετημένες μονάδες πρέπει να είναι ανθεκτικές στη θερμότητα έως τους 90°C και οι προσόψεις 
των γειτονικών μονάδων έως τους 70°C.

4. Χρησιμοποιήστε μια πρίζα 16 Α.
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1. Να είστε πολύ προσεκτικοί κατά τη μετακίνηση ή την εγκατάσταση της συσκευής για να αποφύγετε 
ζημιά στη συσκευή ή ζημιά στα ντουλάπια.

2. Πριν θέσετε σε λειτουργία τη συσκευή, αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας και τα εξαρτήματα από 
την κοιλότητα.

3. Η πρίζα πρέπει να είναι προσβάσιμη στους χρήστες (όπως δίπλα στο ντουλάπι) για εύκολη 
απενεργοποίηση.

4. Μετά την ολοκλήρωση της εγκατάστασης, βεβαιωθείτε ότι το βύσμα τροφοδοσίας είναι καλά 
τοποθετημένο στην πρίζα.

5. Ανατρέξτε στο «Διάγραμμα ντουλαπιού» για τις απαιτήσεις καθαρού βάθους του ντουλαπιού. 
Το διάκενο μεταξύ του κάτω τοιχώματος του ντουλαπιού και του πίσω τοιχώματος (ή του τοίχου) 
δεν θα πρέπει να είναι μικρότερο από 50 mm.

Περιεχόμενο που σημαίνει [σημείωση]

Βήματα εγκατάστασης 

1. Προσαρμόστε το ντουλάπι σύμφωνα με το «Διάγραμμα ντουλαπιού».
2. Πριν από την εγκατάσταση, ελέγξτε αν υπάρχει κανονική πρίζα και κατάλληλη γείωση και ελέγξτε εάν 

η διάσταση του ντουλαπιού πληροί τις απαιτήσεις εγκατάστασης.
3. Τοποθετήστε τη συσκευή σε καθορισμένα σημεία στην κουζίνα, εγκαταστήστε την σε κάθετο ντουλάπι 

και συνδέστε την παροχή ρεύματος.
4. Για να εντοπίσετε τις οπές στερέωσης τοποθέτησης, ανοίξτε την πόρτα της συσκευής και κοιτάξτε το 

πλαϊνό πλαίσιο της συσκευής (η θέση φαίνεται παραπάνω).
5. Στερεώστε τη συσκευή στο ντουλάπι με δύο λαστιχένιες τάπες Α και βίδες Β που παρέχονται με τη 

συσκευή.

Οπή στερέωσης τοποθέτησης
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250°C

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

• Το ρολόι είναι ένα ρολόι 24 ωρών.
• Πριν από τη χρήση του φούρνου, ολοκληρώστε τη ρύθμιση του ρολογιού.
• Κατά τη διάρκεια της διαδικασίας ρύθμισης του ρολογιού, μπορείτε να πατήσετε το πλήκτρο «       » για 

να ακυρώσετε την τρέχουσα ρύθμιση του ρολογιού.
• Αν χρειαστεί να επαναφέρετε το ρολόι, ακολουθήστε τα βήματα «Ρύθμιση του ρολογιού» σε κατάσταση 

αναμονής.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

Πριν από την πρώτη χρήση

Ρύθμιση του ρολογιού

1. Ο φούρνος δεν πρέπει να τίθεται σε λειτουργία μέχρι να εγκατασταθεί σωστά.
2. Για την αποφυγή πυρκαγιάς, αφαιρέστε όλα τα προστατευτικά υλικά μεταφοράς και βεβαιωθείτε ότι ο 

φούρνος δεν έχει υπολείμματα συσκευασίας και εξαρτήματα (π.χ. αφρός, χαρτόνι, δίσκος γκριλ, σχάρα 
γκριλ, κ.λπ.).

3. Καθαρίστε την κοιλότητα του φούρνου και τα εξαρτήματα με σαπουνόνερο και ένα μαλακό πανί.
4. Ανοίξτε τα παράθυρα της κουζίνας και τους απορροφητήρες για να διατηρείτε υψηλό αερισμό.
5. Μην αφήνετε παιδιά ή κατοικίδια στην κουζίνα και κλείστε τις πόρτες των παρακείμενων δωματίων.
6. Αφού συνδέσετε το ρεύμα, ενεργοποιήστε τη λειτουργία φούρνου, τον χρόνο και τη θερμοκρασία στον 

παρακάτω πίνακα για να αφαιρέσετε τις οσμές στην κοιλότητα.
7. Μετά την πρώτη χρήση, ανοίξτε την πόρτα του φούρνου σε μικρή γωνία και περιμένετε να 

ολοκληρωθεί το κρύωμα.

Συμβατική

Λειτουργία Θερμοκρασία Χρονοδιακόπτης

0,5-1 ώρα

Όταν ο φούρνος συνδεθεί για πρώτη φορά στην ηλεκτρική παροχή και τεθεί σε λειτουργία, θα πρέπει να 
ρυθμιστεί το ρολόι.

1. Πιέστε το πλήκτρο «        », το ψηφίο της ώρας αναβοσβήνει.
2. Γυρίστε το κουμπί «K2» για να ρυθμίσετε το ψηφίο της ώρας.
3. Πιέστε το πλήκτρο «        », το ψηφίο των λεπτών αναβοσβήνει.
4. Γυρίστε το κουμπί «K2» για να ρυθμίσετε το ψηφίο των λεπτών.
5. Πατήστε το πλήκτρο «        » για να ολοκληρώσετε τη ρύθμιση του ρολογιού.
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Ρύθμιση λειτουργίας

Λειτουργία λάμπας

Ανοίγοντας τη λάμπα μπορείτε να παρατηρήσετε καλύτερα την κατάσταση μαγειρέματος του φαγητού. 
Εάν χρειάζεστε να σβήσετε ή να ανάψετε τη λάμπα, μπορείτε να ακολουθήσετε τα παρακάτω βήματα:

1. Περιστρέψτε το κουμπί «k1» για να επιλέξετε «       ».

2. Πατήστε ξανά το «        » για επιβεβαίωση. 

Λειτουργία υπενθύμισης

1. Πιέστε το πλήκτρο «        » και το ψηφίο της ώρας αναβοσβήνει.

2. Γυρίστε το κουμπί «K2» για να ρυθμίσετε το ψηφίο της ώρας.

3. Πιέστε το πλήκτρο «        » και το ψηφίο των λεπτών αναβοσβήνει.

4. Γυρίστε το κουμπί «K2» για να ρυθμίσετε το ψηφίο των λεπτών.

5. Πατήστε το πλήκτρο «        » για να ολοκληρώσετε τη ρύθμιση, και το εικονίδιο «        » είναι πάντα 

αναμμένο και ξεκινά η αντίστροφη μέτρηση. Μετά την ολοκλήρωση της αντίστροφης μέτρησης, 

ακούγεται ο βομβητής και το εικονίδιο «        » σβήνει.

• Μπορείτε να ακυρώσετε την υπενθύμιση πατώντας το πλήκτρο «       » κατά τη διάρκεια της ρύθμισης.

• Αφού ρυθμίσετε την υπενθύμιση, μπορείτε να πατήσετε δύο φορές το πλήκτρο «       » για να ακυρώσετε 

την υπενθύμιση.

1. Σε κατάσταση αναμονής ή υπενθύμισης, γυρίστε το κουμπί «K1» για να επιλέξετε τη λειτουργία.

2. Γυρίστε το κουμπί «K2» για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία.

3. Πατήστε ξανά το «        » για να ξεκινήσετε το μαγείρεμα.

4. Εάν παραλείψετε το βήμα 2, πατήστε το πλήκτρο «        » για να ξεκινήσετε το μαγείρεμα. Ο προεπιλεγμένος 

χρόνος είναι 9 ώρες και στην οθόνη εμφανίζεται η προεπιλεγμένη θερμοκρασία.

• Κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος, ο χρόνος μπορεί να ρυθμιστεί περιστρέφοντας το κουμπί «Κ1». 

Αφού ρυθμίσετε την ώρα, πατήστε το πλήκτρο «        » εντός 3 δευτερολέπτων για επιβεβαίωση.

• Κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος,η θερμοκρασία μπορεί να ρυθμιστεί περιστρέφοντας το κουμπί 

«K2». Αφού ρυθμίσετε τη θερμοκρασία, πατήστε το πλήκτρο «        » εντός 3 δευτερολέπτων για 

επιβεβαίωση.

Αυτή η λειτουργία μπορεί να σας υπενθυμίσει να ξεκινήσετε το μαγείρεμα σε μια συγκεκριμένη ώρα. Μόνο 
όταν ο φούρνος βρίσκεται σε κατάσταση αναμονής και ρύθμιση ρολογιού μπορεί να ρυθμιστεί η 
υπενθύμιση.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

EL



Λειτουργία Ερώτησης

1. Κατά τη διαδικασία του μαγειρέματος, εάν έχει ρυθμιστεί το ρολόι, πατήστε το πλήκτρο «        » για να 

ελέγξετε την τρέχουσα ώρα. Εάν έχει ρυθμιστεί η λειτουργία υπενθύμισης, πατήστε το πλήκτρο «        » 

για να ελέγξετε την ώρα υπενθύμισης.

2. Στην κατάσταση υπενθύμισης, εάν το ρολόι είναι ρυθμισμένο, πατήστε το πλήκτρο «        » για να 

ελέγξετε την τρέχουσα ώρα.

EL-17

1. Εάν έχει ρυθμιστεί ο χρόνος μαγειρέματος, πατήστε το πλήκτρο «        » για να ξεκινήσει το μαγείρεμα. 

Εάν το μαγείρεμα έχει τεθεί σε παύση, πατήστε το πλήκτρο «        » για να συνεχίσετε το μαγείρεμα.

2. Κατά τη διαδικασία του μαγειρέματος, πατήστε μία φορά το πλήκτρο «       » για να παύσετε το 

μαγείρεμα. Πατήστε το πλήκτρο «       » δύο φορές για να ακυρώσετε το μαγείρεμα.

1. Σε κατάσταση αναμονής ή υπενθύμισης, πατήστε το πλήκτρο «        » για 3 δευτερόλεπτα για να 

απενεργοποιήσετε την οθόνη LED και να εισέλθετε στη λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας.

2. Σε κατάσταση αναμονής, εάν δεν υπάρχει καμία λειτουργία σε 10 λεπτά, η οθόνη LED θα σβήσει και 

θα εισέλθει στη λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας.

3. Στη λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας, πατήστε οποιοδήποτε πλήκτρο ή γυρίστε το κουμπί για να 

βγείτε από τη λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας.

1. Εισάγετε το κλείδωμα για παιδιά: Πατήστε ταυτόχρονα τα πλήκτρα «        » και «       » για 3 δευτερόλεπτα, 

ο βομβητής θα ηχήσει και το εικονίδιο «      » θα ανάψει, υποδεικνύοντας ότι έχει γίνει είσοδος στο 

κλείδωμα για παιδιά.

2. Απελευθερώστε το κλείδωμα για παιδιά: Πατήστε ταυτόχρονα τα πλήκτρα «        » και «       » για 

3 δευτερόλεπτα και ο βομβητής θα ηχήσει, υποδεικνύοντας ότι το κλείδωμα για παιδιά έχει 

απελευθερωθεί.

Λειτουργία Έναρξης/Παύσης/Ακύρωσης

Λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας

Λειτουργία κλειδώματος για παιδιά
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ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Καθαρισμός

• Απενεργοποιήστε και αποσυνδέστε την τροφοδοσία από το φούρνο. Βεβαιωθείτε ότι τα εσωτερικά 
μέρη είναι κρύα πριν αγγίξετε εσωτερικά μέρη.

• Αφαιρέστε το κάλυμμα της λάμπας στρέφοντάς το αριστερόστροφα (σημειώστε ότι μπορεί να είναι 
δύσκαμπτο), αντικαταστήστε τη λάμπα με μια νέα ίδιου τύπου.

• Τοποθετήστε τη νέα λάμπα, η οποία θα πρέπει να είναι ανθεκτική στους 300°C. Για λάμπες 
αντικατάστασης επικοινωνήστε με το τοπικό κέντρο σέρβις.

• Εάν έχετε οποιαδήποτε αμφιβολία, συμβουλευτείτε έναν εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο για βοήθεια.

Για να αποφύγετε ηλεκτροπληξίες βεβαιωθείτε ότι η παροχή ρεύματος στη συσκευή είναι απενεργοποιημένη 
και ότι η συσκευή είναι εντελώς κρύα, πριν αφαιρέσετε το φακό της λάμπας. 

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Αποσυνδέστε την παροχή ρεύματος πριν από τον καθαρισμό και τη συντήρηση.
Για να διασφαλιστεί η διάρκεια ζωής του φούρνου, θα πρέπει να καθαρίζεται σχολαστικά συχνά.
Τα βήματα καθαρισμού είναι τα εξής:
• Μετά το μαγείρεμα, περιμένετε να κρυώσει εντελώς ο φούρνος.
• Αφαιρέστε τα εξαρτήματα του φούρνου, ξεπλύνετε με ζεστό νερό και στεγνώστε.
• Καθαρίστε τα υπολείμματα φαγητού από το θάλαμο του φούρνου.
• Σκουπίστε το φούρνο με ένα μαλακό πανί ποτισμένο με απορρυπαντικό και μετά στεγνώστε με ένα 

στεγνό μαλακό πανί.

• Μη χρησιμοποιείτε αιχμηρά εργαλεία καθαρισμού, σκληρή βούρτσα και διαβρωτικά προϊόντα 
καθαρισμού, για να μην καταστρέψετε το φούρνο και τα εξαρτήματά του.

• Μην χρησιμοποιείτε σκληρό μέσο τριψίματος ή αιχμηρή μεταλλική σπάτουλα για να καθαρίσετε το 
τζάμι της πόρτας.

Αντικατάσταση λάμπας

EL



EL-19

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Εάν το πρόβλημα δεν μπορεί να λυθεί ή προκύψουν άλλα προβλήματα, επικοινωνήστε με το τμήμα 
εξυπηρέτησης μετά την πώληση.

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

• Ο κεντρικός διακόπτης 
λειτουργίας δεν είναι 
ενεργοποιημένος

• Ενεργοποιήστε το διακόπτη 
λειτουργίας

• Η πόρτα του φούρνου δεν είναι 
κλειστή • Κλείστε την πόρτα του φούρνου

• Είναι χαλασμένη • Επικοινωνήστε με την εξυπηρέτηση 
μετά την πώληση

• πρώτη χρήση • Δεν απαιτείται προεργασία

• Η θερμοκρασία είναι πολύ 
χαμηλή

• Χρησιμοποιήστε υψηλότερη 
θερμοκρασία

• Η μερίδα του φαγητού είναι 
πολύ μεγάλη

• Μαγειρέψτε το φαγητό σε μικρότερα 
κομμάτια ή παρατείνετε το χρόνο 
μαγειρέματος.

• Η θερμοκρασία έχει ρυθμιστεί 
πολύ ψηλά ή ο χρόνος 
θέρμανσης είναι πολύ μεγάλος

• Ρυθμίστε τη θερμοκρασία ή το 
χρόνο μαγειρέματος

• Το φαγητό είναι πολύ κοντά στο 
σωλήνα θέρμανσης

• υθμίστε τα επίπεδα τοποθέτησης 
των εξαρτημάτων

• Ο αέρας καθυστερεί το φύσημα 
για τη διάχυση της θερμότητας • Δεν απαιτείται προεργασία

Δεν είναι δυνατή 
η εκκίνηση

η λάμπα δεν ανάβει

Έχει έντονη οσμή 
ή καπνό

Το φαγητό δεν 
μαγειρεύεται

Καμένο ή 
ανομοιόμορφο 
φαγητό

Ο αέρας δεν 
σταμάτησε να 
λειτουργεί μετά 
τη διακοπή της 
θέρμανσης

• Το ρεύμα δεν είναι συνδεδεμένο • συνδέστε την παροχή ρεύματος
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ΕΜΠΟΡΙΚΑ ΣΗΜΑΤΑ, ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑ 
ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΚΑΙ ΝΟΜΙΚΗ ΔΗΛΩΣΗ

Το λογότυπο                        , τα λεκτικά σήματα, η εμπορική επωνυμία, η χαρακτηριστική εμφάνιση και όλες 

οι εκδόσεις αυτών αποτελούν πολύτιμα περιουσιακά στοιχεία του Ομίλου Midea ή/και των συνδεδεμένων 

με αυτόν εταιρειών («Midea»), στις οποίες η Midea κατέχει εμπορικά σήματα, δικαιώματα πνευματικής 

ιδιοκτησίας και άλλα δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας, καθώς και κάθε υπεραξία που απορρέει από 

τη χρήση οποιουδήποτε μέρους ενός εμπορικού σήματος της Midea. Η χρήση του εμπορικού σήματος 

Midea για εμπορικούς σκοπούς χωρίς την προηγούμενη γραπτή συγκατάθεση της Midea μπορεί να 

συνιστά παραβίαση εμπορικού σήματος ή αθέμιτο ανταγωνισμό κατά παράβαση των σχετικών νόμων.

Αυτό το εγχειρίδιο δημιουργήθηκε από τη Midea και η Midea διατηρεί όλα τα πνευματικά δικαιώματα 

αυτού. Κανένα νομικό πρόσωπο ή φυσικό πρόσωπο δεν μπορεί να χρησιμοποιήσει, να αντιγράψει, να 

τροποποιήσει, να διανείμει εν όλω ή εν μέρει αυτό το εγχειρίδιο ή να το συνδυάσει ή να το πουλήσει με 

άλλα προϊόντα χωρίς την προηγούμενη γραπτή συγκατάθεση της Midea.

Όλες οι περιγραφόμενες λειτουργίες και οδηγίες ήταν ενημερωμένες κατά τη στιγμή της εκτύπωσης αυτού 

του εγχειριδίου. Ωστόσο, το πραγματικό προϊόν μπορεί να διαφέρει λόγω βελτιωμένων λειτουργιών και 

σχεδίων. EL
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Σημαντικές οδηγίες για το περιβάλλον

Πληροφορίες συσκευασίας

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΚΑΙ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ

Συμμόρφωση με την Οδηγία ΑΗΗΕ και απόρριψη του απορριπτόμενου προϊόντος:
Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με την Οδηγία ΑΗΗΕ της ΕΕ (2012/19/ΕΕ). Αυτό το προϊόν φέρει ένα 
σύμβολο ταξινόμησης για απορριπτόμενο ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό (ΑΗΗΕ).

Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι αυτό το προϊόν δεν θα πρέπει να 
απορρίπτεται μαζί με άλλα οικιακά απορρίμματα στο τέλος της διάρκειας 
ζωής του. Η χρησιμοποιημένη συσκευή πρέπει να επιστραφεί στο επίσημο 
σημείο συλλογής για την ανακύκλωση ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών 
συσκευών. Για να βρείτε αυτά τα συστήματα συλλογής, επικοινωνήστε με 
τις τοπικές αρχές ή το κατάστημα από όπου αγοράσατε το προϊόν. Κάθε 
νοικοκυριό παίζει σημαντικό ρόλο στην ανάκτηση και την ανακύκλωση της 
παλιάς συσκευής. Η κατάλληλη απόρριψη της χρησιμοποιημένης συσκευής 
βοηθά στην αποφυγή πιθανών αρνητικών συνεπειών για το περιβάλλον και 
την ανθρώπινη υγεία.

Τα υλικά συσκευασίας του προϊόντος κατασκευάζονται από ανακυκλώσιμα 
υλικά σύμφωνα με τους Εθνικούς Περιβαλλοντικούς Κανονισμούς μας. 
Μην πετάτε τα υλικά συσκευασίας μαζί με τα οικιακά ή άλλα απορρίμματα. 
Μεταφέρετέ τα στα σημεία συλλογής υλικών συσκευασίας που έχουν 
οριστεί από τις τοπικές αρχές.
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ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΔΕΔΟΜΕΝΩΝ

Για την παροχή των υπηρεσιών που έχουν συμφωνηθεί με τον πελάτη, συμφωνούμε να 
συμμορφωνόμαστε χωρίς περιορισμούς με όλους τους όρους της ισχύουσας νομοθεσίας περί 
προστασίας δεδομένων, σύμφωνα με τις συμφωνημένες χώρες εντός των οποίων θα παρέχονται 
οι υπηρεσίες στον πελάτη, καθώς και, κατά περίπτωση, την ΕΕ Γενικός Κανονισμός Προστασίας 
Δεδομένων (General Data Protection Regulation, GDPR).

Γενικά, η επεξεργασία δεδομένων μας συνίσταται στην εκπλήρωση της υποχρέωσής μας βάσει της 
σύμβασης μαζί σας και για λόγους ασφάλειας των προϊόντων, για να προστατεύουμε τα δικαιώματά σας 
σε σχέση με θέματα εγγύησης και καταχώρησης προϊόντων. Σε ορισμένες περιπτώσεις, αλλά μόνο εάν 
διασφαλίζεται η κατάλληλη προστασία δεδομένων, τα προσωπικά δεδομένα ενδέχεται να διαβιβαστούν 
σε παραλήπτες που βρίσκονται εκτός του Ευρωπαϊκού Οικονομικού Χώρου.

Περαιτέρω πληροφορίες παρέχονται κατόπιν αιτήματος. Μπορείτε να επικοινωνήσετε με τον Υπεύθυνο 
Προστασίας Δεδομένων μας μέσω του MideaDPO@midea.com. Για να ασκήσετε τα δικαιώματά σας, 
όπως το δικαίωμα εναντίωσης στην επεξεργασία των προσωπικών σας δεδομένων για σκοπούς άμεσου 
μάρκετινγκ, επικοινωνήστε μαζί μας μέσω του MideaDPO@midea.com. Για να βρείτε περισσότερες 
πληροφορίες, ακολουθήστε τον κωδικό QR.
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УГРАДНА РЕРНА

КОРИСНИЧКО УПУТСТВО
MBON5M90E5-BK

MBON5M90E5-WH

Упозорења: Пре употребе производа, пажљиво прочитајте ово упутство и сачувајте га за будућу употребу.
Дизајн и спецификације подложни су променама без претходног обавештења ради побољшања производа. 
За детаље се обратите свом продавцу или произвођачу.
Наведени дијаграм служи само као референца. Користите изглед стварног производа као стандард.
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ПИСМО ЗАХВАЛНОСТИ

Хвала вам што je Midea ваш избор! Пре употребе вашег новог Midea производа, пажљиво 
прочитајте ово упутство да бисте били сигурни да знате како да користите опције и функције 
које ваш нови уређај нуди на безбедан начин.

САДРЖАЈ

ПИСМО ЗАХВАЛНОСТИ ------------------------------------------------------------------- SR-01

БЕЗБЕДНОСНА УПУТСТВА --------------------------------------------------------------- SR-02

СПЕЦИФИКАЦИЈА---------------------------------------------------------------------------- SR-07

ПРЕГЛЕД ПРОИЗВОДА --------------------------------------------------------------------- SR-08

ИНСТАЛАЦИЈА ПРОИЗВОДА ----------------------------------------------------------- SR-11

УПУТСТВО ЗА РАД---------------------------------------------------------------------------- SR-15

ЧИШЋЕЊЕ И ОДРЖАВАЊЕ-------------------------------------------------------------- SR-18

РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМА ------------------------------------------------------------------- SR-19

ЖИГОВИ, АУТОРСКА ПРАВА И ПРАВНА ИЗЈАВА ----------------------------- SR-20

ОДЛАГАЊЕ И РЕЦИКЛАЖА-------------------------------------------------------------- SR-21

ОБАВЕШТЕЊЕ О ЗАШТИТИ ПОДАТАКА------------------------------------------- SR-22
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Опасност

Упозорење на електрични напон

Упозорење

Опрез

Пажња

Поштујте упутства

Намена коришћења

Објашњење симбола

Овај симбол означава да постоји опасност по живот и здравље људи због 
изузетно запаљивог гаса. 

Овај симбол означава да постоји опасност по живот и здравље људи 
због напона. 

Сигнална реч указује на опасност са средњим нивоом ризика која, 
ако се не избегне, може довести до смрти или озбиљне повреде.

Сигнална реч указује на опасност са малим степеном ризика која, 
ако се не избегне, може довести до лакших или умерених повреда.

Сигнална реч указује на важне информације (нпр. оштећење имовине), 
али не и на опасност. 

Овај симбол означава да сервисер треба да ради и одржава овај уређај 
само у складу са упутствима за употребу.

Следеће безбедносне смернице су намењене спречавању непредвиђених ризика или оштећења 
услед небезбедног или неправилног рада уређаја. П о доласку обавезно проверите паковање и 
уређај да бисте се уверили да је све нетакнуто и тиме осигурали безбедан рад. Ако пронађете било 
какво оштећење, обратите се продавцу или трговцу. Имајте на уму да модификације или измене на 
уређају нису дозвољене због ваше безбедности. Ненаменска употреба може довести до опасности и 
губитка гаранције.

Пажљиво и са пуном пажњом прочитајте ово упутство за употребу пре употребе/пуштања у рад 
јединице и чувајте га у непосредној близини места инсталације или јединице за каснију употребу!

БЕЗБЕДНОСНА УПУТСТВА

SR
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Важна безбедносна упутства

ОВА УПОЗОРЕЊА ДАТА СУ У ИНТЕРЕСУ БЕЗБЕДНОСТИ. 
ПРОЧИТАЈТЕ ИХ ПАЖЉИВО ПРЕ ИНСТАЛАЦИЈЕ ИЛИ 
УПОТРЕБЕ УРЕЂАЈА. Да бисте одржали ЕФИКАСНОСТ и 
БЕЗБЕДНОСТ овог уређаја, препоручујемо следеће:
• Позивајте само сервисне центре овлашћене од продавнице 

у којој купујете шпорет
• Увек користите оригиналне резервне делове
• Када се рерна први пут укључи, може да испушта непријатан 

мирис. То је због везивног средства које се користи за 
изолационе плоче унутар рерне. Укључите нови празан 
производ на конвенционалну функцију печења, 250°C, 
90 минута да очистите нечистоће уља унутар шупљине.

• Током прве употребе, сасвим је нормално да ће бити мало 
дима и мириса. Ако се појави, требало би да сачекате да 
мирис нестане пре него што ставите храну у рерну.

• Користите производ у отвореном окружењу.
• Апарат и његови доступни делови постају врели током 

употребе. Треба да пазите да не додирнете грејне елементе. 
Деца млађа од 8 година не треба да прилазе осим ако нису 
под сталним надзором.

• Ако је површина напукла, искључите уређај да бисте избегли 
могућност струјног удара.

• Овај уређај могу да користе деца узраста од 8 година и 
више и особе са смањеним физичким, сензорним или 
менталним способностима или недостатком искуства и 
знања ако су под надзором или добијају инструкције у 
вези са безбедним коришћењем уређаја и разумевањем 
опасности које су укључене. Деца се не смеју играти са 
уређајем.
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 Чишћење и одржавање од стране корисника не смеју да 
обављају деца без надзора.

• Током употребе, уређај постаје веома врућ. Треба водити 
рачуна да не додирнете грејне елементе унутар рерне.

• Не дозволите деци да се приближавају рерни док ради, 
посебно када је укључен роштиљ.

• Уверите се да је уређај искључен пре него што замените 
лампицу у рерни да бисте избегли могућност струјног удара.

• Опција за искључивање мора бити уграђен у фиксно 
ожичење у складу са спецификацијама ожичења.

• Деца треба да буду под назором како бисте били сигурни 
да се не играју са уређајем.

• Овај уређај није намењен за употребу од стране особа 
(укључујући децу) са смањеним физичким, сензорним или 
менталним способностима или недостатком искуства и 
знања, осим ако су под надзором или им инструкције у вези 
са коришћењем уређаја даје лице одговорног за њихову 
безбедност.

• Доступни делови могу да се загреју током употребе. 
Малу децу треба држати даље од уређаја.

• Опција за искључивање свих полова мора бити уграђена 
у фиксно ожичење у складу са правилима ожичења.

• Ако је кабл за напајање оштећен, мора га заменити 
произвођач, његов сервисер или једнако квалификована 
лица како би се избегла опасност.

• Не користите јака абразивна средства за чишћење или 
оштре металне стругалице за чишћење стакла на вратима 
рерне јер могу изгребати површину, што може довести до 
пуцања стакла.

SR



SR-05

• Користите само температурну сонду препоручену за ову 
рерну.

• Не сме се користити парочистач.
• Апарат није предвиђен да се њиме управља помоћу 

спољног тајмера или посебног система даљинског 
управљања.

• Упутства за рерне које имају полице треба да садрже 
детаље који указују на исправну инсталацију полица.

• Не користите рерну осим ако не носите нешто на ногама. 
Не додирујте рерну мокрим или влажним рукама или ногама.

• За рерну: Врата рерне не би требало често да се отварају 
током печења.

• Апарат мора да инсталира овлашћени техничар и да га 
пусти у употребу. Произвођач није одговоран за било 
какву штету која би могла настати услед неисправног 
постављања и уградње од стране неовлашћеног особља.

• Када су врата или фиока рерне отворени, не спуштајте 
ништа на њих, јер би то могло да наруши равнотежу уређаја 
или поломи врата.

• Неки делови уређаја могу дуго задржати топлоту; потребно 
је сачекати да се охладе пре него што додирнете места која 
су директно изложена топлоти.

• Ако планирата да дуже време не користите уређај, саветује 
се да га искључите.
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Изјава о усклађености

Када распакујете рерну, проверите да није на било који 
начин оштећена. Ако уопште сумњате, немојте је користити: 
обратите се стручној квалификованој особи. Држите 
амбалажне материјале, као што су пластичне кесе, 
полистирен или ексери, ван домашаја деце јер су 
опасни по децу.
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МОДЕЛ

СПЕЦИФИКАЦИЈА

НАПОН

НАЗИВНА ФРЕКВЕНЦИЈА

ЕЛЕКТРИЧНО НАПАЈАЊЕ

MBON5M90E5-BK
MBON5M90E5-WH

220-240V~

50Hz-60Hz

3,0 kW
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Рупа за монтажу

Контролна табла

Ручка

Отвори за вентилацију
Рупа за монтажу

Стаклена врата 

Додаци

Сталак за роштиљ
Грилујте храну или поставите посуде 

за кување отпорне на топлоту

Плех
Кувајте велике порције хране 

или ловите остатке хране

Рерна

ПРЕГЛЕД ПРОИЗВОДА

Када вадите храну, носите термоизолационе рукавице да бисте спречили опекотине!
У тренутку отварања врата пећнице обратите пажњу на пару. Отворите врата под малим углом да 
бисте избегли да вам пара оде у лице.
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5
4
3
2
1

Коришћење додатака (само за неке моделе)

Да би рерна исправно радила, роштиљска решетка и плех треба да буду постављени само између 
првог и петог нивоа. Када се користе заједно, ставите плех испод роштиљске решетке.
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Контролна табла

K1 K2

Заустави

Покрени

Време

Подсетник

Функција Увод у функцију

Лампица

Процес кувања се може посматрати под осветљењем. Осим ЕКО 
функције.

Одмрзавање

Кружење ваздуха на собној температури омогућава брже одмрзавање 
смрзнуте хране (без употребе топлоте).

Двоструки роштиљ са 
вентилатором

Грејни елемент који зрачи и горњи грејни елемент раде са 
вентилатором

Двоструки роштиљ
Раде грејни елемент који зрачи и горњи грејни елемент.

Један роштиљgrill

Унутрашњи елемент роштиља се укључује и искључује да би одржао 
температуру. Може се користити за гриловање мањег броја намирница.

Конвенционално+
вентилатор

Комбинација вентилатора и горњих и доњих грејних елемената 
обезбеђује равномерније продирање топлоте и добијање боје, 
првенствено код кувања меса.

Конвенционално

Горњи и доњи грејни елементи раде заједно да обезбеде 
конвекцијско кување.

Доње загревање

Загревање се обезбеђује грејним цевима на дну рерне. Углавном се 
користи за одржавање топлоте и боје хране.

Конвекција

У режиму конвекције, вентилатор се аутоматски укључује како би 
обезбедио равномерну топлоту за једнослојно или вишеслојно 
печење. Ово је посебно погодно за печење намирница које захтевају 
равномерну боју.

ЕКО

За кување које штеди енергију. Одабрани састојци се кувају на благи 
начин, а топлота долази одозго и одоздо. 

К1: За избор функција рерне.
K2: За подешавање температуре и времена.

SR



SR-11

595

595
20

555

≥10

583

≥5
5

20

20

Ако постоји неслагање између илустрације и стварног производа, погледајте стварни производ.

ИНСТАЛАЦИЈА ПРОИЗВОДА

Дијаграм кухињског елемента (стојећи кухињски елемент)

Матични уређај

Минимална доња површина за вентилацију: 
250 мм2

600
Вентилациони
отвориМин.590

590
Мин.570*

560+8 Мин.50

Оставите по 5 мм за панел врата у 
врху и дну.
Резервишите 20 мм за панел врата 
са леве и десне стране.
Оставите 20 мм за дебљину панела 
врата.
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20

555

600

Мин.50

Мин.590

5

20

20

583

≥5

Без плоче за кување

≥5

1. Дебљина плоче ормана је 20 мм.
2. Ако је утичница постављена на полеђини уређаја, дубина отвора ће се повећати са најмање 590 

мм на 620 мм.
3. Димензије на сликама су у мм.

Дијаграм кухињског елемента (кухињски елемент који се поставља на под) 

595

595

Минимална доња површина за вентилацију: 250 мм2

Матични уређај

Мин.570*

600+2

560+8

Вентилациони отвори

Оставите по 5 мм за панел врата у 
врху и дну.
Резервишите 20 мм за панел врата 
са леве и десне стране.
Оставите 20 мм за дебљину панела 
врата.
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Плоча за кување

≥5

A

≥5

583 Матични уређај

Са плочом за кување

Тип плоче за кување радна плоча А

Индукциона плоча за кување

Плинска плоча за кување

Електрична плоча за кување

Садржај који значи [обавезно]

Садржај који значи [забрана]

Ако је уређај инсталиран испод плоче за кување, 
минимална дебљина радне плоче А је приказана 
испод: 

37 мм

47 мм

30 мм

27 мм

Индукциона плоча за кување 
са пуне површине

1. Дебљина плоче ормана је 20 мм.
2. Ако је утичница постављена на полеђини уређаја, дубина отвора ће се повећати са најмање 

590 мм на 620 мм.
3. Димензије на сликама су у мм.

Важна упутства за инсталацију 

1. Не постављајте уређај иза украсних врата или врата кухињског елемента, јер то може довести 
до прегревања уређаја.

2. Проверите да ли је уређај оштећен након што га распакујете. Не прикључујте уређај ако је 
оштећен током транспорта.

3. Не блокирајте вентилациони отвор уређаја и размак између кухињског елемента и уређаја.
4. Будите изузетно опрезни када померате или инсталирате уређај. Веома је тежак, немојте 

подизати уређај за кваку на вратима.
5. Ако су кабл за напајање или утикач оштећени, одмах престаните да користите уређај да бисте 

избегли пожар, струјни удар или друге повреде.

1. Безбедан рад овог уређаја може се гарантовати само ако је инсталиран према професионалном 
стандарду у складу са овим упутствима за инсталацију. Инсталатер ће бити одговоран за било 
какву штету насталу неправилним уградњом.

2. Цео процес инсталације захтева два професионална инсталатера. Носите суве заштитне рукавице 
током постављања да бисте избегли огреботине или струјни удар.

3. Уграђене јединице морају бити отпорне на топлоту до 90°C, а фронтови суседних јединица до 70°C.
4. Користите утичницу од 16 А.
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1. Будите веома опрезни када премештате или постављате уређај да бисте избегли оштећење 
уређаја или кухињског елемента.

2. Пре покретања уређаја, уклоните сав амбалажни материјал и прибор из унутрашњости.
3. Утичница за струју мора бити доступна корисницима (на пример, да се налази поред кухињског 

елемента) ради лакшег искључивања.
4. По завршетку инсталације, проверите да ли је се да је утикач чврсто уметнут у утичницу.
5. Погледајте захтеве нето дубине за кухињски елемент у „Дијаграму кухињског елемента“. Размак 

између доње плоче и задње плоче елемента (или зида) не сме бити мањи од 50 мм.

Садржај који значи [напомена]

Кораци у инсталацији 

1. Припремите кухињски елемент на основу „Дијаграма кухињског елемента“.
2. Пре инсталирања, проверите да ли постоји нормална струјна утичница и одговарајуће уземљење 

и проверите да ли димензија кухињског елемента испуњава захтеве инсталације.
3. Поставите уређај на одређено место у кухињи, инсталирајте га у вертикални кухињски елемент и 

повежите напајање.
4. Да бисте лоцирали рупе за причвршћивање за монтажу, отворите врата уређаја и погледајте 

бочни оквир уређаја (позиција приказана изнад).
5. Причврстите уређај за кухињски елемент помоћу два гумена чепа А и завртња Б који сте добили 

уз уређај.

Отвор за причвршћивање
за монтажу
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250°C

БЕЛЕШКЕ

• Сат је 24-часовни.
• Пре коришћења рерне, довршите подешавање сата.
• Током процеса подешавања сата, можете притиснути тастер „        “ да бисте отказали тренутну 

поставку сата.
• Ако треба да ресетујете сат, пратите кораке „Подешавање сата“ у режиму приправности.

УПУТСТВО ЗА РАД

Пре прве употребе

Подешавање сата

1. Рерна не сме да ради док није правилно инсталирана.
2. Да бисте избегли пожар, уклоните све заштитне материјале који се користе при транспорту 

и проверите да у рерни нема остатака амбалаже и додатака (нпр. пена, картон, роштиљска 
решетка итд.).

3. Очистите унутрашњост рерне и додатке сапуном и меком крпом.
4. Отворите кухињске прозоре и укључите респиратор да бисте вентилацију одржавали на 

високом нивоу.
5. Не пуштајте децу или кућне љубимце у кухињу и затворите врата суседних просторија.
6. Након укључивања напајања, активирајте режим рерне, време и температуру у табели испод да 

бисте уклонили мирисе из унутрашњости.
7. После прве употребе, отворите врата рерне под благим углом и сачекајте да се заврши хлађење.

Конвенционално

Функција Температура Време

0,5-1 сат

Када је рерна први пут повезана на струју и укључена, потребно је подесити сат.

1. Притисните тастер „        “, цифра сата трепери.
2. Окрените дугме „К2“ да бисте подесили цифру сата.
3. Притисните тастер „        “, цифра минута трепери.
4. Окрените дугме „К2“ да бисте подесили цифру минута.
5. Притисните тастер „        “ да бисте довршили подешавање сата.
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Подешавање функције

Функција лампице

Укључивањем лампице можете боље посматрати процес печења хране. Ако треба да искључите или 
упалите лампицу, можете да пратите ове кораке:

1. Окрените дугме „к1“ да бисте изабрали „        “.

2. Притисните тастер „        “ да бисте потврдили.

Функција подсетника

1. Притисните тастер „        “ и цифра сата ће трептати.

2. Окрените дугме „к2“ да бисте подесили цифру сата.

3. Притисните тастер „        “ и цифра минута ће трептати..

4. Окрените дугме „К2“ да бисте подесили цифру минута.

5. Притисните тастер „        “ да бисте завршили подешавање, а икона „        “ је увек укључена 

и одбројавање почиње. Након што је одбројавање завршено, оглашава се зујалица и икона 

„        “ се гаси.

• Можете да откажете подсетник притиском на тастер „        “ током подешавања.

• Након подешавања подсетника, можете двапут притиснути тастер „        “ да бисте отказали 

подсетник.

1. У стању приправности или подсетника, окрените дугме „К1“ да бисте изабрали функцију.

2. Окрените дугме „К2“ да бисте подесили температуру.

3. Притисните тастер „        “ да бисте започели печење.

4. Ако прескочите корак 2, притисните тастер „        “ да бисте започели печење. Подразумевано 

време је 9 сати, а екран приказује подразумевану температуру.

• Током кувања, време се може подесити окретањем дугмета „К1“. Након подешавања времена, 

притисните тастер „        “ у року од 3 секунде да бисте потврдили.

• Током кувања, температура се може подесити окретањем дугмета „К2“. Након подешавања 

температуре, притисните тастер „        “ у року од 3 секунде да бисте потврдили.

Ова функција вас подсећа да почнете са кувањем у одређено време. Подсетник се може подесити 
само када је рерна у режиму приправности и подешавању сата.

БЕЛЕШКЕ

БЕЛЕШКЕ
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Функција упита

1. У току процеса печења, ако је сат подешен, притисните тастер „        “ да проверите тренутно 

време; Ако је функција подсетника подешена, притисните тастер „        “ да бисте проверили време 

подсетника.

2. У стању подсетника, ако је сат подешен, притисните тастер „        “ да бисте проверили тренутно 

време.

SR-17

1. Ако је подешено време печења, притисните тастер „        “ да бисте започели печење. 

Ако је печење паузирано, притисните тастер „        “ да наставите са печењем.

2. Током процеса печења, једном притисните тастер „        “ да бисте паузирали печење. 

Притисните тастер „        “ двапут да бисте отказали печење.

1. У стању приправности или подсетника, притисните тастер „        “ на 3 секунде да бисте искључили 

ЛЕД екран и ушли у режим за уштеду енергије.

2. У стању приправности, ако нема рада у року од 10 минута, ЛЕД екран ће се угасити и ући у режим 

за уштеду енергије.

3. У режиму за уштеду енергије, притисните било који тастер или окрените дугме да бисте изашли 

из режима за уштеду енергије.

1. Унесите заштиту за децу: Притисните тастере „        “ и „        “ на 3 секунде истовремено, зујалица 

ће се огласити, а икона „      “ ће да засветли, што показује да је активирана заштита за децу.

2. Ослободите заштиту за децу: Притисните тастере „        “ и „        “ на 3 секунде истовремено, а 

зујалица ће се огласити звучним сигналом, указујући на то да је заштита за децу деактивирана.

Функција покретања/паузе/отказивања

Функција за уштеду енергије

Функција заштите за децу
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ЧИШЋЕЊЕ И ОДРЖАВАЊЕ

Чишћење

• Искључите рерну и прекините везу са напајањем. Проверите да ли су унутрашњи делови хладни 
пре него што додирнете унутрашње делове.

• Уклоните поклопац лампице окретањем у смеру супротном од кретања казаљки на сату (имајте у 
виду да ће можда бити крући), замените сијалицу новом истог типа.

• Убаците нову сијалицу, која треба да буде отпорна на 300°C. За замену сијалица обратите се 
локалном сервисном центру.

• Уколико сте у недоумици, консултујте квалификованог електричара за помоћ.

Да бисте избегли струјни удар, проверите да ли је напајање уређаја искључено и да ли је уређај 
потпуно хладан, пре уклањања сочива лампице. 

БЕЛЕШКЕ

УПОЗОРЕЊЕ

Искључите напајање пре чишћења и одржавања.
Да би рерна испунила свој век трајања, треба је често темељно чистити.
Кораци у чишћењу су следећи:
• Након печења, сачекајте да се рерна потпуно охлади.
• Уклоните додатке за рерну, исперите топлом водом и осушите.
• Очистите остатке хране из коморе рерне.
• Обришите рерну меком крпом са мало детерџента, а затим осушите меком сувом крпом.

• Не користите оштре алате за чишћење, тврде четке и корозивне производе за чишћење како не 
бисте оштетили машину и њену додатну опрему.

• Не користите абразивно средство за рибање или оштру металну лопатицу за чишћење стакла на 
вратима.

Замена лампице
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РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМА

Ако се проблем не може решити или се јаве други проблеми, контактирајте постпродајну службу.

Проблем Могући разлог Решење

• Главни прекидач за напајање 
није укључен • Укључите прекидач за напајање

• Врата рерне нису затворена • Затворите врата рерне

• Неисправна је • Контактирајте постпродајну службу

• Прва употреба • Није потребна обрадаprocessing 
required

• Температура је прениска • Користите вишу температуру

• Порција хране је превелика • Кувајте храну у мањим комадима 
или продужите време кувања.

• Температура је подешена 
превисоко или је време 
загревања предуго

• Подесите температуру или 
време кувања

• Храна је преблизу цеви грејача • Подесите нивое постављања 
додатака

• Вентилатор одлаже дување 
због одвођења топлоте

• Није потребна обрадаprocessing 
required

Не укључује се

лампица се не пали

Има оштар мирис 
или се дими

Храна није печена

Загорела или 
неуједначено 
печена храна

Вентилатор није 
престао да ради 
након прекида 
загревања

• Напајање није повезано • Повежи напајање
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ЖИГОВИ, АУТОРСКА ПРАВА И ПРАВНА 
ИЗЈАВА

                        логотип, словни жигови, трговачко име, препознатљив изглед и све њихове верзије су 

вредна имовина компаније Midea Group и/или њених филијала („Midea“), за које Midea поседује 

жигове, ауторска права и друга права интелектуалне својине и сав goodwill који произилази из 

коришћења било ког дела Midea жига. Коришћење жига Midea у комерцијалне сврхе без претходне 

писмене сагласности компаније Midea може да представља повреду жига или нелојалну 

конкуренцију кроз кршење одговарајућих закона.

Овај приручник је креирала Midea и Midea задржава сва ауторска права. Ниједно правно или 

физичко лице не сме да користи, умножава, модификује, дистрибуира у целини или делимично 

овај приручник, нити да га спаја или продаје са другим производима без претходне писмене 

сагласности компаније Midea.

Све описане функције и упутства су били ажурни у време штампања овог упутства. Међутим, 

стварни производ може да варира због побољшаних функција и дизајна.
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Важна упутства за окружење

Информације о пакету

ОДЛАГАЊЕ И РЕЦИКЛАЖА

Усклађеност са ВЕЕЕ директивом и одлагање отпадних производа:
Овај производ је усклађен са ЕУ ВЕЕЕ директивом (2012/19/ЕУ). Овај производ носи класификациони 
симбол за отпадну електричну и електронску опрему (ВЕЕЕ).

Овај симбол означава да се овај производ не сме одлагати са другим 
кућним отпадом на крају његовог радног века. Коришћени уређај се 
мора вратити на званично сабирно место за рециклажу електричних 
и електронских уређаја. Да бисте пронашли ове сабирне системе, 
обратите се локалним властима или продавцу код кога је производ 
купљен. Свако домаћинство има важну улогу у обнављању и 
рециклажи старих уређаја. Одговарајуће одлагање искоришћеног 
уређаја помаже у спречавању потенцијалних негативних последица 
по животну средину и здравље људи.

Амбалажни материјали производа произведени су од материјала који 
се може рециклирати у складу са нашим националним прописима о 
животној средини. Немојте одлагати амбалажне материјале заједно са 
кућним или другим отпадом. Однесите их на места за прикупљање 
амбалажног материјала која су одредиле локалне власти.
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ОБАВЕШТЕЊЕ О ЗАШТИТИ ПОДАТАКА

За пружање услуга договорених са клијентом, сагласни смо да ћемо без ограничења поштовати све 
одредбе важећег закона о заштити података, у складу са уговореним земљама у којима ће услуге 
бити испоручене клијенту, као и Општу уредбу ЕУ о заштити података (ГДПР), где је то применљиво.

Генерално, наша обрада података спроводи се у циљу испуњења наше обавезе према уговору са 
вама и из безбедносних разлога везаних за производ, како бисмо заштитили ваша права у вези са 
гаранцијом и питањима регистрације производа. У неким случајевима, али само ако је обезбеђена 
одговарајућа заштита података, лични подаци се могу пренети примаоцима који се налазе изван 
Европског економског простора.

Даље информације се добијају на захтев. Можете контактирати нашег службеника за заштиту 
података путем MideaDPO@midea.com. Да бисте остварили своја права, као што је право на 
приговор на обраду вашег личног датума у сврхе директног маркетинга, контактирајте нас 
путем MideaDPO@midea.com. За више информација, пратите QR код.
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UGRADBENA PEĆNICA

KORISNIČKI PRIRUČNIK
MBON5M90E5-BK

MBON5M90E5-WH

Obavijesti upozorenja: Prije upotrebe ovog proizvoda pažljivo pročitajte ovaj priručnik i sačuvajte 
ga za buduću upotrebu.
Dizajn i specifikacije podložni su promjenama bez prethodne najave radi poboljšanja proizvoda. 
Za pojedinosti se obratite svom prodavaču ili proizvođaču.
Gornji dijagram je samo za referencu. Uzmite izgled stvarnog proizvoda kao standard.
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PISMO ZAHVALNOSTI
Hvala što ste odabrali Mideu! Prije korištenja vašeg novog Midea proizvoda, 
pažljivo pročitate ovaj priručnik kako biste bili sigurni kako na siguran način 
rukovati značajkama i funkcijama koje nudi vaš novi uređaj.

SADRŽAJ

PISMO ZAHVALNOSTI ------------------------------------------------HR-01

SIGURNOSNE UPUTE --------------------------------------------------HR-02

SPECIFIKACIJA----------------------------------------------------------HR-07

PREGLED PROIZVODA -----------------------------------------------HR-08

MONTAŽA PROIZVODA ----------------------------------------------HR-11

UPUTE ZA RAD----------------------------------------------------------HR-15

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE ------------------------------------------HR-18

RJEŠAVANJE PROBLEMA -------------------------------------------HR-19

ZAŠTITNI ZNAKOVI, AUTORSKA PRAVA I PRAVNA 
IZJAVA---------------------------------------------------------------------HR-20

ODLAGANJE I RECIKLAŽA ------------------------------------------HR-21

OBAVIJEST O ZAŠTITI PODATAKA ------------------------------HR-22
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Opasnost

Upozorenje na električni napon

Upozorenje

Oprez

Pažnja

Pridržavajte se uputa

Namjena

Objašnjenje simbola

Ovaj simbol ukazuje na opasnost po život i zdravlje ljudi zbog vrlo 
zapaljivog plina. 

Ovaj simbol označava da postoji opasnost po život i zdravlje 
ljudi zbog napona. 

Signalna riječ označava opasnost sa srednjom razinom rizika koja, 
ako se ne izbjegne, može dovesti do smrti ili ozbiljne ozljede.

Signalna riječ označava opasnost s niskim stupnjem rizika koja, ako 
se ne izbjegne, može rezultirati lakšom ili srednje teškom ozljedom.

Signalna riječ označava važne informacije (npr. oštećenje 
imovine), ali ne i opasnost. 

Ovaj simbol označava da serviser smije rukovati i održavati ovaj 
uređaj samo u skladu s uputama za upotrebu.

Sljedeće sigurnosne smjernice namijenjene su sprječavanju nepredviđenih rizika ili štete 
uzrokovane nesigurnim ili neispravnim radom uređaja. Provjerite ambalažu i uređaj po 
dolasku kako biste bili sigurni da je sve netaknuto kako biste osigurali siguran rad. 
Ako pronađete bilo kakvo oštećenje, obratite se prodavaču ili distributeru. Napominjemo 
da izmjene ili preinake na uređaju nisu dopuštene zbog vaše sigurnosti. Nenamjenska 
upotreba može uzrokovati opasnosti i gubitak prava na jamstvo.

Pažljivo i pozorno pročitajte ove upute za upotrebu prije uporabe/puštanja uređaja u rad 
i čuvajte ih u neposrednoj blizini mjesta montiranja ili uređaja za kasniju upotrebu!

SIGURNOSNE UPUTE
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Važne sigurnosne upute

OVA UPOZORENJA SU PRUŽENA U INTERESU 
SIGURNOSTI. PAŽLJIVO IH PROČITAJTE PRIJE 
MONTIRANJA ILI KORIŠTENJA APARATA. 
Kako biste održali UČINKOVITOST i SIGURNOST 
ovog uređaja, preporučujemo:
• Zovite samo servisne centre ovlaštene od trgovine 

u kojoj ste kupili štednjak
• Uvijek koristite originalne rezervne dijelove
• Kad se pećnica prvi put uključi, iz nje se može 

osjećati neugodan miris. To je zbog vezivnog 
sredstva koji se koristi za izolacijske ploče unutar 
pećnice. Pustite novi prazan proizvod s konvencio-
nalnom funkcijom kuhanja, 250°C, 90 minuta kako 
biste očistili nečistoće ulja unutar šupljine.

• Tijekom prve upotrebe sasvim je normalno da će se 
malo dimiti iza vrata. Ako dođe do toga, pričekajte da 
miris nestane prije nego što stavite hranu u pećnicu.

• Koristite proizvod na otvorenom.
• Aparat i njegovi dostupni dijelovi postaju vrući 

tijekom upotrebe. Treba paziti da ne dodirnete 
grijaće elemente. Djecu mlađu od 8 godina treba 
držati podalje osim ako nisu pod stalnim nadzorom.

• Ako je površina napuknuta, isključite uređaj kako 
biste izbjegli mogućnost strujnog udara.

• Ovaj uređaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i 
osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja 
ako su pod nadzorom ili pod uvjetom da su pod 
nadzorom upućena u korištenje uređaja na siguran 
način i razumeju moguće opasnosti. Djeca se ne 
smiju igrati s uređajem.
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 Čišćenje i korisničko održavanje ne smiju obavljati 
djeca bez nadzora.

• Uređaj se tijekom upotrebe jako zagrijava. Treba 
paziti da ne dodirujete grijaće elemente unutar 
pećnice.

• Ne dopustite djeci da se približavaju pećnici dok 
radi, posebno kada je roštilj uključen.

• Uvjerite se da je uređaj isključen prije zamjene 
žarulje u pećnici kako biste izbjegli mogućnost 
strujnog udara.

• Sredstva za odspajanje moraju biti montirana u 
fiksno ožičenje u skladu sa specifikacijama ožičenja.

• Djecu treba nadzirati kako se ne bi igrala s uređajem.
• Ovaj uređaj nije namijenjen za korištenje od strane 

osoba (uključujući djecu) sa smanjenim fizičkim, 
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili 
nedostatkom iskustva i znanja, osim ako ih 
odgovorna osoba odgovorna za njihovu sigurnost 
ne nadzire ili im je dala upute o korištenju uređaja.

• Dostupni dijelovi mogu postati vrući tijekom 
upotrebe. Malu djecu treba držati podalje.

• Svepolno odspajanje mora biti ugrađeno u fiksno 
ožičenje u skladu s pravilima ožičenja.

• Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga 
zamijeniti proizvođač, njegov serviser ili slično 
kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost.

• Nemojte koristiti jaka abrazivna sredstva za čišćenje 
ili oštre metalne strugače za čišćenje stakla na 
vratima pećnice jer mogu ogrebati površinu, 
što može dovesti do pucanja stakla.

• Koristite samo temperaturnu sondu preporučenu za 
ovu pećnicu.
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• Ne smije se koristiti parni čistač.
• Aparat nije namijenjen za upravljanje pomoću 

vanjskog mjerača vremena ili zasebnog sustava 
daljinskog upravljanja.

• Upute za pećnice koje imaju police moraju sadržavati 
pojedinosti koje pokazuju ispravnu montažu polica.

• Nemojte koristiti pećnicu osim ako ne nosite nešto 
na nogama. Ne dirajte pećnicu mokrim ili vlažnim 
rukama ili nogama.

• Za pećnicu: Tijekom pečenja ne smijete često otvarati 
vrata pećnice.

• Aparat mora montirati ovlašteni tehničar i staviti ga 
u uporabu. Proizvođač nije odgovoran za bilo kakvu 
štetu koja bi mogla biti uzrokovana neispravnim 
postavljanjem i montažom od strane neovlaštenog 
osoblja.

• Kada su vrata ili ladica pećnice otvoreni, ne 
ostavljajte ništa na njima jer biste mogli dovesti do 
poremećaja ravnoteže ili razbiti vrata.

• Neki dijelovi uređaja mogu dugo zadržati toplinu; 
potrebno je pričekati da se ohladi prije izravnog 
dodirivanja točaka koje su izložene toplini.

• Ako nećete koristiti uređaj dulje vrijeme, savjetuje se 
da ga isključite iz struje.
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Izjava o sukladnosti

Kada raspakirate pećnicu, provjerite da nije oštećena 
na bilo koji način. Ako imate bilo kakvih nedoumica, 
nemojte koristite je: obratite se stručno kvalificiranoj 
osobi. Materijale za ambalažu poput plastičnih vrećica, 
polistirena ili čavala držite izvan dohvata djece jer su 
opasni za njih.
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MODEL

SPECIFIKACIJA

NAZIVNI NAPON

NAZIVNA FREKVENCIJA

ELEKTRIČNA ENERGIJA

MBON5M90E5-BK
MBON5M90E5-WH

220-240 V ~

50Hz-60Hz

3,0 kW

HR
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Otvor za
fiksiranje montaže

Upravljačka ploča

Ručka

Ventilacijski otvori
Otvor za fiksiranje
montaže

Staklena vrata 

Pribor

Stalak za roštilj
Pecite hranu na roštilju ili stavite 

posude za kuhanje otporne na toplinu

Pleh za roštilj
Kuhajte velike porcije hrane ili 

skupljajte ostatke hrane

Pećnica

PREGLED PROIZVODA

Prilikom vađenja hrane nosite rukavice za toplinsku izolaciju kako biste spriječili opekline!
U trenutku otvaranja vrata peći obratite pažnju na paru. Otvorite vrata pod malim kutom 
kako biste izbjegli paru na licu.
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5
4
3
2
1

Upotreba dodatne opreme (samo za neke modele)

Kako bi pećnica ispravno radila, rešetku za roštilj i ladicu za roštilj treba postaviti 
samo između prve i pete razine. Kada se koriste zajedno, stavite posudu za roštilj 
ispod rešetke za roštilj.
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Upravljačka ploča

K1 K2

Stop

Početak

Vrijeme

Podsjetiti

Funkcija Uvod u funkciju

Svjetiljka

Proces kuhanja može se promatrati pod osvijetljenim 
uvjetima. Osim ECO funkcije.

Odmrzavanje
Kruženje zraka na sobnoj temperaturi omogućuje brže 
odmrzavanje smrznute hrane (bez upotrebe topline).

Dupli roštilj s 
ventilatorom

Grijaći element i gornji grijaći element rade s ventilatorom.

Dvostruki roštilj
Radijacijski grijaći element i gornji grijaći element rade.

Jednostruki roštilj

Unutarnji element roštilja se uključuje i isključuje za 
održavanje temperature. Može se koristiti za roštiljanje 
manjeg broja namirnica.

Konvencionalni+
ventilator

Kombinacija ventilatora te gornjih i donjih grijaćih elemenata 
omogućuje ravnomjerniji prodor topline i obojenost, 
prvenstveno za pečenje mesa.

Konvencionalne

Gornji i donji grijaći elementi rade zajedno kako bi omogućili 
konvekcijsko kuhanje.

Donje grijanje

Grijanje je omogućeno pomoću grijaćih cijevi na dnu pećnice. 
Uglavnom se koristi za održavanje topline i bojanje hrane.

Konvekcija

U konvekcijskom načinu rada, ventilator se uključuje automatski 
kako bi se osigurala ravnomjerna toplina za pečenje u jednom ili 
više slojeva. Ovo je posebno prikladno za pečenje hrane koja 
zahtijeva ravnomjerno bojanje.

EKO
Za kuhanje uz uštedu energije. Kuhajte odabrane sastojke na 
pažljiv način, a toplina dolazi s gornje i donje strane. 

K1: Za odabir funkcija pećnice.
K2: Za podešavanje temperature i vremena.
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595

595
20

555

≥10

583

≥5
5

20

20

Ako postoji bilo kakva razlika između ilustracije i stvarnog proizvoda, pogledajte stvarni 
proizvod.

MONTAŽA PROIZVODA

Dijagram ormarića (stojeći ormarić)

Izvorni uređaj

Minimalna donja ventilacijska površina: 
250 mm2

600 Otvori za
zrakMin.590

590
Min.570*

560+8 Min.50

Ostavite 5 mm za gornju i donju ploču 
vrata.
Ostavite 20 mm za ploču vrata s lijeve i 
desne strane.
Ostavite 20 mm za debljinu ploče vrata.
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20

555

600

Min.50

Min.590

5

20

20

583

≥5

Bez ploče za kuhanje

≥5

1. Debljina daske ormara je 20 mm.
2. Ako je utičnica montirana na stražnjoj strani uređaja, dubina otvora ormarića 

mora se povećati s minimalno 590 mm na 620 mm.
3. Dimenzije na slikama su u mm.

Dijagram ormarića (prizemni ormarić) 

595

595

Minimalna donja ventilacijska površina: 
250 mm2

Izvorni uređaj

Min.570*

600+2

560+8

Otvori za zrak

Ostavite 5 mm za gornju i donju 
ploču vrata.
Ostavite 20 mm za ploču vrata s 
lijeve i desne strane.
Ostavite 20 mm za debljinu ploče 
vrata.
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Ploča za kuhanje

≥5

A

≥5

583 Izvorni uređaj

Sa pločom za kuhanje

Vrsta ploče za kuhanje radna ploča A

Indukcijska ploča za 
kuhanje

Ploča za kuhanje na plin

Električna ploča za 
kuhanje

Sadržaj koji znači [obavezno]

Sadržaj koji znači [zabraniti]

Ako je uređaj montiran ispod ploče za 
kuhanje, minimalna debljina radne ploče 
A prikazana je u nastavku: 

37 mm

47 mm

30 mm

27 mm

Indukcijska ploča za 
kuhanje pune površine

1. Debljina daske ormara je 20 mm.
2. Ako je utičnica montirana na stražnjoj strani uređaja, dubina otvora ormarića mora se 

povećati s minimalno 590 mm na 620 mm.
3. Dimenzije na slikama su u mm.

Važne upute za montažu 

1. Aparat nemojte postavljati iza ukrasnih vrata ili vrata kuhinjskog elementa jer to može 
uzrokovati pregrijavanje aparata.

2. Provjerite ima li oštećenja na uređaju nakon što ga raspakirate. Ne priključujte uređaj 
ako je oštećen u transportu.

3. Nemojte blokirati ventilacijski otvor uređaja i razmak između ormarića i uređaja.
4. Budite krajnje oprezni prilikom premještanja ili montaže uređaja. Vrlo je težak, 

nemojte podizati uređaj za ručku na vratima.
5. Ako je kabel za napajanje ili utikač oštećen, odmah prestanite koristiti uređaj kako 

biste izbjegli požar, strujni udar ili druge ozljede.

1. Siguran rad ovog uređaja može se jamčiti samo ako je montiran prema profesionalnim 
standardima u skladu s ovim uputama za montažu. Montažer je odgovoran za bilo 
kakvu štetu nastalu neispravnom montažom.

2. Cijeli postupak montažezahtijeva dva profesionalna montažera. Nosite suhe zaštitne 
rukavice tijekom montaže kako biste izbjegli ogrebotine ili strujni udar.

3. Ugrađene jedinice moraju biti otporne na toplinu do 90°C, a prednje strane susjednih 
jedinica do 70°C.

4. Koristite utičnicu od 16 A.
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1. Budite vrlo oprezni kada premještate ili postavljate uređaj kako biste izbjegli 
oštećenje uređaja ili oštećenja ormarića.

2. Prije pokretanja uređaja uklonite sav materijal za ambalažu i pribor iz šupljine.
3. Utičnica mora biti dostupna korisnicima (kao što je pored ormarića) radi 

jednostavnog isključivanja.
4. Nakon završetka montaže, provjerite je li utikač čvrsto priključen na utičnici.
5. Pogledajte "Dijagram ormarića" za zahtjeve neto dubine ormarića. Razmak između 

donje ploče ormara i stražnje ploče (ili zida) ne smije biti manji od 50 mm.

Sadržaj koji znači [napomena]

Koraci montaže 

1. Prilagodite ormarić prema "Dijagramu ormarića".
2. Prije montaže provjerite normalnu strujnu utičnicu i odgovarajuće uzemljenje te 

provjerite ispunjava li dimenzija ormarića zahtjeve montaže.
3. Postavite uređaj na predviđena mjesta u kuhinji, ugradite ga u vertikalni ormarić 

i spojite na struju.
4. Da biste pronašli montažne otvore za pričvršćivanje, otvorite vrata uređaja 

i pogledajte bočni okvir uređaja (položaj prikazan gore).
5. Aparat pričvrstite na ormar s dva gumena čepa A i vijka B koji su isporučeni 

s aparatom.

Montažni otvor
za pričvršćivanje
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250°C

BILJEŠKE

• Sat je 24-satni.
• Prije korištenja pećnice dovršite podešavanje sata.
• Tijekom procesa podešavanja sata, možete pritisnuti tipku "      " za poništavanje 

trenutne postavke sata.
• Ako trebate resetirati sat, slijedite korake "Postavljanje sata" u stanju pripravnosti.

UPUTE ZA RAD

Prije prve upotrebe

Postavljanje sata

1. Pećnica se ne smije koristiti dok nije ispravno postavljena.
2. Kako biste izbjegli požar, uklonite sve materijale za zaštitu tijekom transporta 

i osigurajte da u pećnici nema ostataka ambalaže i pribora (npr. pjene, kartona, 
ladice za roštilj, rešetke za roštilj, itd.).

3. Očistite unutrašnjost pećnice i pribor sapunastom vodom i mekom krpom.
4. Otvorite kuhinjske prozore i kuhinjske nape za održavanje dobre ventilacije.
5. Ne puštajte djecu ili kućne ljubimce u kuhinju i zatvorite vrata susjednih prostorija.
6. Nakon spajanja struje, aktivirajte režim pećnice, vrijeme i temperaturu u donjoj tablici 

kako biste uklonili neugodne mirise iz pećnice.
7. Nakon prve upotrebe otvorite vrata pećnice pod malim kutom i pričekajte da se 

hlađenje završi.

Konvencionalne

Funkcija Temperatura Vrijeme

0,5-1 sat

Kada je pećnica prvi put spojena na struju i uključena, potrebno je postaviti sat.

1. Pritisnite tipku "      ", znamenka sata treperi.

2. Okrenite gumb "K2" za podešavanje znamenke sata.

3. Pritisnite tipku "      ", brojka minuta treperi.

4. Okrenite gumb "K2" za podešavanje znamenke minuta.

5. Pritisnite tipku "      " za dovršetak podešavanja sata.
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Postavka funkcije

Funkcija svjetiljke

Uključivanjem svjetiljke možete bolje promatrati stanje kuhanja hrane. Ako trebate 
ugasiti ili upaliti lampu, možete slijediti ove korake:

1. Okrenite gumb "k1" za odabir "      ".

2. Pritisnite tipku "      " za potvrdu.

Funkcija podsjetnika

1. Pritisnite tipku "      " i brojka sata će treperiti.

2. Okrenite gumb "k2" za podešavanje znamenke sata.

3. Pritisnite tipku "      " i znamenka minuta će treperiti.

4. Okrenite gumb "K2" za podešavanje znamenke minuta.

5. Pritisnite tipku "      " da dovršite postavku, a ikona "      " je uvijek uključena i 

odbrojavanje počinje. Nakon što je odbrojavanje završeno, oglasiće se zvučni signal i 

ikona "      " se gasi.

• Podsjetnik možete poništiti pritiskom na tipku "      " tijekom postavljanja.
• Nakon postavljanja podsjetnika, možete pritisnuti tipku "      " dvaput da poništite 

podsjetnik.

1. U stanju pripravnosti ili podsjetnika, okrenite gumb "K1" za odabir funkcije.
2. Okrenite gumb "K2" za podešavanje temperature.
3. Pritisnite tipku "      " za početak kuhanja.
4. Ako preskočite korak 2, pritisnite tipku "      " za početak kuhanja. Zadano vrijeme 

je 9 sati, a zaslon prikazuje zadanu temperaturu.

• Tijekom kuhanja, vrijeme se može podesiti okretanjem gumba "K1". Nakon 
podešavanja vremena, pritisnite tipku "      " unutar 3 sekunde za potvrdu.

• Tijekom kuhanja, temperatura se može podešavati okretanjem gumba "K2". Nakon 
podešavanja temperature, pritisnite tipku "      " unutar 3 sekunde za potvrdu.

Ova funkcija će vas podsjetiti da počnete kuhati u određeno vrijeme. Podsjetnik se može 
postaviti samo kada je pećnica u stanju pripravnosti i podešen sat.

BILJEŠKE

BILJEŠKE

HR



Funkcija upita

1. Tijekom procesa kuhanja, ako je sat postavljen, pritisnite tipku "      " za provjeru 

trenutnog vremena; Ako je postavljena funkcija podsjetnika, pritisnite tipku "      " za 

provjeru vremena podsjetnika.

2. U stanju podsjetnika, ako je sat postavljen, pritisnite tipku "      " da provjerite trenutno 

vrijeme.

HR-17

1. Ako je vrijeme kuhanja postavljeno, pritisnite tipku "      " za početak kuhanja. Ako je 

kuhanje pauzirano, pritisnite tipku "      " za nastavak kuhanja.

2. Tijekom procesa kuhanja pritisnite jednom tipku "      " da biste pauzirali kuhanje. 

Dvaput pritisnite tipku "      " za prekid kuhanja.

1. U stanju pripravnosti ili podsjetnika pritisnite tipku "      " na 3 sekunde da biste 

isključili LED zaslon i ušli u režim rada za uštedu energije.

2. U stanju pripravnosti, ako nema rada u roku od 10 minuta, LED zaslon će se ugasiti i 

ući u režim rada za uštedu energije.

3. U režimu rada za uštedu energije pritisnite bilo koju tipku ili okrenite gumb za izlaz iz 

režima za uštedu energije.

1. Unesite dječju bravu: Pritisnite tipke "      " i "      " na 3 sekunde istovremeno, zvučni 

signal će se oglasiti, a ikona "    " će zasvijetliti, što znači da ste ušli u dječju bravu.

2. Oslobodite dječju bravu: Pritisnite tipke "      " i "      " na 3 sekunde u isto vrijeme, a 

zvučni signal će se oglasiti zvučnim signalom, pokazujući da je zaključavanje za djecu 

otpušteno.

Funkcija Start/Pauza/Otkaži

Funkcija uštede energije

Funkcija Dječji režim (eng. "Child Lock")

HR
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ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

Čišćenje

• Isključite i odvojite pećnicu iz napajanja. Provjerite jesu li unutarnji dijelovi hladni 
prije dodirivanja unutarnjih dijelova.

• Uklonite poklopac žarulje okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu 
(napomena, može biti krut), zamijenite žarulju novom iste vrste.

• Umetnite novu žarulju koja mora biti otporna na 300°C. Za zamjenske žarulje 
kontaktirajte svoj lokalni servisni centar.

• U slučaju bilo kakve sumnje, obratite se kvalificiranom električaru za pomoć.

Kako biste izbjegli strujni udar - provjerite je li dovod električne energije u uređaj 
isključen i uređaj potpuno hladan. prije skidanja leće svjetiljke. 

BILJEŠKE

UPOZORENJE

Isključite struju prije čišćenja i održavanja.
Kako bi se osigurao vijek trajanja pećnice, potrebno ju je često temeljito čistiti.
Koraci čišćenja su sljedeći:
• Nakon kuhanja pričekajte da se pećnica potpuno ohladi.
• Uklonite pribor iz pećnice, isperite toplom vodom i osušite.
• Očistite ostatke hrane iz komore pećnice.
• Obrišite pećnicu mekom krpom natopljenom deterdžentom, a zatim je osušite mekom 

suhom krpom.

• Nemojte koristiti oštre alate za čišćenje, tvrde četke i korozivna sredstva za čišćenje 
kako ne biste oštetili stroj i njegov pribor .

• Nemojte koristiti grubo sredstvo za ribanje ili oštru metalnu lopaticu za čišćenje stakla 
na vratima.

Zamjena lampe

HR
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RJEŠAVANJE PROBLEMA

Ako se problem ne može riješiti ili se pojave neki drugi problemi, obratite se 
postprodajnom servisu.

Problem Mogući razlog Riješenje

• Glavni prekidač napajanja 
nije uključen • Uključite prekidač napajanja

• Vrata pećnice nisu 
zatvorena • Zatvorite vrata pećnice

• Pokvaren je • Kontaktirajte postprodajnu 
službu

• Prva upotreba • Nije potrebna obrada

• Temperatura je preniska • Koristite višu temperaturu

• Porcija hrane je prevelika
• Hranu kuhajte u manjim 

komadima ili produljite 
vrijeme kuhanja.

• Temperatura je postavljena 
previsoko ili je vrijeme 
grijanja predugo

• Podesite temperaturu ili 
vrijeme kuhanja

• Hrana je preblizu cijevi za 
grijanje

• Prilagodite slojeve postavljanja 
pribora 

• Ventilator odgađa puhanje 
radi odvođenja topline • Nije potrebna obrada

Nije moguće 
pokrenuti

lampica se 
ne pali

Ima oštar miris 
ili dim

Hrana nije 
kuhana

Zagorjela ili 
neujednačena 
hrana

Ventilator nije 
prestao raditi 
nakon prestanka 
grijanja

• Nije priključeno napajanje • Priključite napajanje
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ZAŠTITNI ZNAKOVI, AUTORSKA 
PRAVA I PRAVNA IZJAVA

                logotip, riječne oznake, trgovački naziv, trgovački izgled i sve njihove verzije 

vrijedna su imovina Midea Grupe i/ili njenih podružnica ("Midea"), na koje Midea 

posjeduje zaštitne znakove, autorska prava i ostala prava intelektualnog vlasništva 

i sva dobra volja proizašla iz korištenja bilo kojeg dijela Midea zaštitnog znaka. Korištenje 

zaštitnog znaka Midea u komercijalne svrhe bez prethodnog pisanog pristanka Midee 

može predstavljati kršenjezaštitnog znaka ili nepošteno tržišno natjecanje kojom se krše 

relevantni zakoni.

Ovaj priručnik izradila je Midea i Midea zadržava sva autorska prava. Niti jedan subjekt 

ili pojedinac ne smije koristiti, umnožavati, mijenjati, distribuirati u cijelosti ili djelomično 

ovaj priručnik, ili pakirati ili prodavati s drugim proizvodima bez prethodnog pisanog 

pristanka Midee.

Sve opisane funkcije i upute bile su ažurirane u vrijeme tiskanja ovog priručnika. 

Međutim, stvarni proizvod može varirati zbog poboljšanih funkcija i dizajna.
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Važne upute za okoliš

Informacije o paketu

ODLAGANJE I RECIKLAŽA

Usklađenost s WEEE Direktivom i Proizvoda za Zbrinjavanje Otpada :
Ovaj je proizvod u skladu s EU WEEE Direktivom (2012/19/EU). Ovaj proizvod nosi 
klasifikacijski simbol za otpadnu električnu i elektroničku opremu (eng. Waste from 
Electrical and Electronic Equipment "WEEE").

Ovaj simbol označava da se ovaj proizvod ne smije odlagati 
zajedno s drugim kućnim otpadom na kraju njegovog životnog 
vijeka. Iskorišteni uređaj mora se vratiti na službeno sabirno 
mjesto za recikliranje električnih i elektroničkih uređaja. 
Da biste pronašli ove sustave prikupljanja, obratite se lokalnim 
vlastima ili prodavaču kod kojeg je proizvod kupljen. 
Svako kućanstvo ima važnu ulogu u oporabi i recikliranju 
starih uređaja. Odgovarajuće zbrinjavanje rabljenog uređaja 
pomaže u sprječavanju mogućih negativnih posljedica za 
okoliš i ljudsko zdravlje.

Materijali za ambalažu proizvoda proizvedeni su od materijala 
koji se mogu reciklirati u skladu s našim nacionalnim 
propisima o zaštiti okoliša. Nemojte odlagati ambalažni 
materijal zajedno s kućnim ili drugim otpadom. Odnesite ih na 
sabirna mjesta za ambalažni materijal određena od strane 
lokalnih vlasti.
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OBAVIJEST O ZAŠTITI PODATAKA

Za pružanje usluga dogovorenih s klijentom, suglasni smo da ćemo se bez ograničenja 
pridržavati svih odredbi važećeg zakona o zaštiti podataka, u skladu s dogovorenim 
zemljama unutar kojih će se usluge klijentu isporučivati, kao i, gdje je primjenjivo, 
EU Opća uredba o zaštiti podataka (GDPR).

Općenito, naša obrada podataka služi za ispunjavanje naše obveze prema ugovoru 
s vama i iz razloga sigurnosti proizvoda, kako bismo zaštitili vaša prava u vezi s 
pitanjima o jamstvu i registraciji proizvoda. U nekim slučajevima, ali samo ako je 
osigurana odgovarajuća zaštita podataka, osobni podaci mogu se prenijeti 
primateljima koji se nalaze izvan Europskog gospodarskog prostora.

Dodatne informacije možete dobiti na zahtjev. Našeg službenika za zaštitu podataka 
možete kontaktirati putem MideaDPO@midea.com. Da biste ostvarili svoja prava 
kao što je pravo na prigovor na obradu vaših osobnih podataka u svrhe izravnog 
marketinga, obratite nam se putem MideaDPO@midea.com. Da biste pronašli 
dodatne informacije, slijedite QR kod.
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BEÉPÍTETT SÜTŐ

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
MBON5M90E5-BK

MBON5M90E5-WH

Figyelmeztetések: A termék használata előtt olvassa el figyelmesen ezt a kézikönyvet, és őrizze meg 
későbbi használatra.
A termék fejlesztése érdekében a kialakítás és a műszaki leírás előzetes értesítés nélkül változhatnak. 
A részletekért forduljon forgalmazójához vagy gyártójához.
A fenti diagram csak referenciaként szolgál. Kérjük, a tényleges termék megjelenését vegye alapul.
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KÖSZÖNŐLEVÉL
Köszönjük, hogy a Mideát választotta! Mielőtt új Midea termékét használná, kérjük, 
figyelmesen olvassa el ezt a kézikönyvet, hogy megbizonyosodjon arról, hogyan 
kell biztonságosan kezelni az új készüléke által kínált jellemzőket és funkciókat.

TARTALOM

KÖSZÖNŐLEVÉL -------------------------------------------------------HU-01

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK ------------------------------------------HU-02

SPECIFIKÁCIÓ -----------------------------------------------------------HU-07

A TERMÉK ÁTTEKINTÉSE --------------------------------------------HU-08

A TERMÉK BESZERELÉSE -------------------------------------------HU-11

HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK -----------------------------------------HU-15

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS -----------------------------------HU-18

HIBAELHÁRÍTÁS --------------------------------------------------------HU-19

VÉDJEGYEK, SZERZŐI JOGOK ÉS JOGI NYILATKOZAT---HU-20

ÁRTALMATLANÍTÁS ÉS ÚJRAHASZNOSÍTÁS-----------------HU-21

ADATVÉDELMI KÖZLEMÉNY ---------------------------------------HU-22
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Veszély

Figyelmeztetés elektromos feszültségre

Figyelmeztetés

Vigyázat

Figyelem

Tartsa be az utasításokat

Felhasználás

Szimbólumok magyarázata

Ez a szimbólum azt jelzi, hogy a rendkívül gyúlékony gázok veszélyt 
jelentenek az emberek életére és egészségére. 

Ez a szimbólum azt jelzi, hogy a feszültség veszélyt jelent az 
emberek életére és egészségére. 

A jelzőszó közepes kockázatú veszélyt jelez, amely, ha nem kerülik el, 
halált vagy súlyos sérülést okozhat.

A jelzőszó alacsony kockázatú veszélyt jelöl, amely, ha nem kerülik el, 
könnyű vagy közepes mértékű sérülést okozhat.

A jelzőszó fontos információkat jelez (pl. anyagi kár), de nem veszélyt. 

Ez a szimbólum azt jelzi, hogy csak a szerviztechnikus végezheti a készülék 
működtetését és karbantartását a használati utasításnak megfelelően.

A következő biztonsági irányelvek célja a készülék nem biztonságos vagy helytelen 
működéséből adódó, előre nem látható kockázatok vagy károk elkerülése. Kérjük, 
érkezéskor ellenőrizze a csomagolást és a készüléket, hogy megbizonyosodjon arról, 
hogy minden sértetlen legyen a biztonságos működés érdekében. Ha bármilyen sérülést 
észlel, forduljon a kiskereskedőhöz vagy a forgalmazóhoz. Kérjük, tartsa szem előtt, 
hogy a készülék módosítása vagy megváltoztatása az Ön biztonsága érdekében nem 
megengedett. A nem rendeltetésszerű használat veszélyeket és a garanciális igények 
elvesztését okozhatja.

Az egység használata/üzembe helyezése előtt figyelmesen olvassa el ezt a használati 
útmutatót, és tartsa a telepítés helye vagy az egység közvetlen közelében későbbi 
felhasználás céljából!

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
EZEK A FIGYELMEZTETÉSEK A BIZTONSÁGOT 
SZOLGÁLJÁK. A KÉSZÜLÉK BESZERELÉSE VAGY 
HASZNÁLATA ELŐTT FIGYELMESEN OLVASSA EL 
AZOKAT. A készülék HATÉKONYSÁGÁNAK és 
BIZTONSÁGÁNAK megőrzése érdekében a 
következőket javasoljuk:
• Csak azon üzlet által felhatalmazott 

szervizközpontokat hívja, ahol a tűzhelyet vásárolta.
• Mindig eredeti pótalkatrészeket használjon
• A sütő első bekapcsolásakor kellemetlen szagot 

bocsáthat ki. Ez a sütőben lévő szigetelőpanelekhez 
használt kötőanyagnak köszönhető. Kérjük, üzemel-
tesse az új üres terméket a hagyományos sütési 
funkcióval, 250 °C-on 90 percig, hogy eltávolítsa a 
sütőtérben lévő olajszennyeződéseket.

• Az első használat során teljesen normális, hogy enyhe 
füst és szag keletkezik. Ilyen esetben várjon, amíg a 
szag megszűnik, mielőtt betenné az ételt a sütőbe.

• Kérjük, használja a terméket nyílt környezetben.
• A készülék és hozzáférhető részei használat közben 

felforrósodnak. Vigyázzon, hogy ne érjen hozzá a 
fűtőelemekhez. A 8 évnél fiatalabb gyermekeket 
távol kell tartani, kivéve, ha folyamatosan felügyelet 
alatt állnak.

• Ha a felület megrepedt, kapcsolja ki a készüléket, az 
áramütés elkerülése érdekében.

• Ezt a készüléket 8 évesnél idősebb gyermekek, 
valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális 
képességű, illetve tapasztalattal és tudással nem 
rendelkező személyek csak akkor felügyelet mellett 
használhatják, vagy ha utasítást kaptak a készülék 

biztonságos használatára vonatkozóan, és megér-
tették az ezzel járó veszélyeket. Gyermekek nem 
játszhatnak a készülékkel.

 A takarítást és a felhasználói karbantartást gyermekek 
felügyelet nélkül nem végezhetik.

• Használat közben a készülék nagyon felforrósodik. 
Ügyeljen arra, hogy ne érjen hozzá a sütő belsejében 
lévő fűtőelemekhez.

• Ne engedje, hogy gyerekek a sütő közelébe 
menjenek, amikor az működik, különösen, ha a grill 
be van kapcsolva.

• Győződjön meg arról, hogy a sütő ki van kapcsolva a 
sütő lámpájának cseréje előtt, az áramütés elkerülése 
érdekében.

• A leválasztó eszközöket a vezetékezési előírásnak 
megfelelően be kell építeni a rögzített vezetékekbe.

• A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játsszanak a 
készülékkel.

• Ezt a készüléket nem használhatják csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy szellemi képességű, illetve tapasz-
talattal és tudással nem rendelkező személyek 
(beleértve a gyermekeket is), kivéve, ha őket a 
biztonságukért felelős személy felügyeli, vagy tőle 
utasírásokat kaptak.

• A hozzáférhető részek használat közben felforró-
sodhatnak. A kisgyermekeket távol kell tartani.

• A vezetékezési szabályokkal összhangban egy 
szakaszoló kapcsolót kell beépíteni a rögzített 
vezetékekbe.

• Ha a tápkábel megsérült, a veszély elkerülése 
érdekében a gyártónak, annak szervizképviseletének 
vagy hasonlóan képzett személynek ki kell cserélnie.
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Fontos biztonsági utasítások

EZEK A FIGYELMEZTETÉSEK A BIZTONSÁGOT 
SZOLGÁLJÁK. A KÉSZÜLÉK BESZERELÉSE VAGY 
HASZNÁLATA ELŐTT FIGYELMESEN OLVASSA EL 
AZOKAT. A készülék HATÉKONYSÁGÁNAK és 
BIZTONSÁGÁNAK megőrzése érdekében a 
következőket javasoljuk:
• Csak azon üzlet által felhatalmazott 

szervizközpontokat hívja, ahol a tűzhelyet vásárolta.
• Mindig eredeti pótalkatrészeket használjon
• A sütő első bekapcsolásakor kellemetlen szagot 

bocsáthat ki. Ez a sütőben lévő szigetelőpanelekhez 
használt kötőanyagnak köszönhető. Kérjük, üzemel-
tesse az új üres terméket a hagyományos sütési 
funkcióval, 250 °C-on 90 percig, hogy eltávolítsa a 
sütőtérben lévő olajszennyeződéseket.

• Az első használat során teljesen normális, hogy enyhe 
füst és szag keletkezik. Ilyen esetben várjon, amíg a 
szag megszűnik, mielőtt betenné az ételt a sütőbe.

• Kérjük, használja a terméket nyílt környezetben.
• A készülék és hozzáférhető részei használat közben 

felforrósodnak. Vigyázzon, hogy ne érjen hozzá a 
fűtőelemekhez. A 8 évnél fiatalabb gyermekeket 
távol kell tartani, kivéve, ha folyamatosan felügyelet 
alatt állnak.

• Ha a felület megrepedt, kapcsolja ki a készüléket, az 
áramütés elkerülése érdekében.

• Ezt a készüléket 8 évesnél idősebb gyermekek, 
valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális 
képességű, illetve tapasztalattal és tudással nem 
rendelkező személyek csak akkor felügyelet mellett 
használhatják, vagy ha utasítást kaptak a készülék 

biztonságos használatára vonatkozóan, és megér-
tették az ezzel járó veszélyeket. Gyermekek nem 
játszhatnak a készülékkel.

 A takarítást és a felhasználói karbantartást gyermekek 
felügyelet nélkül nem végezhetik.

• Használat közben a készülék nagyon felforrósodik. 
Ügyeljen arra, hogy ne érjen hozzá a sütő belsejében 
lévő fűtőelemekhez.

• Ne engedje, hogy gyerekek a sütő közelébe 
menjenek, amikor az működik, különösen, ha a grill 
be van kapcsolva.

• Győződjön meg arról, hogy a sütő ki van kapcsolva a 
sütő lámpájának cseréje előtt, az áramütés elkerülése 
érdekében.

• A leválasztó eszközöket a vezetékezési előírásnak 
megfelelően be kell építeni a rögzített vezetékekbe.

• A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játsszanak a 
készülékkel.

• Ezt a készüléket nem használhatják csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy szellemi képességű, illetve tapasz-
talattal és tudással nem rendelkező személyek 
(beleértve a gyermekeket is), kivéve, ha őket a 
biztonságukért felelős személy felügyeli, vagy tőle 
utasírásokat kaptak.

• A hozzáférhető részek használat közben felforró-
sodhatnak. A kisgyermekeket távol kell tartani.

• A vezetékezési szabályokkal összhangban egy 
szakaszoló kapcsolót kell beépíteni a rögzített 
vezetékekbe.

• Ha a tápkábel megsérült, a veszély elkerülése 
érdekében a gyártónak, annak szervizképviseletének 
vagy hasonlóan képzett személynek ki kell cserélnie.
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EZEK A FIGYELMEZTETÉSEK A BIZTONSÁGOT 
SZOLGÁLJÁK. A KÉSZÜLÉK BESZERELÉSE VAGY 
HASZNÁLATA ELŐTT FIGYELMESEN OLVASSA EL 
AZOKAT. A készülék HATÉKONYSÁGÁNAK és 
BIZTONSÁGÁNAK megőrzése érdekében a 
következőket javasoljuk:
• Csak azon üzlet által felhatalmazott 

szervizközpontokat hívja, ahol a tűzhelyet vásárolta.
• Mindig eredeti pótalkatrészeket használjon
• A sütő első bekapcsolásakor kellemetlen szagot 

bocsáthat ki. Ez a sütőben lévő szigetelőpanelekhez 
használt kötőanyagnak köszönhető. Kérjük, üzemel-
tesse az új üres terméket a hagyományos sütési 
funkcióval, 250 °C-on 90 percig, hogy eltávolítsa a 
sütőtérben lévő olajszennyeződéseket.

• Az első használat során teljesen normális, hogy enyhe 
füst és szag keletkezik. Ilyen esetben várjon, amíg a 
szag megszűnik, mielőtt betenné az ételt a sütőbe.

• Kérjük, használja a terméket nyílt környezetben.
• A készülék és hozzáférhető részei használat közben 

felforrósodnak. Vigyázzon, hogy ne érjen hozzá a 
fűtőelemekhez. A 8 évnél fiatalabb gyermekeket 
távol kell tartani, kivéve, ha folyamatosan felügyelet 
alatt állnak.

• Ha a felület megrepedt, kapcsolja ki a készüléket, az 
áramütés elkerülése érdekében.

• Ezt a készüléket 8 évesnél idősebb gyermekek, 
valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális 
képességű, illetve tapasztalattal és tudással nem 
rendelkező személyek csak akkor felügyelet mellett 
használhatják, vagy ha utasítást kaptak a készülék 

biztonságos használatára vonatkozóan, és megér-
tették az ezzel járó veszélyeket. Gyermekek nem 
játszhatnak a készülékkel.

 A takarítást és a felhasználói karbantartást gyermekek 
felügyelet nélkül nem végezhetik.

• Használat közben a készülék nagyon felforrósodik. 
Ügyeljen arra, hogy ne érjen hozzá a sütő belsejében 
lévő fűtőelemekhez.

• Ne engedje, hogy gyerekek a sütő közelébe 
menjenek, amikor az működik, különösen, ha a grill 
be van kapcsolva.

• Győződjön meg arról, hogy a sütő ki van kapcsolva a 
sütő lámpájának cseréje előtt, az áramütés elkerülése 
érdekében.

• A leválasztó eszközöket a vezetékezési előírásnak 
megfelelően be kell építeni a rögzített vezetékekbe.

• A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játsszanak a 
készülékkel.

• Ezt a készüléket nem használhatják csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy szellemi képességű, illetve tapasz-
talattal és tudással nem rendelkező személyek 
(beleértve a gyermekeket is), kivéve, ha őket a 
biztonságukért felelős személy felügyeli, vagy tőle 
utasírásokat kaptak.

• A hozzáférhető részek használat közben felforró-
sodhatnak. A kisgyermekeket távol kell tartani.

• A vezetékezési szabályokkal összhangban egy 
szakaszoló kapcsolót kell beépíteni a rögzített 
vezetékekbe.

• Ha a tápkábel megsérült, a veszély elkerülése 
érdekében a gyártónak, annak szervizképviseletének 
vagy hasonlóan képzett személynek ki kell cserélnie.
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EZEK A FIGYELMEZTETÉSEK A BIZTONSÁGOT 
SZOLGÁLJÁK. A KÉSZÜLÉK BESZERELÉSE VAGY 
HASZNÁLATA ELŐTT FIGYELMESEN OLVASSA EL 
AZOKAT. A készülék HATÉKONYSÁGÁNAK és 
BIZTONSÁGÁNAK megőrzése érdekében a 
következőket javasoljuk:
• Csak azon üzlet által felhatalmazott 

szervizközpontokat hívja, ahol a tűzhelyet vásárolta.
• Mindig eredeti pótalkatrészeket használjon
• A sütő első bekapcsolásakor kellemetlen szagot 

bocsáthat ki. Ez a sütőben lévő szigetelőpanelekhez 
használt kötőanyagnak köszönhető. Kérjük, üzemel-
tesse az új üres terméket a hagyományos sütési 
funkcióval, 250 °C-on 90 percig, hogy eltávolítsa a 
sütőtérben lévő olajszennyeződéseket.

• Az első használat során teljesen normális, hogy enyhe 
füst és szag keletkezik. Ilyen esetben várjon, amíg a 
szag megszűnik, mielőtt betenné az ételt a sütőbe.

• Kérjük, használja a terméket nyílt környezetben.
• A készülék és hozzáférhető részei használat közben 

felforrósodnak. Vigyázzon, hogy ne érjen hozzá a 
fűtőelemekhez. A 8 évnél fiatalabb gyermekeket 
távol kell tartani, kivéve, ha folyamatosan felügyelet 
alatt állnak.

• Ha a felület megrepedt, kapcsolja ki a készüléket, az 
áramütés elkerülése érdekében.

• Ezt a készüléket 8 évesnél idősebb gyermekek, 
valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális 
képességű, illetve tapasztalattal és tudással nem 
rendelkező személyek csak akkor felügyelet mellett 
használhatják, vagy ha utasítást kaptak a készülék 

biztonságos használatára vonatkozóan, és megér-
tették az ezzel járó veszélyeket. Gyermekek nem 
játszhatnak a készülékkel.

 A takarítást és a felhasználói karbantartást gyermekek 
felügyelet nélkül nem végezhetik.

• Használat közben a készülék nagyon felforrósodik. 
Ügyeljen arra, hogy ne érjen hozzá a sütő belsejében 
lévő fűtőelemekhez.

• Ne engedje, hogy gyerekek a sütő közelébe 
menjenek, amikor az működik, különösen, ha a grill 
be van kapcsolva.

• Győződjön meg arról, hogy a sütő ki van kapcsolva a 
sütő lámpájának cseréje előtt, az áramütés elkerülése 
érdekében.

• A leválasztó eszközöket a vezetékezési előírásnak 
megfelelően be kell építeni a rögzített vezetékekbe.

• A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játsszanak a 
készülékkel.

• Ezt a készüléket nem használhatják csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy szellemi képességű, illetve tapasz-
talattal és tudással nem rendelkező személyek 
(beleértve a gyermekeket is), kivéve, ha őket a 
biztonságukért felelős személy felügyeli, vagy tőle 
utasírásokat kaptak.

• A hozzáférhető részek használat közben felforró-
sodhatnak. A kisgyermekeket távol kell tartani.

• A vezetékezési szabályokkal összhangban egy 
szakaszoló kapcsolót kell beépíteni a rögzített 
vezetékekbe.

• Ha a tápkábel megsérült, a veszély elkerülése 
érdekében a gyártónak, annak szervizképviseletének 
vagy hasonlóan képzett személynek ki kell cserélnie.

• Ne használjon súroló hatású tisztítószereket vagy 
éles fémkaparókat a sütőajtó üvegének tisztításá-
hoz, mert megkarcolhatják a felületet, ami az üveg 
összetöréséhez vezethet.

• Csak az ehhez a sütőhöz javasolt hőérzékelőt 
használja.

• Gőztisztítót nem szabad használni.
• A készüléket nem arra tervezték, hogy külső 

időzítővel vagy külön távirányító rendszerrel 
működjön.

• A polcokkal rendelkező sütők használati utasításá-
nak tartalmaznia kell a polcok helyes elhelyezését 
feltüntető részleteket.

• Csak akkor használja a sütőt, ha visel valamit a 
lábán. Ne érintse meg a sütőt vizes vagy nedves 
kézzel vagy lábbal.

• Sütőhöz: A sütő ajtaját ne nyissa ki gyakran a sütési 
időszak alatt.

• A készüléket felhatalmazott technikusnak kell be-
szerelnie és üzembe helyeznie. A gyártó nem vállal 
felelősséget a hibás elhelyezésből és illetéktelen 
személy általi beszerelésből eredő károkért.

• Amikor a sütő ajtaja vagy fiókja nyitva van, ne 
hagyjon rajta semmit, különben kibillentheti a 
készülék egyensúlyát, vagy betörheti az ajtót.

• A készülék egyes részei hosszú ideig megtarthatják 
a hőt; meg kell várni, amíg lehűl, mielőtt a hőnek 
közvetlenül kitett pontokhoz hozzáérne.

• Ha hosszabb ideig nem használja a készüléket, 
javasoljuk, hogy húzza ki a csatlakozódugót.
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Megfelelőségi nyilatkozat

Miután kicsomagolta a sütőt, győződjön meg arról, 
hogy nem sérült-e meg semmilyen módon. Ha kétsé-
gei vannak, ne használja: forduljon szakemberhez. 
A csomagolóanyagokat, például a műanyag 
zacskókat, polisztirolt vagy szögeket tartsa távol a 
gyermekektől, mert ezek veszélyesek a gyermekekre.
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MODELL

SPECIFIKÁCIÓ

NÉVLEGES FESZÜLTSÉG

NÉVLEGES FREKVENCIA

ELEKTROMOS TELJESÍTMÉNY

MBON5M90E5-BK
MBON5M90E5-WH

220-240 V~

50 Hz–60 Hz

3,0 kW
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Szerelési rögzítő furat

Kezelőpanel

Fogantyú

Szellőzőnyílások
Szerelési rögzítő furat

Üvegajtó 

Kiegészítők

Grillrács
Ételek grillezésére vagy hőálló 

edények behelyezésére

Grill tálca
Nagy adag ételt sütésére, vagy 

ételmaradék felfogására

Sütő

TERMÉK ÁTTEKINTÉSE

Az étel kivételekor viseljen hőszigetelő kesztyűt az égési sérülések elkerülése érdekében!
A kemence ajtajának kinyitásakor ügyeljen a gőzre. Kérjük, kis szögben nyissa ki az ajtót, 
hogy a gőz ne érje az arcát.
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5
4
3
2
1

Kiegészítők használata (csak egyes modelleknél)

A sütő megfelelő működéséhez a grillrácsot és a grilltálcát csak az első és az ötödik szint 
közé helyezze. Ha együtt használja, helyezze a grilltálcát a grillrács alá.
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Kezelőpanel

K1 K2

Leállítás

Indítás

Idő

Emlékeztető

Funkció Funkció bemutatása

Lámpa

A sütési folyamat megvilágított körülmények között is 
megfigyelhető. Kivéve az ECO funkciót.

Kiolvasztás

A szobahőmérsékletű levegő keringése lehetővé teszi 
a fagyasztott élelmiszerek gyorsabb felolvasztását 
(hő felhasználása nélkül).

Kettős grill ventilátorral
A sugárzó fűtőelem és a felső fűtőelem működik ventilátorral.

Kettős grill
A sugárzó fűtőelem és a felső fűtőelem működik.

Egyes grill
A belső grillelem be- és kikapcsol a hőmérséklet fenntartása 
érdekében. Kis számú étel grillezésére használható.

Hagyományos+
ventilátor

A ventilátor, valamint a felső és alsó fűtőelem kombinációja 
egyenletesebb hő behatolást és színezést biztosít, elsősorban 
a hús sütéséhez.

Hagyományos

A felső és az alsó fűtőelem együtt működik a légkeveréses 
sütés érdekében.

Alsó fűtés

A fűtést a sütő alján lévő fűtőcsövek biztosítják. Főleg 
melegen tartásra és az ételek színezésére szolgál.

Légkeverés

Légkeveréses üzemmódban a ventilátor automatikusan 
bekapcsol, hogy egyenletes hőt biztosítson az egy- vagy 
többrétegű sütéshez. Ez különösen alkalmas olyan ételek 
sütésére, amelyek egyenletes színt igényelnek.

ECO
Energiatakarékos sütéshez. A kiválasztott hozzávalókat 
kíméletes módon sütjük, a hő felülről és alulról jön. 

K1: A sütőfunkciók kiválasztásához.
K2: A hőmérséklet és az idő beállításához.
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595

595
20

555

≥10

583

≥5
5

20

20

Ha bármilyen eltérés van az illusztráció és a tényleges termék között, kérjük, nézze meg 
a tényleges terméket.

A TERMÉK BESZERELÉSE

Szekrénydiagram (Állószekrény)

Natív készülék

Minimális alsó szellőzési terület: 250 mm2

600
Szellőzőnyílások

Min. 590

590
Min. 570*

560+8 Min. 50

Biztosítson 5 mm-t az ajtólap tetején 
és alján.
Biztosítson 20 mm-t a bal és jobb 
oldali ajtólap számára.
Biztosítson 20 mm-t az ajtólap 
vastagságára.
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20

555

600

Min. 50

Min. 5
90

5

20

20

583

≥5

Főzőlap nélkül

≥5

1. A szekrénylap vastagsága 20 mm.
2. Ha a hálózati aljzat a készülék hátuljára van szerelve, a szekrénynyílás mélységét 

590 mm-ről legalább 620 mm-re kell növelni.
3. Az ábrákon látható méretek mm-ben értendők.

Szekrény diagram (földi szekrény) 

595

595

Minimális alsó szellőzési terület: 250 mm2

Natív készülék

Min. 570*

600+2

560+8

Szellőzőnyílások

Biztosítson 5 mm-t az ajtólap 
tetején és alján.
Biztosítson 20 mm-t a bal és jobb 
oldali ajtólap számára.
Biztosítson 20 mm-t az ajtólap 
vastagságára.
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Főzőlap

≥5

A

≥5

583 Natív készülék

Tűzhelylappal

Tűzhely típusa A munkalap

Indukciós főzőlap

Gázfőzőlap

Elektromos főzőlap

Tartalom, amely azt jelenti, hogy [kötelező]

Tartalom, amely azt jelenti, hogy [tiltás]

Ha a készüléket a főzőlap alá szerelik be, 
az alábbi táblázat mutatja az A munkalap 
minimális vastagságát: 

37 mm

47 mm

30 mm

27 mm

Teljes felületű 
indukciós főzőlap

1. A szekrénylap vastagsága 20 mm.
2. Ha a hálózati aljzat a készülék hátuljára van szerelve, a szekrénynyílás mélységét 590 

mm-ről legalább 620 mm-re kell növelni.
3. Az ábrákon látható méretek mm-ben értendők.

Fontos beszerelési utasítások 

1. Ne szerelje fel a készüléket díszajtó vagy konyhai egység ajtaja mögé, mert ez a 
készülék túlmelegedését okozhatja.

2. Kicsomagolás után ellenőrizze, hogy a készülék nem sérült-e. Ne csatlakoztassa a 
készüléket, ha az szállítás közben megsérült.

3. Ne takarja el a készülék szellőzőnyílását, valamint a szekrény és a készülék közötti rést.
4. Legyen rendkívül óvatos a készülék mozgatásakor vagy beszerelésekor. Nagyon 

nehéz, ne az ajtó fogantyújánál fogva emelje fel a készüléket.
5. Ha a tápkábel vagy a csatlakozódugó megsérül, azonnal hagyja abba a készülék 

használatát, hogy elkerülje a tűz, áramütés vagy egyéb sérülések kockázatát.

1. A készülék biztonságos működése csak akkor garantálható, ha a beszerelést a jelen 
beszerelési útmutatónak megfelelően, professzionális szabvány szerint végezték. 
A helytelen beszerelésből eredő károkért a telepítő felel.

2. A teljes telepítési folyamathoz két szakképzett szerelő szükséges. Viseljen száraz 
védőkesztyűt a beszerelés során, hogy elkerülje a karcolásokat és az áramütést.

3. A felszerelt egységeknek 90 °C-ig, a szomszédos egység homlokzatának pedig 
70 °C-ig hőállónak kell lenniük.

4. Kérjük, használjon 16A-es aljzatot.
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1. Legyen nagyon óvatos a készülék mozgatásakor vagy üzembe helyezésekor, hogy 
elkerülje a készülék vagy a szekrények sérülését.

2. A készülék beindítása előtt távolítson el minden csomagolóanyagot és tartozékot 
a sütőtérből.

3. A hálózati aljzatnak hozzáférhetőnek kell lennie a felhasználók számára (például 
a szekrény mellett), hogy könnyen le lehessen kapcsolni.

4. A telepítés befejezése után győződjön meg arról, hogy a tápcsatlakozó szorosan 
be van dugva a konnektorba.

5. A szekrény nettó mélységére vonatkozó követelményeket a „Szekrénydiagram” 
tartalmazza. A szekrény alsó lapja és a hátsó lap (vagy fal) közötti távolság nem 
lehet kevesebb 50 mm-nél.

Tartalom, amely azt jelenti, hogy [megjegyzés]

Telepítés lépései 

1. Kérjük, alakítsa ki a szekrényt a „Szekrénydiagram” szerint.
2. Üzembe helyezés előtt ellenőrizze, hogy van-e normál hálózati aljzat és megfelelő 

földelés, és ellenőrizze, hogy a szekrény mérete megfelel-e a telepítési 
követelményeknek.

3. Helyezze el a készüléket a konyha kijelölt helyeire, helyezze el függőleges 
szekrényben, és csatlakoztassa a tápegységet.

4. A felszerelési rögzítő furatok megkereséséhez nyissa ki a készülék ajtaját, és nézze 
meg a készülék oldalsó keretét (a fent látható helyzet).

5. Rögzítse a készüléket a szekrényhez a készülékhez mellékelt két gumidugóval A és a 
csavarokkal B.

Felszerelései
rögzítő nyílás
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250 °C

MEGJEGYZÉSEK

• Az óra 24 órás.

• A sütő használata előtt állítsa be az órát.

• Az órabeállítási folyamat során az „      ” gomb megnyomásával törölheti az aktuális 

órabeállítást.

• Ha vissza kell állítania az órát, kérjük, kövesse az „Óra beállítása” lépéseket készenléti 

módban.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

Első használat előtt

Az óra beállítása

1. A sütőt csak akkor szabad üzemeltetni, ha megfelelően beszerelték.
2. A tűz elkerülése érdekében távolítson el minden szállítási védőanyagot, és győződjön 

meg arról, hogy a sütő mentes a maradék csomagolóelemektől és tartozékoktól (pl. 
hab, karton, grilltálca, grillrács stb.).

3. Tisztítsa meg a sütőteret és a tartozékokat szappanos vízzel és puha ruhával.
4. Nyissa ki a konyhaablakokat és a páraelszívókat a jó szellőzés fenntartása érdekében.
5. Ne engedjen be gyerekeket vagy háziállatokat a konyhába, és csukja be a 

szomszédos szobák ajtaját.
6. A tápfeszültség csatlakoztatása után kapcsolja be a sütőt az alábbi táblázatban látható 

üzemmódban, hőmérsékleten és időre, hogy eltávolítsa a szagokat a sütőtérből.
7. Az első használat után nyissa ki kis szögben a sütő ajtaját, és várja meg, amíg a 

lehűlés befejeződik.

Hagyományos

Funkció Hőmérséklet Idő

0,5-1 óra

Amikor a sütőt először csatlakoztatja az elektromos hálózathoz, és bekapcsolja, be kell 
állítani az órát.

1. Nyomja meg az „      ” gombot, az óra számjegye villog.

2. Forgassa el a „K2” gombot az óra számjegyének beállításához.

3. Nyomja meg az „      ” gombot, a perc számjegye villog.

4. Forgassa el a „K2” gombot a perc számjegyének beállításához.

5. Nyomja meg az „      ” gombot az óra beállításának befejezéséhez.
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Funkcióbeállítás

Lámpa funkció

A lámpa felkapcsolásával jobban megfigyelhető az étel sütési állapota. Ha le kell 
kapcsolnia vagy fel kell kapcsolnia a lámpát, kövesse az alábbi lépéseket:

1. Forgassa el a „k1” gombot a „      ” kiválasztásához.

2. Nyomja meg az „      ” gombot a megerősítéshez.

Emlékeztető funkció

1. Nyomja meg az „      ” gombot, és az óra számjegye villogni kezd.

2. Forgassa el a „k2” gombot az óra számjegyének beállításához.

3. Nyomja meg az „      ” gombot, és a perc számjegye villogni kezd.

4. Forgassa el a „K2” gombot a perc számjegyének beállításához.

5. Nyomja meg az „      ” gombot a beállítás befejezéséhez, az „      ” ikon még mindig 

világít, és elindul a visszaszámlálás. A visszaszámlálás befejezése után megszólal a 

hangjelzés, és kialszik az „      ” ikon.

• Az emlékeztetőt az „      ” gomb megnyomásával törölheti a beállítás során.

• Az emlékeztető beállítása után kétszer megnyomhatja az „      ” gombot az 

emlékeztető törléséhez.

1. Készenléti vagy emlékeztető állapotban forgassa el a „K1” gombot a funkció 

kiválasztásához.

2. Forgassa el a „K2” gombot a hőmérséklet beállításához.

3. Nyomja meg az „      ” gombot a sütés megkezdéséhez.

4. Ha kihagyja a 2. lépést, nyomja meg az „      ” gombot a sütés megkezdéséhez. 

Az alapértelmezett idő 9 óra, és a kijelzőn az alapértelmezett hőmérséklet látható.

• Sütés közben az idő a „K1” gomb elforgatásával állítható. Az idő beállítása után nyomja 

meg az „      ” gombot 3 másodpercen belül a megerősítéshez.

• Sütés közben a hőmérséklet a „K2” gomb elforgatásával állítható. A hőmérséklet 

beállítása után nyomja meg az „      ” gombot 3 másodpercen belül a megerősítéshez.

Ez a funkció segít emlékeztetni arra, hogy egy bizonyos időn belül kezdje el a sütést. 
Az emlékeztető csak akkor állítható be, ha a sütő készenléti üzemmódban van és az óra 
be van állítva.

MEGJEGYZÉSEK

MEGJEGYZÉSEK
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Tájékozódás funkció

1. Ha az óra be van állítva sütés közben, nyomja meg az „      ” gombot az aktuális idő 

ellenőrzéséhez; Ha az emlékeztető funkció be van állítva, nyomja meg az „      ” 

gombot az emlékeztető idő ellenőrzéséhez.

2. Emlékeztető állapotban, ha az óra be van állítva, nyomja meg az „      ” gombot az 

aktuális idő ellenőrzéséhez.

HU-17

1. Ha a sütési idő be van állítva, nyomja meg az „      ” gombot a sütés megkezdéséhez. 

Ha a sütés szünetel, nyomja meg az „      ” gombot a sütés folytatásához.

2. Sütés közben nyomja meg egyszer az „      ” gombot a sütés szüneteltetéséhez. 

Nyomja meg kétszer az „      ” gombot a sütés megszakításához.

1. Készenléti vagy emlékeztető állapotban tartsa lenyomva az „      ” gombot 

3 másodpercig a LEDkijelző kikapcsolásához és energiatakarékos módba lépéshez.

2. Készenléti állapotban, ha 10 percen belül nem történik művelet, a LEDkijelző 

kikapcsol, és energiatakarékos módba lép.

3. Energiatakarékos módban nyomja meg bármelyik gombot, vagy forgassa el 

a gombot az energiatakarékos módból való kilépéshez.

1. A gyerekzár bekapcsolása: Nyomja le egyszerre 3 másodpercig az „      ” és „      ” 

gombot, a hangjelző sípol, és az „    ” ikon világít, jelezve, hogy be van kapcsolva a 

gyerekzár.

2. A gyerekzár feloldása: Nyomja le egyszerre 3 másodpercig az „      ” és „      ” gombot, 

és a hangjelző sípol, jelezve, hogy a gyerekzár feloldott.

Funkció indítása/szüneteltetése/megszakítása

Energiatakarékos funkció

Gyermekzár funkcióHU



HU-18

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

Tisztítás

• Kapcsolja ki a sütőt, és kapcsolja le a sütő áramellátását. Győződjön meg arról, 
hogy a belső részek lehűltek, mielőtt hozzáérne a belső részekhez.

• Az óramutató járásával ellentétes irányba forgatva távolítsa el a lámpa fedelét 
(megjegyzendő, hogy merev lehet), cserélje ki az izzót egy ugyanolyan típusú új 
izzóra.

• Helyezze be az új izzót, amelynek 300 °C-nak kell ellenállnia. Izzócsere esetén 
forduljon a helyi szervizközponthoz.

• Ha kétségei vannak, forduljon szakképzett villanyszerelőhöz segítségért.

Az áramütés elkerülése érdekében győződjön meg arról, hogy a készülék áramellátása ki 
van kapcsolva, és a készülék teljesen lehűlt, mielőtt eltávolítja a lámpa lencséjét. 

MEGJEGYZÉSEK

FIGYELMEZTETÉS

Tisztítás és karbantartás előtt válassza le az áramellátást.
A sütő élettartamának biztosítása érdekében gyakran alaposan meg kell tisztítani.
A tisztítás lépései a következők:
• Sütés után várja meg, amíg a sütő teljesen kihűl.
• Vegye ki a sütő tartozékait, öblítse le meleg vízzel és szárítsa meg.
• Távolítsa el az ételmaradékot a sütőtérből.
• Törölje le a sütőt egy puha, tisztítószeres ronggyal, majd törölje szárazra egy száraz, 

puha ruhával.

• Ne használjon éles tisztítószerszámokat, kemény kefét és korrozív tisztítószereket, 
hogy ne sértse meg a gépet és tartozékait.

• Ne használjon durva súrolószert vagy éles fém spatulát az ajtóüveg tisztításához.

Lámpacsere

HU



HU-19

HIBAELHÁRÍTÁS

Ha a probléma nem oldható meg, vagy más probléma merül fel, forduljon a 
vevőszolgálathoz.

Probléma Lehetséges ok Megoldás

• A főkapcsoló nincs 
bekapcsolva • Kapcsolja be a főkapcsolót

• A sütő ajtaja nincs becsukva • Csukja be a sütő ajtaját

• Elromlott • Vegye fel a kapcsolatot a 
vevőszolgálattal

• Első használat • Nincs szükség feldolgozásra

• A hőmérséklet túl alacsony • Használjon magasabb 
hőmérsékletet

• Az ételadag túl nagy
• Kisebb darabokban süsse az 

ételt, vagy hosszabbítsa meg 
a sütési időt.

• A hőmérséklet túl magasra 
van állítva, vagy a sütési 
idő túl hosszú

• Módosítsa a sütési 
hőmérsékletet vagy időt

• Az étel túl közel van a 
fűtőcsőhöz

• Módosítsa a tartozékok 
elhelyezési rétegeit

• A ventilátor késleltetése a 
hőelvezetés érdekében • Nincs szükség feldolgozásra

Nem lehet 
elindítani

a lámpa nem 
világít

Szúrós szaga 
vagy füstje van

Az étel nem 
sült meg

Megégett vagy 
egyenetlen étel

A ventilátor a 
fűtés leállítása 
után sem állt le

• Az áramellátás nincs 
csatlakoztatva • Csatlakoztassa a tápegységet
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VÉDJEGYEK, SZERZŐI JOGOK ÉS 
JOGI NYILATKOZAT

A                 logó, szóvédjegyek, kereskedelmi név, kereskedelmi arculat és ezek 

összes változata a Midea Group és/vagy leányvállalatainak („Midea”) értékes eszközei, 

amelyekre vonatkozóan a Midea a védjegyek, szerzői jogok és egyéb szellemi 

tulajdonjogok, valamint a Midea védjegy bármely részének használatából származó 

cégérték tulajdonosa. A Midea védjegyének kereskedelmi célú felhasználása a Midea 

előzetes írásbeli hozzájárulása nélkül a védjegybitorlásnak vagy a vonatkozó 

törvényeket megsértő tisztességtelen versenynek minősülhet.

Ezt a kézikönyvet a Midea készítette, és erre vonatkozóan Midea fenntartja a szerzői 

jogokat. A Midea előzetes írásbeli engedélye nélkül semmilyen jogi személy vagy 

magánszemély nem használhatja, sokszorosíthatja, módosíthatja, terjesztheti egészben 

vagy részben ezt a kézikönyvet, illetve nem csomagolhatja be vagy értékesítheti más 

termékekkel együtt.

A kézikönyv kinyomtatásának időpontjában az összes leírt funkció és utasítás naprakész 

volt. A tényleges termék azonban változhat a továbbfejlesztett funkciók és kialakítás 

miatt.
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Fontos utasítások a környezetre vonatkozóan

Csomagolási információk

ÁRTALMATLANÍTÁS ÉS
ÚJRAHASZNOSÍTÁS

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló irányelvnek (WEEE) 
való megfelelés és a hulladéktermék ártalmatlanítása:
Ez a termék megfelel az EU WEEE-irányelvének (2012/19/EU). Ezen a terméken a hulladék 
elektromos és elektronikus berendezések (WEEE) besorolási szimbóluma található.

Ez a szimbólum azt jelzi, hogy a terméket élettartama 
végén nem szabad más háztartási hulladékkal együtt kidobni. 
A használt készüléket vissza kell juttatni a hivatalos gyűjtőhelyre 
az elektromos elektronikai eszközök újrahasznosítása céljából. 
Ezen gyűjtőrendszerek megkereséséhez forduljon a helyi 
hatóságokhoz vagy a kereskedőhöz, ahol a terméket vásárolta. 
Minden háztartás fontos szerepet tölt be a régi készülékek 
visszanyerésében és újrahasznosításában. A használt készülék 
megfelelő ártalmatlanítása segít megelőzni a környezetre és az 
emberi egészségre gyakorolt lehetséges negatív 
következményeket.

A termék csomagolóanyagai újrahasznosítható anyagokból 
készülnek a nemzeti környezetvédelmi előírásainknak 
megfelelően. Ne dobja ki a csomagolóanyagokat a háztartási 
vagy egyéb hulladékkal együtt. Vigye a helyi hatóságok által 
kijelölt csomagolóanyag-gyűjtőhelyekre.
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ADATVÉDELMI KÖZLEMÉNY

Az ügyféllel egyeztetett szolgáltatások nyújtása során vállaljuk, hogy korlátozás 
nélkül betartjuk a vonatkozó adatvédelmi jogszabályok összes előírását, azokkal az 
országokkal összhangban, ahola szolgáltatásokat nyújtják az ügyfélnek, valamint 
adott esetben, az EU általános adatvédelmi rendeletét (GDPR).

Általában adatkezelésünk célja az Önnel kötött szerződésben vállalt kötelezettségeink 
teljesítése, valamint termékbiztonsági okokból az Ön jogainak védelme a garanciális és 
termékregisztrációs kérdésekkel kapcsolatban. Egyes esetekben, de csak a megfelelő 
adatvédelem biztosításával, előfordulhat, hogy a személyes adatokat az Európai 
Gazdasági Térségen kívüli címzetteknek továbbítjuk.

Kérésre további információkat biztosítunk. Adatvédelmi tisztviselőnket a 
MideaDPO@midea.com címen léphet kapcsolatba. Jogainak gyakorlásához, 
például személyes adatainak közvetlen marketing célú feldolgozása elleni 
tiltakozáshoz, kérjük, vegye fel velünk a kapcsolatot a MideaDPO@midea.com címen. 
További információkért kérjük, kövesse a QR-kódot.
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VGRADNA PEČICA

NAVODILA ZA UPORABO
MBON5M90E5-BK

MBON5M90E5-WH

Opozorila: Pred uporabo tega izdelka natančno preberite ta priročnik in ga shranite za poznejšo 
uporabo.
Zasnova in tehnični podatki se lahko zaradi izboljšave izdelka spremenijo brez predhodnega obvestila. 
Za podrobnosti se obrnite na prodajalca ali proizvajalca.
Zgornji diagram je zgolj informativen. Kot standard upoštevajte videz dejanskega izdelka.
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ZAHVALNO PISMO
Zahvaljujemo se vam za izbiro izdelka družbe Midea. Pred uporabo vašega 
novega izdelka družbe Midea natančno preberite ta priročnik, da se seznanite 
z varno uporabo možnosti in funkcij, ki jih zagotavlja vaš novi aparat.
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BLAGOVNE ZNAMKE, AVTORSKE PRAVICE IN 
PRAVNA IZJAVA -------------------------------------------------------SL-20

ODSTRANJEVANJE IN RECIKLIRANJE --------------------------SL-21

OBVESTILO O VARSTVU PODATKOV ---------------------------SL-22
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Nevarnost

Opozorilo na električno napetost

Opozorilo

Previdnost

Pozor

Upoštevajte navodila

Predvidena uporaba

Razlaga simbolov

Ta simbol označuje, da obstaja nevarnost za življenje in zdravje ljudi 
zaradi izjemno vnetljivega plina. 

Ta simbol označuje, da obstaja nevarnost za življenje in zdravje 
ljudi zaradi napetosti. 

Opozorilna beseda označuje nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, 
ki lahko povzroči smrt ali resne poškodbe, če se ji ne izognete.

Opozorilna beseda označuje nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko, 
če se ji ne izognete, povzroči manjše ali zmerne poškodbe.

Opozorilna beseda označuje pomembne informacije (npr. materialna 
škoda), ne pa nevarnosti. 

Ta simbol pomeni, da mora serviser uporabljati in vzdrževati ta aparat 
le v skladu z navodili za uporabo.

Naslednje varnostne smernice so namenjene preprečevanju nepredvidenih tveganj 
ali škode zaradi nevarnega ali nepravilnega delovanja aparata. Ob prihodu preverite 
embalažo in aparat, da se prepričate, da je vse nepoškodovano in zagotovite varno 
delovanje. Če odkrijete kakršno koli poškodbo, se obrnite na prodajalca ali trgovca. 
Upoštevajte, da modifikacije ali predelave aparata zaradi skrbi za vašo varnost niso 
dovoljene. Nenamenska uporaba lahko povzroči nevarnosti in izgubo garancijskih 
zahtevkov.

Pred uporabo/zagonom enote natančno preberite ta navodila za uporabo in jih hranite 
v neposredni bližini mesta namestitve ali enote za kasnejšo uporabo!

VARNOSTNA NAVODILA

SL
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Pomembna varnostna navodila

TA OPOZORILA SO NA VOLJO ZARADI VARNOSTI. 
PROSIMO, DA JIH POZORNO PREBERETE PRED 
NAMESTITVIJO ALI UPORABO APARATA. Za 
ohranjanje UČINKOVITOSTI in VARNOSTI tega 
aparata priporočamo:
• Kličite samo pooblaščene servisne centre trgovine, 

kjer ste kupili aparat.
• Vedno uporabljajte originalne nadomestne dele.
• Ko je pečica prvič vklopljena, lahko oddaja 

neprijeten vonj. To je posledica veziva, ki se 
uporablja za izolacijske plošče v pečici. Zaženite 
nov prazen izdelek s funkcijo običajnega kuhanja, 
250 °C, 90 minut, da očistite oljne nečistoče v 
prostoru pečice.

• Med prvo uporabo je povsem normalno, da se pojavi 
rahel ali neprijeten vonj. Če do tega pride, počakajte, 
da vonj izgine, preden daste hrano v pečico.

• Izdelek uporabljajte v odprtem okolju.
• Aparat in njegovi dostopni deli se med uporabo 

segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete grelnih 
elementov. Otroci, mlajši od 8 let, se ne smejo 
držati stran, razen če so pod stalnim nadzorom.

• Če je površina razpokana, izklopite aparat, da 
preprečite možnost električnega udara.

• Ta aparat lahko uporabljajo otroci, stari od 8 let, 
in osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali 
duševnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem 
izkušenj in znanja, če so bile nadzorovane ali 
poučene o uporabi aparata na varen način in 
razumejo nevarnosti, ki so s tem povezane. 
Otroci se z aparatom ne smejo igrati.

SL



SL-04

 Čiščenja in uporabniškega vzdrževanja ne smejo 
opravljati otroci brez nadzora.

• Med uporabo se aparat zelo segreje. Pazite, da se ne 
dotaknete grelnih elementov v notranjosti pečice.

• Otrokom ne dovolite, da bi se približali pečici, ko ta 
deluje, še posebej, ko je žar vključen.

• Prepričajte se, da je aparat izklopljen, preden 
zamenjate žarnico v pečici, da preprečite možnost 
električnega udara.

• Sredstva za odklop morajo biti vgrajena v fiksno 
ožičenje v skladu s specifikacijami ožičenja.

• Otroke je treba nadzorovati, da se ne bi igrali z 
aparatom.

• Ta aparat ni namenjen za uporabo osebam (vključno 
z otroki) z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali 
duševnimi sposobnostmi ali osebam s pomanjka-
njem izkušenj in znanja, razen če jih oseba, ki je 
odgovorna za njihovo varnost, nadzira ali jim daje 
navodila glede uporabe aparata.

• Dostopni deli se lahko med uporabo segrejejo. 
Majhne otroke je treba držati stran.

• Sredstvo za odklop vseh polov mora biti vključeno 
v fiksno ožičenje v skladu s pravili za ožičenje.

• Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora 
zamenjati proizvajalec, njegov serviser ali podobno 
usposobljena oseba, da se izognete nevarnosti.

• Za čiščenje stekla vrat pečice ne uporabljajte grobih 
abrazivnih čistil ali ostrih kovinskih strgal, saj lahko 
opraskajo površino, kar lahko povzroči razbitje 
stekla.

• Uporabljajte samo temperaturno sondo, ki je 
priporočena za to pečico.
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• Ne uporabljajte parnega čistilnika.
• Aparat ni predviden za upravljanje z zunanjim 

časovnikom ali ločenim sistemom za daljinsko 
upravljanje.

• Navodila za pečice, ki imajo police, morajo 
vsebovati podrobnosti o pravilni namestitvi polic.

• Ne uporabljajte pečice, če nimate obuval na sebi. 
Ne dotikajte se pečice z mokrimi ali vlažnimi rokami 
ali nogami.

• Za pečico: Med peko ne smete pogosto odpirati vrat 
pečice.

• Aparat mora namestiti in dati v uporabo pooblašče-
ni tehnik. Proizvajalec ni odgovoren za morebitno 
škodo, ki bi lahko nastala zaradi napačne namestitve 
in namestitve s strani nepooblaščenega osebja.

• Ko so vrata ali predal pečice odprti, na njih ne 
puščajte ničesar, sicer lahko porušite ravnotežje 
aparata ali zlomite vrata.

• Nekateri deli aparata lahko dolgo zadržujejo 
toploto; potrebno je počakati, da se ohladi, preden 
se neposredno dotaknete točk, ki so izpostavljene 
vročini.

• Če aparata dlje časa ne boste uporabljali, je 
priporočljivo, da ga izklopite.
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Izjava o skladnosti

Ko razpakirate pečico, se prepričajte, da ni kakor 
koli poškodovana. Če ste v dvomih, pečice ne 
uporabljajte: obrnite se na strokovno usposobljeno 
osebo. Embalažni material, kot so plastične vrečke, 
polistiren ali žeblji, hranite izven dosega otrok, ker so 
za otroke nevarni.

SL
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MODEL

SPECIFIKACIJA

NAZIVNA NAPETOST

NAZIVNA FREKVENCA

ELEKTRIČNA MOČ

MBON5M90E5-BK
MBON5M90E5-WH

220–240 V ~

50 Hz–60 Hz

3,0 kW

SL
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Pritrdilna luknja
za montažo

Nadzorna plošča

Ročaj

Prezračevalne odprtine

Pritrdilna luknja za 
montažo

Steklena vrata 

Dodatki

Rešetka za žar
Hrano pecite na žaru ali 

postavite posode za kuhanje, 
ki so odporne na toploto

Pladenj za žar
Kuhanje velikih obrokov hrane 

ali lovljenje ostankov hrane.

Pečica

PREGLED IZDELKA

Ko odstranjujete hrano, nosite rokavice za toplotno izolacijo, da preprečite opekline!
V trenutku, ko odprete vrata peči, bodite pozorni na paro. Odprite vrata pod majhnim 
kotom, da se izognete pari na obrazu.

SL
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5
4
3
2
1

Uporaba dodatne opreme (samo za nekatere modele)

Za pravilno delovanje pečice morata biti rešetka za žar in pladenj za žar nameščena 
le med prvo in peto raven. Ko uporabljate skupaj, postavite pladenj za žar pod rešetko 
za žar.

SL
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Nadzorna plošča

K1 K2

Stop

Začetek

Čas

Opomni

Funkcija Predstavitev funkcije

Lučka

Postopek kuhanja lahko opazujete pri osvetljenih pogojih. 
Razen funkcije EKO.

Odtaljevanje
Kroženje zraka pri sobni temperaturi omogoča hitrejše 
odmrzovanje zamrznjenih živil (brez uporabe toplote).

Dvojni žar z 
ventilatorjem

Sevalni grelni element in zgornji grelni element delujeta 
z ventilatorjem.

Dvojni žar
Sevalni grelni element in zgornji grelni element delujeta.

Enojni žar

Notranji element žara se vklaplja in izklaplja, da ohranja 
temperaturo. Lahko se uporablja za pečenje manjše količine 
hrane.

Konvencionalno + 
ventilator

Kombinacija ventilatorja ter zgornjih in spodnjih grelnih 
elementov zagotavlja enakomernejšo penetracijo toplote in 
obarvanost, predvsem pri peki mesa.

Konvencionalno

Zgornji in spodnji grelni element delujeta skupaj, da 
zagotovita konvekcijsko kuhanje.

Spodnje ogrevanje

Ogrevanje poteka preko grelnih cevi na dnu pečice. Uporablja 
se predvsem za ohranjanje toplote in barvanje hrane.

Konvekcija

V konvekcijskem načinu se ventilator samodejno vklopi, da 
zagotovi enakomerno toploto za eno ali večplastno peko. To 
je še posebej primerno za peko hrane, ki zahteva enakomerno 
barvanje.

EKO

Za varčno kuhanje. Izbrane sestavine kuhamo na nežen način, 
toplota pa prihaja od zgoraj in od spodaj. 

K1: Za izbiro funkcij pečice.
K2: Za nastavitev temperature in časa.

SL
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595

595
20

555

≥10

583

≥5
5

20

20

Če obstaja kakršno koli neskladje med ilustracijo in dejanskim izdelkom, si oglejte 
dejanski izdelek.

MONTAŽA IZDELKA

Diagram omare (stoječa omara)

Aparat

Najmanjša spodnja prezračevalna površina: 
250 mm2

600 Zračne 
odprtineMin.590

590
Min. 570*

560+8 Min.50

Rezervirajte 5 mm za ploščo vrat na vrhu 
oziroma na dnu.
Rezervirajte 20 mm za vratno ploščo na 
levi oziroma desni strani.
Rezervirajte 20 mm za debelino vratne 
plošče.
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20

555

600

Min. 50

Min. 5
90

5

20

20

583

≥5

Brez kuhalne plošče

≥5

1. Debelina omarne plošče je 20 mm.
2. Če je vtičnica nameščena na zadnji strani aparata, je treba globino odprtine omare 

povečati z najmanj 590 mm na 620 mm.
3. Mere na slikah so v mm.

Diagram omare (talna omara) 

595

595

Najmanjša spodnja prezračevalna površina: 
250 mm2

Aparat

Min. 570*

600+2

560+8

Zračne odprtine

Rezervirajte 5 mm za ploščo vrat na vrhu 
oziroma na dnu.
Rezervirajte 20 mm za vratno ploščo na 
levi oziroma desni strani.
Rezervirajte 20 mm za debelino vratne 
plošče.

SL
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Kuhalna plošča

≥5

A

≥5

583 Aparat

S kuhalno ploščo

Tip kuhalne plošče delovna plošča A

Indukcijska plošča

Plinska kuhalna plošča

Električna kuhalna plošča

Vsebina, ki pomeni [obvezno]

Vsebina, ki pomeni [prepovedano]

Če je aparat nameščen pod kuhalno ploščo, 
je najmanjša debelina delovne plošče A 
prikazana spodaj: 

37 mm

47 mm

30 mm

27 mm

Celopovršinska 
indukcijska kuhalna 

plošča

1. Debelina omarne plošče je 20 mm.
2. Če je vtičnica nameščena na zadnji strani aparata, je treba globino odprtine omare 

povečati z najmanj 590 mm na 620 mm.
3. Mere na slikah so v mm.

Pomembna navodila za namestitev 

1. Aparata ne nameščajte za okrasna vrata ali za vrata kuhinjske enote, saj lahko pride 
do pregrevanja aparata.

2. Po razpakiranju preverite, ali je aparat poškodovan. Aparata ne priklapljajte, če je bil 
med transportom poškodovan.

3. Ne blokirajte zračnika aparata in reže med omarico in aparatom.
4. Pri premikanju ali nameščanju aparata bodite izjemno previdni. Aparat je zelo težak, 

zato ga ne dvigujte za ročaj vrat.
5. Če je napajalni kabel ali napajalni vtič poškodovan, takoj prenehajte z uporabo 

aparata, da preprečite požar, električni udar ali druge poškodbe.

1. Varno delovanje tega aparata je mogoče zagotoviti le, če je bila nameščen po 
profesionalnem standardu v skladu s temi navodili za namestitev. Za morebitno 
škodo, ki nastane zaradi nepravilne namestitve, odgovarja monter.

2. Celoten postopek namestitve zahteva dva profesionalna monterja. Med namestitvijo 
nosite suhe zaščitne rokavice, da preprečite praske ali električni udar.

3. Vgrajene enote morajo biti odporne na vročino do 90 °C, sosednje sprednje strani 
enote pa do 70 °C.

4. Uporabite vtičnico 16 A.

SL
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1. Pri premikanju ali nameščanju aparata bodite zelo previdni, da se izognete 
poškodbam aparata ali omar.

2. Pred zagonom aparata odstranite vso embalažo in dodatke iz prostora pečice.
3. Električna vtičnica mora biti dostopna uporabnikom (na primer poleg omare) za 

enostaven izklop.
4. Ko je namestitev končana, se prepričajte, da je napajalni vtič trdno vstavljen v vtičnico.
5. Glejte »diagram omare« za zahteve glede neto globine omare. Razdalja med dnom 

omare in zadnjo ploščo (ali steno) ne sme biti manjša od 50 mm.

Vsebina, ki pomeni [opomba]

Koraki namestitve 

1. Prosimo, prilagodite omaro v skladu z »diagramom omare«.
2. Pred namestitvijo preverite normalno električno vtičnico in ustrezno ozemljitev ter 

preverite, ali dimenzija omare ustreza zahtevam za namestitev.
3. Aparat postavite na predvidena mesta v kuhinji, ga namestite v navpično omaro in 

priključite na napajanje.
4. Če želite poiskati pritrdilne luknje za namestitev, odprite vrata aparata in poglejte 

stranski okvir aparata (položaj je prikazan zgoraj).
5. Aparat pritrdite na omaro z dvema gumijastima čepoma A in vijakoma B, ki sta 

priložena aparatu.

Montažna luknja
za pritrditev SL
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250 °C

OPOMBE

• Ura je 24-urna.

• Pred uporabo pečice dokončajte nastavitev ure.

• Med postopkom nastavljanja ure lahko pritisnete tipko »      «, da prekličete trenutno 

nastavitev ure.

• Če morate ponastaviti uro, sledite korakom »Nastavitev ure« v stanju pripravljenosti.

NAVODILA ZA UPORABO

Pred prvo uporabo

Nastavitev ure

1. Pečice ne smete uporabljati, dokler ni pravilno nameščena.
2. Da bi se izognili požaru, odstranite vse transportne zaščitne materiale in zagotovite, 

da v pečici ni ostankov embalaže in dodatkov (npr. pena, karton, pladenj za žar, 
rešetka za žar itd.).

3. Prostor pečice in dodatno opremo očistite z milnico in mehko krpo.
4. Odprite kuhinjska okna in kuhinjsko napo, da ohranite dobro prezračevanje.
5. Ne spuščajte otrok ali hišnih ljubljenčkov v kuhinjo in zaprite vrata sosednjih 

prostorov.
6. Po priključitvi na napajanje aktivirajte način pečice, čas in temperaturo v spodnji 

tabeli, da odstranite vonjave v pečici.
7. Po prvi uporabi odprite vrata pečice pod majhnim kotom in počakajte, da se ohladi.

Konvencionalno

Funkcija Temperatura Čas

0,5–1 ura

Ko je pečica prvič priključena na električno omrežje in vklopljena, bo treba nastaviti uro.

1. Pritisnite tipko »      «, številka ure utripa.

2. Obrnite gumb »K2«, da nastavite številko ure.

3. Pritisnite tipko »      «, številka minut utripa.

4. Obrnite gumb »K2«, da prilagodite številko minut.

5. Pritisnite tipko »      «, da dokončate nastavitev ure.

SL
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Nastavitev funkcije

Funkcija lučke

Z vklopom lučke lahko bolje opazujete stanje kuhanja hrane. Če morate ugasniti ali 

prižgati lučko, lahko sledite tem korakom:
1. Obrnite gumb »k1«, da izberete »      «.
2. Pritisnite tipko »      « za potrditev.

Funkcija opomnika

1. Pritisnite tipko »      « in številka ure utripa.

2. Obrnite gumb »K2«, da nastavite številko ure.

3. Pritisnite tipko »      « in številka minut začne utripati.

4. Obrnite gumb »K2«, da prilagodite številko minut.

5. Pritisnite tipko »      «, da dokončate nastavitev, ikona »      « bo vedno vklopljena in 

odštevanje se začne. Ko je odštevanje končano, se oglasi brenčalo in ikona »      « 

ugasne.

• Opomnik lahko prekličete tako, da med nastavitvijo pritisnete tipko »      «.

• Po nastavitvi opomnika lahko dvakrat pritisnete tipko »      «, da prekličete opomnik.

1. V stanju pripravljenosti ali opomnika zavrtite gumb »K1«, da izberete funkcijo.

2. Obrnite gumb »K2«, da prilagodite temperaturo.

3. Pritisnite tipko »      « za začetek kuhanja.

4. Če preskočite 2. korak, pritisnite tipko »      « za začetek kuhanja. Privzeti čas je 9 ur, 

na zaslonu pa je prikazana privzeta temperatura.

• Med kuhanjem lahko čas nastavljate z vrtenjem gumba »K1«. Ko nastavite čas, 

pritisnite tipko »      « v 3 sekundah za potrditev.

• Med kuhanjem lahko temperaturo nastavljate z vrtenjem gumba »K2«. Ko nastavite 

temperaturo, pritisnite tipko »      « v 3 sekundah za potrditev.

Ta funkcija vas bo opomnila, da začnete kuhati ob določenem času. Opomnik lahko 
nastavite le, ko je pečica v načinu pripravljenosti in nastavitvi ure.

OPOMBE

OPOMBE

SL



Poizvedovalna funkcija

1. Če je bila ura nastavljena med kuhanjem, pritisnite tipko »      «, da preverite trenutni 

čas; če je funkcija opomnika nastavljena, pritisnite tipko »      «, da preverite čas 

opomnika.

2. V stanju opomnika, če je ura nastavljena, pritisnite tipko »      «, da preverite trenutni 

čas.

SL-17

1. Če je bil čas kuhanja nastavljen, pritisnite tipko »      « za začetek kuhanja. Če je kuhanje 

začasno ustavljeno, pritisnite tipko »      « za nadaljevanje kuhanja.

2. Med postopkom kuhanja enkrat pritisnite tipko »      «, da začasno ustavite kuhanje. 

Za preklic kuhanja dvakrat pritisnite tipko »      «.

1. V stanju pripravljenosti ali opomnika pritisnite tipko »      « za 3 sekunde, da izklopite 

LED zaslon in preklopite v način varčevanja z energijo.

2. V stanju pripravljenosti, če v 10 minutah ne izvedete nobene operacije, se LED zaslon 

ugasne in preide v način varčevanja z energijo.

3. V načinu varčevanja z energijo pritisnite katero koli tipko ali obrnite gumb za izhod iz 

načina varčevanja z energijo.

1. Vnesite otroško ključavnico: Istočasno pritisnite tipki »      « in »      « za 3 sekunde, 

oglasil se bo zvočni signal in zasvetila bo ikona »    «, kar pomeni, da je otroška 

ključavnica vklopljena.

2. Sprostite otroško ključavnico: Pritisnite tipki »      « in »      « za 3 sekunde hkrati in 

brenčalo bo zapiskalo, kar pomeni, da je otroška ključavnica sproščena.

Funkcija zagon/pavza/preklic

Funkcija varčevanja z energijo

Funkcija otroške ključavnice
SL
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ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE

Čiščenje

• Izklopite pečico in odklopite napajanje. Preden se dotaknete notranjih delov, se 
prepričajte, da so notranji deli hladni.

• Odstranite pokrov luči tako, da ga zavrtite v nasprotni smeri urnega kazalca 
(upoštevajte, da je lahko trd), zamenjajte žarnico z novo istega tipa.

• Vstavite novo žarnico, ki mora biti odporna na 300 °C. Za nadomestne žarnice se 
obrnite na lokalni servisni center.

• Če ste v dvomih, se za pomoč obrnite na kvalificiranega električarja.

Da bi se izognili električnim udarom, zagotovite, da je dovod električne energije v aparat 
izklopljen in da je aparat popolnoma hladen, preden odstranite lečo lučke. 

OPOMBE

OPOZORILO

Pred čiščenjem in vzdrževanjem odklopite napajanje.
Da bi zagotovili življenjsko dobo pečice, jo je treba pogosto temeljito čistiti.
Koraki čiščenja so naslednji:
• Po kuhanju počakajte, da se pečica popolnoma ohladi.
• Odstranite pribor iz pečice, sperite s toplo vodo in posušite.
• Očistite ostanke hrane iz komore pečice.
• Pečico obrišite z mehko krpo, umazano z detergentom, nato pa posušite s suho 

mehko krpo.

• Ne uporabljajte ostrih čistilnih orodij, trdih krtač in jedkih čistilnih sredstev, da ne 
poškodujete stroja in njegovih dodatkov.

• Za čiščenje stekla vrat ne uporabljajte grobega čistilnega sredstva ali ostre kovinske 
lopatice.

Zamenjava lučke

SL
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ODPRAVLJANJE TEŽAV

Če težave ni mogoče rešiti ali se pojavijo druge težave, se obrnite na poprodajno službo.

Težava Možen razlog Rešitev

• Glavno stikalo za napajanje 
ni vklopljeno • Vklopite stikalo za vklop

• Vrata pečice niso zaprta • Zaprite vrata pečice

• Pokvarjeno • Obrnite se na poprodajno 
službo

• Prva uporaba • Obdelava ni potrebna

• Temperatura je prenizka • Uporabite višjo temperaturo

• Porcija hrane je prevelika • Hrano kuhajte v manjših kosih 
ali podaljšajte čas kuhanja.

• Temperatura je nastavljena 
previsoko ali pa je čas 
ogrevanja predolg

• Prilagodite temperaturo ali 
čas kuhanja

• Hrana je preblizu grelne 
cevi

• Prilagodite namestitvene 
plasti dodatkov

• Ventilator zakasni pihanje 
zaradi odvajanja toplote • Obdelava ni potrebna

Zagon ni mogoč

Lučka ne zasveti

Ima oster vonj ali 
vonj po dimu

Hrana ni skuhana

Zažgana ali 
neenakomerno 
obdelana hrana

Ventilator ni 
prenehal delovati 
po zaustavitvi 
ogrevanja

• Napajanje ni priključeno • Priključite napajanje

SL
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BLAGOVNE ZNAMKE, AVTORSKE 
PRAVICE IN PRAVNA IZJAVA

Logotip družbe                , besedne znamke, trgovsko ime, trgovska podoba in vse 

njihove različice so dragocena sredstva skupine Midea in/ali njenih podružnic (»Midea«), 

za katere je družba Midea lastnik blagovnih znamk, avtorskih pravic in drugih pravic 

intelektualne lastnine ter vse dobro ime, ki izhaja iz uporabe katerega koli dela blagovne 

znamke Midea. Uporaba blagovne znamke Midea v komercialne namene brez 

predhodnega pisnega soglasja družbe Midea lahko pomeni kršitev blagovne znamke 

ali nelojalno konkurenco, ki krši ustrezne zakone.

Ta priročnik je ustvarila družba Midea, ki si pridržuje vse avtorske pravice zanj. 

Nobena pravna ali fizična oseba ne sme uporabljati, razmnoževati, spreminjati, 

distribuirati tega priročnika v celoti ali delno oziroma ga združevati ali prodajati z 

drugimi izdelki brez predhodnega pisnega soglasja družbe Midea.

Vse opisane funkcije in navodila so bila posodobljena pri natisu tega priročnika. 

Vendar se lahko dejanski izdelek razlikuje zaradi izboljšanih funkcij in zasnov.
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Pomembna navodila za okolje

Informacije o paketu

ODSTRANJEVANJE IN 
RECIKLIRANJE

Skladnost z direktivo OEEO in odstranjevanje odpadnega izdelka:
Ta izdelek je v skladu z direktivo OEEO EU (2012/19/EU). Ta izdelek ima klasifikacijski 
simbol za odpadno električno in elektronsko opremo (OEEO).

Ta simbol označuje, da tega izdelka po koncu njegove 
življenjske dobe ne smete zavreči skupaj z drugimi 
gospodinjskimi odpadki. Rabljen aparat je treba vrniti na 
uradno zbirno mesto za recikliranje električnih elektronskih 
naprav. Če želite poiskati te sisteme zbiranja, se obrnite na 
lokalne oblasti ali prodajalca, pri katerem ste kupili izdelek. 
Vsako gospodinjstvo ima pomembno vlogo pri predelavi in 
recikliranju starih aparatov. Z ustreznim odlaganjem rabljenega 
aparata boste preprečili morebitne negativne posledice za 
okolje in zdravje ljudi.

Embalažni materiali izdelka so izdelani iz materialov, ki jih je 
mogoče reciklirati, v skladu z našimi nacionalnimi okoljskimi 
predpisi. Embalažnega materiala ne odlagajte skupaj z 
gospodinjskimi ali drugimi odpadki. Odnesite jih na zbirna 
mesta za embalažni material, ki jih določijo lokalne oblasti.
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OBVESTILO O VARSTVU 
PODATKOV
Za zagotavljanje storitev, dogovorjenih s stranko, se strinjamo, da bomo brez omejitev 
upoštevali vse določbe veljavne zakonodaje o varstvu podatkov v skladu z dogovorjeni-
mi državami, v katerih bodo zagotovljene storitve stranki, in po potrebi tudi vse 
določbe Splošne uredbe EU o varstvu podatkov (GDPR).

Naša obdelava podatkov je na splošno namenjena izpolnjevanju naše pogodbene 
obveznosti z vami in zagotavljanju varnosti izdelkov, da zaščitimo vaše pravice v zvezi 
z vprašanji o garanciji in registraciji izdelka. V nekaterih primerih lahko osebne podatke 
prenesemo prejemnikom zunaj Evropskega gospodarskega prostora, vendar le, če je 
zagotovljeno ustrezno varstvo podatkov.

Dodatne informacije so na voljo na zahtevo. Našega pooblaščenca za varstvo podatkov 
lahko kontaktirate po e-pošti na naslov MideaDPO@midea.com. Če želite uveljaviti 
svoje pravice, kot je pravica do ugovora obdelavi vaših osebnih podatkov za namene 
neposrednega trženja, nas kontaktirajte po e-pošti na naslov MideaDPO@midea.com. 
Za dodatne informacije uporabite kodo QR.
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